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DE Produktname INTELLIGENTE KATZENTOILETTE 
EN Product name SMART CAT LITTER BOX 
PL Nazwa produktu INTELIGENTNA SAMOCZYSZCZĄCA KUWETA 
CZ Název výrobku SAMOČISTÍCÍ ZÁCHOD PRO KOČKY 
FR Nom du produit LITIERE AUTONETTOYANTE 
IT Nome del prodotto LETTIERA PER GATTI AUTOPULENTE 
ES Nombre del producto ARENERO AUTOLIMPIABLE 
HU Termék neve ÖNTISZTÍTÓ MACSKA WC 
DA Produktnavn KATTETOILET SELVRENSENDE 
FI Tuotteen nimi ITSEPUHDISTUVA KISSANVESSA 
NL Productnaam ZELFREINIGENDE KATTENBAK 
NO Produktnavn SELVRENSENDE KATTEDO 
SE Produktnamn SJÄLVRENGÖRANDE KATTLÅDA 
PT Nome do produto CAIXA DE AREIA PARA GATOS AUTOLIMPANTE 
SK Názov produktu SAMOČISTIACI BOX NA ODPADKY 
DE Modell 

WIE-SL-04 

EN Product model 
PL Model produktu 
CZ Model výrobku 
FR Modèle 
IT Modello 
ES Modelo 
HU Modell 
DA Model 
FI Tuotteen malli 
NL Productmodel 
NO Produktmodell 
SE Produktmodell 
PT Modelo do produto 
SK Model 
DE Hersteller 

expondo Polska sp. z o.o. sp. k. 

EN Manufacturer 
PL Producent 
CZ Výrobce 
FR Fabricant 
IT Produttore 
ES Fabricante 
HU Termelő 
DA Producent 
FI Valmistaja 
NL Producent 
NO Produsent 
SE Tillverkare 
PT Fabricante 
SK Výrobca 
DE Anschrift des Herstellers 

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU 

EN Manufacturer Address 
PL Adres producenta 
CZ Adresa výrobce 
FR Adresse du fabricant 
IT Indirizzo del produttore 
ES Dirección del fabricante 
HU A gyártó címe 
DA Producentens adresse 
FI Valmistajan osoite 
NL Adres producent 
NO Produsentens adresse 
SE Tillverkarens adress 
PT Endereço do fabricante 
SK Adresa výrobcu 
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Diese Bedienungsanleitung wurde für Sie maschinell übersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran, 
eine akkurate Übersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Übersetzung perfekt. Die 
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder Unterschiede 
in der Übersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung für die Einhaltung 
oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der 
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version dieser Inhalte. 
Sie ist die offizielle Version. 

Technische Daten 
Beschreibung des Parameters Parameterwert 

Produktname Intelligente Katzentoilette 
Modell WIE-SL-04 
Nennspannung 12 V GLEICHSTROM 
Volumen [l] 75 
Abmessungen (Breite x Tiefe x Höhe) [mm] 630 x 590 x 570 
Gewicht [kg] 11,55 

1. Allgemeine Beschreibung
Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerät sicher und störungsfrei zu benutzen. Das Produkt wird nach 
strengen technischen Richtlinien unter Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt 
und hergestellt. Darüber hinaus wird es unter Einhaltung der strengsten Qualitätsstandards hergestellt. 

VERWENDEN SIE DAS GERÄT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
SORGFÄLTIG GELESEN UND VERSTANDEN HABEN. 

Um die Lebensdauer des Geräts zu verlängern und einen störungsfreien Betrieb zu gewährleisten, verwenden 
Sie es gemäß dieser Bedienungsanleitung und führen Sie regelmäßig Wartungsarbeiten durch. Die technischen 
Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behält 
sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitätsverbesserung Änderungen vorzunehmen. Das Gerät ist so 
konzipiert, dass die Risiken von Lärmemissionen auf ein Minimum reduziert werden, wobei der technische 
Fortschritt und die Möglichkeiten zur Lärmminderung berücksichtigt werden. 
Legende 

Das Produkt entspricht den einschlägigen Sicherheitsnormen. 

Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung. 

Das Produkt muss recycelt werden. 

WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Anwendbar auf die gegebene Situation. 
(allgemeines Warnzeichen) 

ACHTUNG! Drehende Teile, Verhedderungsgefahr! 

WARNUNG: Giftige Stoffe, Vergiftungsgefahr! 

Schutzeinrichtung der Klasse II mit doppelter Isolierung. 

ACHTUNG! Heiße Oberfläche, Verbrennungsgefahr! 

Nur in Innenräumen verwenden. 
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WARNUNG - Ultraviolette Strahlung. Schützen Sie Augenlicht und Haut! 

 

 

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und können in 
einigen Details vom tatsächlichen Produkt abweichen. 

2. Sicherheit bei der Verwendung 
 

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 
Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen. 

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerät" oder "Produkt" beziehen sich auf: 
Intelligente Katzentoilette 

2.1. Elektrische Sicherheit 
a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Die 

Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.  
b) Vermeiden Sie das Berühren von geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und 

Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko eines elektrischen Schlages, wenn das geerdete Gerät 
Regen ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfläche kommt oder in einer feuchten 
Umgebung betrieben wird. Wenn Wasser in das Gerät eindringt, erhöht sich das Risiko einer 
Beschädigung des Geräts und eines Stromschlags.  

c) Verwenden Sie das Kabel nur für den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie ihn niemals, um das Gerät 
zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Wärmequellen, Öl, 
scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschädigte oder verhedderte Kabel erhöhen das 
Risiko eines Stromschlags.  

d) Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist oder offensichtliche 
Verschleißerscheinungen aufweist. Ein beschädigtes Netzkabel sollte von einem qualifizierten 
Elektriker oder der Kundendienststelle des Herstellers ersetzt werden.  

e) Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerät nicht in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten. Verwenden Sie das Gerät nicht auf nassen Oberflächen.  

f) Nicht in sehr feuchter Umgebung oder in unmittelbarer Nähe von Wassertanks verwenden.  
g) Prüfen Sie vor der ersten Inbetriebnahme, ob die Netzspannungsart und die Stromstärke mit den 

Angaben auf dem Typenschild übereinstimmen.  

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz 
a) Sorgen Sie dafür, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder schlecht 

beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfällen führen. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das 
Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem 
Gerät arbeiten.  

b) Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Produkt ordnungsgemäß funktioniert, oder wenn Sie Schäden 
feststellen, wenden Sie sich bitte an das Service-Center des Herstellers.  

c) Reparaturen am Produkt dürfen nur von der Kundendienststelle des Herstellers durchgeführt werden. 
Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzuführen!  

d) Verwenden Sie im Falle eines Brandes einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO2)-Feuerlöscher (der für die 
Verwendung an stromführenden Geräten vorgesehen ist), um den Brand zu löschen.  

e) Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Sicherheitsetiketten. Wenn die Etiketten unleserlich sind, 
müssen sie ersetzt werden.  

f) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Wird dieses Gerät an einen 
Dritten weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden.  

g) Bewahren Sie Verpackungselemente und kleine Montageteile an einem für Kinder unzugänglichen Ort 
auf.  

h) Wenn dieses Gerät zusammen mit einem anderen Gerät verwendet wird, sind auch die übrigen 
Gebrauchsanweisungen zu befolgen. 
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 Immer beachten! Schützen Sie bei der Verwendung des Geräts Kinder und andere Unbeteiligte. 

2.3. Eigenschutz 
a) Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 

geistigen oder sensorischen Fähigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder 
mangelndem Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.  

b) Verwenden Sie bei der Arbeit mit dem Gerät Ihren gesunden Menschenverstand und bleiben Sie 
aufmerksam. Vorübergehender Konzentrationsverlust bei der Benutzung des Geräts kann zu schweren 
Verletzungen führen.  

c) Überschätzen Sie Ihre Fähigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Geräts auf Ihr 
Gleichgewicht und bleiben Sie stets stabil. Dadurch wird eine bessere Kontrolle über das Gerät in 
unerwarteten Situationen gewährleistet.  

d) Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
den beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen.  

e) Das Gerät ist kein Spielzeug. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht 
mit dem Gerät spielen.  

2.4. Sichere Verwendung des Geräts 
a) Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge für die jeweilige 

Aufgabe. Ein richtig gewähltes Gerät erfüllt die Aufgabe, für die es konzipiert wurde, besser und 
sicherer.  

b) Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn der "ON/OFF"-Schalter nicht richtig funktioniert (das Gerät lässt 
sich nicht ein- und ausschalten). Geräte, die sich nicht mit dem EIN/AUS-Schalter ein- und ausschalten 
lassen, sind gefährlich, dürfen nicht betrieben werden und müssen repariert werden.  

c) Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie mit der Einstellung, Reinigung und Wartung 
beginnen. Eine solche Präventivmaßnahme verringert das Risiko einer versehentlichen Aktivierung.  

d) Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und 
Personen, die nicht mit dem Gerät vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. 
Das Gerät kann in den Händen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen.  

e) Halten Sie das Gerät in technisch einwandfreiem Zustand. Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch das 
Gerät auf allgemeine Schäden, insbesondere die beweglichen Komponenten auf gerissene Teile oder 
Elemente, sowie auf alle anderen Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Geräts beeinträchtigen 
können. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie das Gerät vor der Benutzung zur Reparatur.  

f) Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.  
g) Die Reparatur oder Wartung des Geräts darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung 

von Originalersatzteilen durchgeführt werden. Dies gewährleistet eine sichere Verwendung.  
h) Um die Unversehrtheit des Geräts zu gewährleisten, dürfen die werkseitig angebrachten 

Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelöst werden.  
i) Beachten Sie beim Transport und bei der Handhabung des Geräts zwischen Lager und Bestimmungsort 

die Arbeitsschutzgrundsätze für manuelle Transportvorgänge, die in dem Land gelten, in dem das 
Gerät eingesetzt wird.  

j) Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerät während des Gebrauchs aufgrund übermäßiger 
Belastung nicht mehr funktioniert. Dies kann zu einer Überhitzung der Antriebselemente und zu 
Schäden am Gerät führen.  

k) Berühren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehörteile, es sei denn, das Gerät ist von der 
Stromquelle getrennt worden.  

l) Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerät während der Arbeit nicht.  
m) Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, damit sich kein hartnäckiger Schmutz ansammeln kann.  
n) Das Gerät ist kein Spielzeug. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne 

Aufsicht durch eine erwachsene Person durchgeführt werden.  
o) Lassen Sie das Gerät nicht im leeren Zustand laufen.  
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p) Es ist verboten, in die Struktur des Geräts einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu 
verändern.  

q) Halten Sie das Gerät von Feuer- und Wärmequellen fern.  
r) Decken Sie die Lüftungsöffnungen nicht ab!  

 

 
ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Geräts und seiner Schutzvorrichtungen sowie trotz 
der Verwendung zusätzlicher Elemente zum Schutz des Bedieners besteht bei der Verwendung 
des Geräts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie Ihren 
gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerät benutzen. 

 

3. Leitlinien verwenden 
Diese Katzentoilette filtert automatisch die Ablagerungen der Katzen aus dem Katzenstreu und sterilisiert 
anschließend den Innenraum. 
Das Produkt ist nur für den Heimgebrauch bestimmt. 
Der Benutzer haftet für alle Schäden, die durch den nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch des Gerätes 
entstehen. 

3.1. Beschreibung des Geräts 

 
1 - Hintere Tür; 2 - Fäkalienauffangbehälter; 3 - Schaufelharke; 4 - Sicherheitstür; 5 - Bedienfeld; 6 - Kipppedal 

für Sand; 7 - Ziehgriff 
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Steuerung: 

Strom/Schaufel 

 

Zum Einschalten drücken / zum Ausschalten lang drücken. 
Wenn die Maschine eingeschaltet ist, drücken Sie auf , um 
die manuelle Schaufel einzuschalten. 

Standby-Betrieb 

 

Drücken Sie diese Taste, um den leisen Ruhemodus zu 
aktivieren. Zum Beenden erneut drücken 

Kontrollleuchte  

 

Drücken Sie auf , um die Kontrollleuchte auszuschalten. 
Zum Einschalten erneut drücken. 

Zeitpunkt der 
Verklumpung der 
Fäkalien / 
Reinigungsmodus 

 

Wenn die Taste im eingeschalteten Zustand angeklickt 
wird, wird die Verklumpungszeit von 10 Minuten auf 20 
Minuten erhöht. 
Schalten Sie das Gerät aus und drücken Sie auf , um in den 
Reinigungsmodus zu gelangen (bei der Wi-Fi-Version kann 
die Zeit in der App eingestellt werden). 

3.2. Vorbereitung für den Einsatz 
GERÄTESTANDORT 
Die Umgebungstemperatur darf nicht höher als 40°C sein und die relative Luftfeuchtigkeit sollte weniger 
als 85% betragen. Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Raums, in dem das Gerät verwendet wird. 
Zwischen jeder Seite des Geräts und der Wand oder anderen Gegenständen sollte ein Abstand von 
mindestens 10 cm bestehen. Das Gerät sollte immer auf einem ebenen, stabilen, sauberen, feuerfesten 
und trockenen Untergrund und außerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschränkten 
geistigen und sensorischen Fähigkeiten verwendet werden. Stellen Sie das Gerät so auf, dass Sie immer 
Zugang zum Netzstecker haben. Das an das Gerät angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemäß 
geerdet sein und den technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen. 
 

• Ziehen Sie das Pedal vor der Benutzung in die entsprechende Position heraus. 
• Bitte stellen Sie die Systemzeit entsprechend der tatsächlichen Nutzung beim ersten Mal ein. 
• Drücken Sie nicht auf die Schutztür. 
• Bitte fügen Sie rechtzeitig Katzenstreu hinzu, wenn zu wenig in der Katzentoilette übrig ist. 
• Verwenden Sie kein Tofu-Katzenstreu, das länger als 7 mm ist. 
• Setzen Sie sie nicht über einen längeren Zeitraum direkt der UV-Strahlung aus. 
• Wenn sich Klumpen im Abfalleimer befinden, reinigen Sie ihn bitte rechtzeitig. 
• Bitte kontrollieren und reinigen Sie die Katzentoilette regelmäßig. 
• Bitte verwenden Sie den originalen 12V5A-Adapter, verwenden Sie keine Adapter anderer 

Marken. 
• Wenn Sie das Gerät bewegen oder transportieren müssen, drücken Sie bitte den Netzschalter, um 

die Schutztür zu schließen, und schalten Sie das Gerät dann aus. 
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3.3. Zusammenbau des Geräts 

   
1. Öffnen Sie die hintere Tür 

und nehmen Sie das 
mitgelieferte Zubehör heraus. 

2. Legen Sie einen Müllsack in 
den Abfallsammelbehälter. 

3. Netzteil anschließen. 

 
  

4. Ziehen Sie das Pedal in die 
richtige Position.  

5. Schneiden Sie den 
Sicherheitsverschluss oder das 
Gummiband durch. 

6. Drücken Sie die Netztaste, 
um das Gerät 
einzuschalten. 

  

 

7. Nachdem sich die Schutztür 
automatisch geöffnet hat, 
bringen Sie die roten Stopfen 
auf beiden Seiten im Rumpf 
an. 

8. Schütten Sie Katzenstreu in 
die Katzentoilette. 

9. Die Menge an Katzenstreu 
sollte innerhalb des 
Standardbereichs der 
Katzentoilette liegen. 

3.4. Verwendung des Geräts 
Zeiteinstellungen 

 
Wenn Sie eine beliebige Taste drücken, blinkt der Stundenzeiger. Drücken Sie die linke Taste, um den Wert 
zu erhöhen, und die rechte Taste, um den Wert zu verringern. 
Wenn der Stundenzeiger blinkt, drücken Sie eine beliebige Taste lange, der Minutenzeiger blinkt, drücken 
Sie die linke Taste zum Erhöhen und die rechte Taste zum Verringern. 
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Betriebsart 
 
Standby-Modus: Im Standby-Modus erkennt das System, dass die Katze länger als 5 Sekunden im Raum 
ist, und beginnt mit der Zeitmessung. Nachdem das Haustier das Haus verlassen hat, wird das System neu 
gestartet und die Umgebungsbeleuchtung leuchtet grün. Wenn die Katze nicht wieder eintritt, ist die Zeit 
erreicht, in der das Katzenstreu verklumpt, das Sicherheitstor schließt sich und die automatische Reinigung 
beginnt. 
 
Sterilisationsmodus: Nachdem die Reinigung abgeschlossen ist, öffnet das Katzenklo die Sicherheitstür 
und schaltet automatisch die ultraviolette Keimtötungslampe ein. Der Lampenkreis blinkt blau. Wenn eine 
Katze während des Sterilisationszeitraums das Katzenklo betritt, wird die UV-Lampe automatisch 
ausgeschaltet. Die UV-Einschaltzeit kann über die APP eingestellt werden. 
 

Schlafmodus: Drücken Sie " ", um den Ruhemodus ein- oder auszuschalten. Wenn der Schlafmodus 
aktiviert ist, befindet sich die Katzentoilette zwischen 22:00 Uhr abends und 6:00 Uhr morgens in einem 
Ruhezustand, und alle Umgebungslichter werden ausgeschaltet. Nach 6:00 Uhr morgens schaltet das Gerät 
in den automatischen Reinigungsmodus und führt einen Reinigungsvorgang durch. 
 
Status der Kontrollleuchte 

Rotes Licht 

Dauerhaft ein Pedalschaltung Stellen Sie das Pedal in die richtige 
Position 

Blinkt Katzentoilette mit klebrigem 
Boden 

Reinigen Sie das Innere des 
Katzenklos von Hand 

Schnelles 
Blinken Fehlfunktion der Maschine Kontakt zum Kundendienst 

Blaues Licht 
Dauerhaft ein Standby-Modus Die Katzentoilette ist in 

Bereitschaft 
Langsames 
Blinken Sterilisation und Desodorierung UV-Sterilisationsarbeiten 

Grünes Licht 

Dauerhaft ein Standby-Katzenstreu-Klumpen Zeit für Katzenstreu-Klumpen nach 
einem Stuhlgang 

Blinkt Mit dem Schaufeln von Fäkalien 
beginnen 

Die Katzentoilette beginnt zu 
arbeiten, nachdem die 
Sicherheitstür geschlossen wurde 

 
APP "ELSPET" 
Scannen Sie den QR-Code zum Herunterladen und Installieren: 

 
 
Suchen Sie "ELSPET" im iPhone App Store und im Google App Store. 
Verbinden Sie das Mobiltelefon mit dem 2,4-GHz-Wi-Fi. Das 5-GHz-Band und speziell zertifizierte WLANs 
wie in Hotels und Flughäfen werden vorerst nicht unterstützt. 
*Bitte beachten Sie, dass der Wi-Fi-Name keine Leerzeichen oder andere Sonderzeichen enthalten darf, 
um das Verteilernetz nicht zu beeinträchtigen. 
Öffnen Sie die "ELSPET" APP, um sich zu registrieren, loggen Sie sich ein, wählen Sie ein Smart Device und 
folgen Sie den Anweisungen. 
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APP-VERBINDUNGSSCHRITTE 
Halten Sie die Tasten 1 und 2 gleichzeitig gedrückt, bis die Anzeigeleuchte schnell blinkt, und lassen Sie sie 
dann los: 

 
 
Stellen Sie das Katzenklo so nah wie möglich an den Router und verbinden Sie das Telefon mit 2.4G Wi-Fi: 

 
 
APP-VERBINDUNGSSCHRITTE 
Öffnen Sie die "ELSPET" smart APP 5 und melden Sie sich an. 
Um ein Gerät hinzuzufügen, wählen Sie das Symbol "ELSPET" für das Katzenklo. 
Vergewissern Sie sich, dass das Licht auf dem Katzenklo schnell blinkt. 
Geben Sie das Wi-Fi-Passwort ein, warten Sie auf das Laden und schließen Sie dann die Verbindung ab. 
 
SANDMENGENANZEIGE 
Die verbleibende Menge an Katzenstreu kann auf der APP-Homepage eingesehen werden. 

 
Der ursprüngliche Sandgehalt ist grün. 

 
Wird nach 25 Durchläufen gelb. 

 
Färbt sich nach 80 Durchläufen rot. 

 
APP SAND VOLUME RESET 
In der Grundstellung oder wenn das Gerät nicht läuft, leuchtet die Sandmengenanzeige grün. Zu diesem 
Zeitpunkt muss eine angemessene Menge Katzenstreu in die Katzentoilette gegeben werden (siehe 
Skalenangabe im Behälter).  
 
Wenn die Sandmenge nicht ausreicht, fügen Sie bitte rechtzeitig Sand hinzu. Nachdem Sie Sand 

hinzugefügt haben, klicken Sie auf die Schaltfläche " " in der oberen rechten Ecke der APP-Startseite. 
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Bestätigen Sie die Rückstellung der Katzenstreu (wenn Sie die Katzenstreu nach dem Hinzufügen des 
Sandes nicht zurückstellen, ist die Anzeige der Katzenstreumenge ungenau). 
APP-GERÄTEFREIGABE 

Nachdem das Hauptkonto erfolgreich im Netzwerk registriert wurde, klicken Sie auf " " in der oberen 
rechten Ecke. 
Klicken Sie auf "Gemeinsame Geräte" im Abschnitt "Andere". 
Klicken Sie auf "Freigabe hinzufügen" unten. 
Geben Sie ein gemeinsames Mobiltelefonkonto ein, um bis zu 10 Geräte zu verbinden. 
 
DEMONTAGE- UND REINIGUNGSSCHRITTE 

   
1. Öffnen Sie die Heckklappe 

und entfernen Sie das 
Fäkalienauffangbecken 

2. Entfernen Sie die Abdeckung 
des Innenfachs (Heben Sie 
zuerst die innere Klappe an 
und schieben Sie sie dann 
nach vorne, um sie 
herauszunehmen). 

3. Drücken Sie , um die 
Sicherheitstür zuerst zu 
schließen. Drücken Sie auf 

, um das Krallenstück 
anzuheben. 

   
4. Warten Sie, bis sich der 

Rechen erhebt. 
5. Drücken Sie die Druckknöpfe 

an beiden Seiten des 
Schwaders gleichzeitig, um 
den Schwader zu entladen. 

6. Halten Sie die festen Tasten 
auf beiden Seiten gleichzeitig 
gedrückt, um das 
Ausziehpedal zu entfernen. 

 

  

7. Ziehen Sie die Bodenwanne 
für das Katzenstreu heraus 
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MONTAGESCHRITTE 

   
1. Installieren Sie die 

Katzentoilette (die 
Bodenwanne muss an Ort 
und Stelle installiert werden) 

2. Montieren Sie das Pedal 
gemäß den entsprechenden 
Löchern am Pedal 

3. Drücken und halten Sie die 
Knöpfe auf beiden Seiten 
des Pedals gleichzeitig und 
setzen Sie das Pedal in das 
Gehäuse ein. 

   
4. Bringen Sie auf der 

Innenseite des Rumpfes den 
Schaumstoffstopper an. 

5. Drücken Sie die Taste , um 
den Schwader anzuheben. 

6. Halten Sie die Knöpfe auf 
beiden Seiten gedrückt, um 
den Schwader zu 
installieren. 

  

 

7. Bauen Sie die Innentür ein. 8. Stecken Sie den 
Abfallsammelbehälter in 
einen Müllsack und legen Sie 
ihn in die Kabine. 
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1 - Nach der Reinigung wird das UV-Licht eingeschaltet, und die Standardzeit beträgt 20 Minuten (die 
Dauer kann über die APP eingestellt werden). Wenn während dieser Zeit eine Katze die Kabine betritt, 
schaltet sich das UV-Licht sofort automatisch aus. 
Wenn die Katze die Sandkabine für mehr als 6 Sekunden betritt und wieder verlässt, beginnt die 
Sandkabine mit dem Reinigungscountdown, und die Umgebungsbeleuchtung wechselt von blau auf grün. 
Wenn eine Katze während der Wartezeit erneut eintritt und länger als 6 Sekunden bleibt, beginnt der 
Bereinigungscountdown erneut mit der Berechnung. 
 
BETRIEBSSTÖRUNG 
 
Wenn während des Standby- und Reinigungsvorgangs eine Pedalverschiebung festgestellt wird, hört das 
Katzenklo auf zu laufen, die Umgebungsbeleuchtung leuchtet rot auf und ein Alarm ertönt. Nachdem Sie 
gewartet haben, bis das Pedal in seine ursprüngliche Position zurückgekehrt ist, schaltet das Katzenklo 
automatisch in den automatischen Betrieb zurück. 
 
Wenn während des Reinigungsvorgangs festgestellt wird, dass die Sicherheitstür aufgestoßen wird, 
schaltet sich das Katzenklo sofort ab, die rote Lampe blinkt und es ertönt ein Warnton. Nach einer 
Verzögerung von 3 Sekunden wird die Schutztür wieder geschlossen. Nachdem die Schutztür vollständig 
geschlossen ist, läuft das Gerät weiter und reinigt, bis es fertig ist. 
 
Wenn während des Reinigungsvorgangs die Katzenstreu am Boden haften bleibt und beim Betrieb des 
Rechens ein Widerstand auftritt, hält der Motor an, wenn der Schutzstrom erreicht ist, und es erfolgt eine 
Meldung. Nach der Verzögerung kehrt der Schwader in die Position zurück und beginnt erneut zu laufen. 
Wenn die Reinigung nach zwei aufeinanderfolgenden Stopps nicht abgeschlossen werden kann, kehrt der 
Schwader zum ursprünglichen Punkt zurück und reinigt nicht erneut. In diesem Fall blinkt das 
Umgebungslicht blau, was bedeutet, dass das Katzenstreu am Boden klebt (das eigenständige 
Umgebungslicht blinkt rot). Bis zur nächsten Reinigung geht die Katzentoilette automatisch in den 
normalen Betriebszustand über. 
 
ZEIGT DIE APP AN, DASS EIN FREMDKÖRPER EINGEKLEMMT IST: 
Ein Bauteil am Schalter der Schutztür fehlt oder die Schutztür ist verformt, so dass das Fach die Schutztür 
nicht erkennen kann. 
Die Schutztür lässt sich aufgrund einer Störung des Schutztürmotors nicht schließen und die 
Atmosphärenleuchte blinkt rot. 
Die Einstreu ist am Boden festgeklebt oder die Spitze der Harke ist verformt, so dass die Katzentoilette 
während des Betriebs blockiert ist und das Stimmungslicht rot oder blau blinkt. 
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AUTOMATISCH ODER MANUELL MIT DER REINIGUNG BEGINNEN, WIRD DIE SCHUTZTÜR NACH 
MEHRMALIGEM AUFLEUCHTEN DER GRÜNEN LAMPE GEÖFFNET UND DIE KATZENSTREU WIRD NICHT 
BESEITIGT: 
Die Harke ist noch an ihrem Platz. In diesem Fall ist die Abtastlinse am Ende des Rechens nicht sauber. 
Die Harke bleibt in der Endposition stehen. In diesem Fall leuchtet die Induktionslinse am Startpunkt des 
Rechens nicht auf. 
Der Müllsack an der Innenseite des Fäkalienauffangbeckens ist nicht richtig angebracht. 
 
SCHUTZMECHANISMUS 
Wenn während des Schließvorgangs der Sicherheitstür zufällig eine Katze in die Kabine gelangt, erkennt 
das Katzenklo sofort, dass eine Katze hineingegangen ist, die Sicherheitstür wird wieder geöffnet, und das 
Katzenklo wartet in einem Standby-Zustand, bis die Katze die Kabine verlässt, und das System startet die 
Zeitmessung neu. 

3.5. Reinigung und Wartung 
 

a) Ziehen Sie den Netzstecker und lassen Sie das Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie es reinigen, 
einstellen oder Zubehörteile austauschen, oder wenn das Gerät nicht benutzt wird. 
• Warten Sie, bis die rotierenden Elemente zum Stillstand gekommen sind. 

b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfläche nur nicht ätzende Reinigungsmittel. 
c) Nach der Reinigung des Geräts sollten alle Teile vollständig getrocknet sein, bevor Sie es wieder 

benutzen. 
d) Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter 

Sonneneinstrahlung. 
e) Spritzen Sie das Gerät nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es nicht in Wasser ein. 
f) Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Öffnungen im Gehäuse des Geräts in das Innere des 

Geräts gelangt. 
g) Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen mit einer Bürste und Druckluft. 
h) Das Gerät muss regelmäßig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfähigkeit zu überprüfen 

und eventuelle Schäden festzustellen. 
i) Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch. 
j) Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstände (z. B. eine 

Drahtbürste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflächenmaterial des Geräts beschädigen 
können. 

k) Reinigen Sie das Gerät nicht mit säurehaltigen Substanzen, Mitteln für medizinische Zwecke, 
Verdünnern, Kraftstoffen, Ölen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerät beschädigen 
kann. 

 
DIE ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN: 
Entsorgen Sie dieses Gerät nicht über den Hausmüll. Geben Sie es bei einer Recycling- und Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronikgeräte ab. Überprüfen Sie das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanweisung 
und der Verpackung. Die zur Herstellung des Geräts verwendeten Kunststoffe können entsprechend ihrer 
Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich für das Recycling entscheiden, leisten Sie einen wichtigen 
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. 
Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, um Informationen über Ihre örtliche Recyclinganlage zu 
erhalten. 
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable 
efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is 
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English 
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no 
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy 
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those 
contents which is the official version. 

Technical data 
Parameter description Parameter value 

Product name Smart cat litter box 
Model WIE-SL-04 
Rated voltage 12 V DC 
Capacity [l] 75 
Dimensions [width x depth x height; mm] 630 x 590 x 570 
Weight [kg] 11.55 

1. General description 
The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is designed 
and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art technologies and 
components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent quality standards. 

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND 
UNDERSTOOD THIS USER MANUAL. 

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance with this 
user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications in this user manual 
are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated with quality improvement. The 
device is designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account technological progress and 
noise reduction opportunities. 
Legend 

 
The product satisfies the relevant safety standards. 

 
Read instructions before use. 

 
The product must be recycled. 

 
WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation. 
(general warning sign) 

 
ATTENTION! Rotating parts, entanglement hazard! 

 
WARNING! Toxic substances, danger of poisoning! 

 
Class II protection device with double insulation. 

 
ATTENTION! Hot surface, risk of burns! 

 
Only use indoors. 

 
WARNING - ultraviolet radiation. Protect eyesight and skin! 
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PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes only and in some details may 
differ from the actual product. 

2. Usage safety 
 

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and 
instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or even death. 

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to: 
Smart cat litter box 

2.1. Electrical safety 
a) The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and matching 

sockets reduces the risk of electric shock.  
b) Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is an 

increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct contact with 
a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the device increases the risk 
of damage to the device and of electric shock.  

c) Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug out of a 
socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or tangled 
cables increase the risk of electric shock.  

d) Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A damaged power 
cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer‘s service centre.  

e) To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do not use 
the device on wet surfaces.  

f) Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.  
g) Before the first use, please check whether the main voltage type and current comply with the 

indicated data on the type plate.  

2.2. Safety in the workplace 
a) Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents. 

Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.  
b) If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you find damage, please 

contact the manufacturer’s service centre.  
c) Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do not attempt to make 

repairs yourself!  
d) In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one intended for use on live 

electrical devices) to put it out.  
e) Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be replaced.  
f) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the 

manual must be passed on with it.  
g) Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.  
h) If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use shall also be 

followed. 
 

 Remember! When using the device, protect children and other bystanders. 

2.3. Personal safety 
a) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and 

sensory functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised 
by a person responsible for their safety or they have received instruction on how to operate the 
device.  

b) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of concentration 
while using the device may lead to serious injuries.  



EN 

c) Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain stable at all 
times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.  

d) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving parts. Loose 
clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts.  

e) The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device.  

2.4. Safe device use 
a) Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected device 

will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.  
b) Do not use the device if the „ON/OFF“ switch does not function properly (does not switch the device 

on and off). Devices which cannot be switched on and off using the ON/OFF switch are hazardous, 
should not be operated and must be repaired.  

c) Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment, cleaning and 
maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental activation.  

d) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who 
have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users.  

e) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage, especially 
check moving components for cracked parts or elements, and for any other conditions which may 
impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair 
before use.  

f) Keep the device out of the reach of children.  
g) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare 

parts. This will ensure safe use.  
h) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not 

loosen any screws.  
i) When transporting and handling the device between the warehouse and the destination, observe the 

occupational health and safety principles for manual transport operations which apply in the country 
where the device will be used.  

j) Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This may result 
in overheating of the drive elements and damage to the device.  

k) Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from the power 
source.  

l) Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.  
m) Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.  
n) The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without 

supervision by an adult person.  
o) Do not run the device when empty.  
p) It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or 

construction.  
q) Keep the device away from sources of fire and heat.  
r) Do not cover the ventilation openings!  

 

 
ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use 
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when 
using the device. Stay alert and use common sense when using the device. 

 

3. Use guidelines 
This litter box automatically sifts out cats' deposits from the cat litter and sterilises the interior afterward. 
The product is intended for home use only. 
The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device. 
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3.1. Device description 

 
1 – Rear Door; 2 – Bin for collecting faeces; 3 – Shovel rake; 4 – Safety door; 5 – Control panel; 6 – Dumping 

pedal for sand; 7 – Pulling handle 
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Control panel: 

Power/Shovel 

 

Press to power on / long press to power off. When the 
machine is turned on, press to turn on the manual shovel. 

Sleep mode 

 

Press to turn on quiet sleep mode. Press again to exit 

Control Lamp  

 

Press to turn off the control lamp. Press again to turn on. 

Time when faeces 
clump up / cleaning 
mode 

 

When the button is clicked in the power-on state, the 
clumping time is increased from 10 minutes to 20 
minutes. 
Turn off the state and press to enter the cleaning mode 
(the Wi-Fi version can customize the time in the app). 

3.2. Preparing for use 
APPLIANCE LOCATION 
The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should be less 
than 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. There should be at least 
10 cm distance between each side of the device and the wall or other objects. The device should always be 
used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry surface, and be out of the reach of 
children and persons with limited mental and sensory functions. Position the device such that you always 
have access to the power plug. The power cord connected to the appliance must be properly grounded 
and correspond to the technical details on the product label. 
 

• Pull out the pedal to the corresponding position before use. 
• Please adjust the system time according to the actual use for the first time. 
• Do not push the safety door. 
• Please add cat litter in time when there is too little left in the litter box. 
• Do not use tofu cat litter longer than 7mm. 
• Do not expose to UV rays directly for a long time. 
• If there are lumps in the toilet collection bin, please clean it up in time. 
• Please check and clean the litter box regularly. 
• Please use the original 12V5A adapter, do not use other brand adapters. 
• If you need to move or transport, please press the power button to close the safety door and then 

cut off the power. 
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3.3. Assembling the device 

   
1. Open the rear door and take 

out the included accessories. 
2. Place a garbage bag in the 

waste collection bin. 
3. Connect the power supply. 

 
  

4. Pull the pedal to the proper 
position.  

5. Cut the safety seal or rubber 
band. 

6. Press the power button to 
power on. 

  

 

7. After the safety door opens 
automatically, Install the red 
plugs on both sides inside the 
fuselage. 

8. Pour cat litter into the litter 
box. 

9. The amount of cat litter 
should be within the 
standard range of the litter 
box. 

3.4. Device use 
Time settings 

 
When you press any button, the hour hand flashes, press the left button to increase, and press the right 
button to decrease. 
When the hour hand is flashing, long press any button, the minute hand flashes, press the left button to 
increase, and press the right button to decrease. 
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Operating mode 
 
Standby mode: In standby mode, the system detects that the cat has entered for more than 5 seconds and 
starts timing. After the pet leaves, the system re-times and the ambient light is green. When the cat does 
not re-enter, the cat litter to clump time is reached, the safety gate will close, start automatic cleaning. 
 
Sterilization mode: After the cleaning is completed, the cat litter box opens the safety door and 
automatically turns on the ultraviolet germicidal lamp. The lamp circle flashes blue. If a cat enters during 
the sterilization period, the cat litter box will automatically turn off the ultraviolet germicidal lamp. The UV 
turn-on time can be adjusted through the APP. 
 

Sleep Mode: Press “ ” to turn sleep mode on or off. When the sleep mode is turned on, the cat toilet 
will be in a dormant state between 10:00 at night and 6:00 in the morning, and all the ambient lights will 
be turned off. After reaching 6:00 in the morning, it will enter the automatic cleaning mode and run a 
cleaning process. 
 
Control light status 

Red light 

Steady on Pedal shift Adjust the pedal to the correct 
position 

Flashing Cat litter box sticky bottom Manually clean the inside of the 
cat litter box 

Fast flashing Machine malfunction Contact customer service 

Blue light 
Steady on Standby mode Cat litter box is on standby 
Slow flashing Sterilization & deodorization UV sterilization work 

Green light 
Steady on Standby cat litter clumps Time for cat litter clumps after a 

bowel movement 

Flashing Start shovelling faeces Cat litter box starts working after 
the safety door is closed 

 
“ELSPET” APP 
Scan the QR code to download and install: 

 
 
Search "ELSPET" in the iPhone App Store and Google App Store. 
Connect the mobile phone to the 2.4GHz Wi-Fi. 5GHz band and specially certified Wi-Fi such as hotels and 
airports are not supported for the time being. 
*Please note that the Wi-Fi name cannot contain spaces, or other special characters so as not to affect the 
distribution network. 
Open the "ELSPET" APP to register, log in, select a smart device, and follow the prompts. 
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APP CONNECTION STEPS 
Press and hold buttons 1 and 2 at the same time until the indicator light flashes quickly and then release: 

 
 
Place the cat litter box as close to the router as possible, and connect the phone to 2.4G Wi-Fi: 

 
 
APP CONNECTION STEPS 
Open the "ELSPET" smart APP 5 and log in. 
To add equipment, select the "ELSPET" cat litter box icon. 
Make sure the light on the cat litter box is flashing quickly. 
Enter Wi-Fi password and wait for loading, then complete the connection. 
 
SAND VOLUME INDICATION 
The remaining amount of cat litter can be viewed on the APP homepage. 

 
The initial sand content is green. 

 
Turns yellow after 25 runs. 

 
Turns red after 80 runs. 

 
APP SAND VOLUME RESET 
In the initial state or when the machine is not running, the sand volume indicator is green. At this time, it is 
necessary to add an appropriate amount of cat litter to the cat litter box (refer to the scale indication in 
the pot)  
 
When the amount of sand is insufficient, please add sand in time. After adding sand, click the reset button 

“ ” in the upper right corner of the APP homepage. 
 
Confirm the reset of the cat litter (if you do not reset the cat litter after adding the sand, the display of the 
cat litter allowance will be inaccurate). 
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APP DEVICE SHARING 

After the main account is successfully registered with the network, click “ ” in the upper right corner. 
Click "Shared Devices" in the "Other" section. 
Click "Add Share" below. 
Enter a shared mobile phone account to bind up to 10 devices. 
 
DISASSEMBLY AND CLEANING STEPS 

   
1. Open the rear hatch and 

remove the faeces collection 
basin 

2. Remove the inner 
compartment cover (Lift the 
inner hatch up first, then 
push it forward to take it 
out.). 

3. Press  to close the 

security door first. Press  
to raise the claw piece. 

   
4. Wait for the rake to rise. 5. Press the snap buttons on 

both sides of the rake at the 
same time to unload the 
rake. 

6. Press and hold the fixed 
buttons on both sides at the 
same time to remove the 
pull-out pedal. 

 

  

7. Pull out the cat litter bottom 
basin 
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ASSEMBLY STEPS 

   
1. Install the cat litter basin (the 

bottom basin needs to be 
installed in place) 

2. Assemble the pedal 
according to the 
corresponding holes on the 
pedal 

3. Press and hold the buttons 
on both sides of the pedal at 
the same time and put the 
pedal into the body. 

   
4. On the inside of the fuselage, 

Install the foam stopper. 
5. Press the key to raise the 

rake. 
6. Press and hold the buttons 

on both sides to install the 
rake. 

  

 

7. Install the interior door. 8. Put the waste collection 
basin in a garbage bag and 
put it in the cabin 
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1 – After the cleaning, the UV light is turned on, and the default time is 20 minutes (the duration can be 
adjusted through the APP). During this period, if a cat enters the cabin, the UV light will automatically turn 
off immediately. 
When the cat enters the sand cabin for more than 6 seconds and leaves, the sand cabin will start the 
cleaning countdown, and the ambient light will change from blue to solid green. During the waiting period, 
if a cat enters again and stays for more than 6 seconds, the cleanup countdown will restart the calculation. 
 
OPERATION FAILURE 
 
During the standby and cleaning process, if the pedal shift is detected, the cat litter box will stop running, 
the ambient light will light up in red, and an alarm will sound. After waiting for the pedal to return to its 
original position, the cat litter box will automatically return to automatic operation. 
 
During the cleaning process, if it is detected that the safety door is pushed open, the cat litter box will 
immediately suspend operation, the red light will flash, and there will be a prompt sound. After a delay of 
3 seconds, the safety door will be closed again. After the safety door is completely closed, it will continue 
to run and clean until it is completed. 
 
During the cleaning process, if the cat litter sticks to the bottom and the resistance encountered during the 
operation of the rake, the motor will pause when the protection current is reached, and there will be a 
prompt. After the delay, the rake will return to the position and start running again. If the cleaning cannot 
be completed after two consecutive stalls, the rake will return to the original point and will not clean up 
again. In this case, the ambient light will flash blue which means that the cat litter stuck to the bottom (the 
stand-alone ambient light flashes red). Until the next cleaning is completed, the litter box will 
automatically enter the normal operation state. 
 
THE APP SHOWS THAT THERE IS A FOREIGN OBJECT STUCK: 
A component on the safety door switch is missing or the safety door is deformed so that the tray cannot 
sense the safety door. 
The safety door cannot be closed due to a failure of the safety door motor and the atmosphere light 
flashes red. 
Litter has stuck to the bottom or the tip of the rake is deformed, causing the litter tray to be blocked 
during operation, and the atmosphere light flashes red or blue. 
 
AUTOMATICALLY OR MANUALLY START CLEANING, THE SAFETY DOOR IS OPENED AFTER THE GREEN LIGHT 
FLASHES SEVERAL TIMES, AND THE CAT LITTER IS NOT CLEANED UP: 
The rake is still in place. In this case, the sensing lens at the end of the rake is not clean. 
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The rake stops at the end position. In this case, the induction lens at the starting point of the rake does not 
light up. 
The garbage bag on the inside of the faeces collection basin is not properly fitted. 
 
PROTECTION MECHANISM 
During the closing process of the safety door, if a cat happens to enter the cabin, the cat litter box will 
immediately detect that a cat has entered, the safety door will be reopened, and it will wait in a standby 
state until the cat leaves, and the system will restart the timing. 

3.5. Cleaning and maintenance 
 

a) Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each cleaning, adjustment or 
replacement of accessories, or if the device is not being used. 
• Wait for the rotating elements to stop. 

b) Use only non-corrosive cleaners to clean the surface. 
c) After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again. 
d) Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight. 
e) Do not spray the device with a water jet or submerge it in water. 
f) Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of the device. 
g) Clean the vents with a brush and compressed air. 
h) The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage. 
i) Use a soft, damp cloth for cleaning. 
j) Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) because they 

may damage the surface material of the appliance. 
k) Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, oils or 

other chemical substances because it may damage the device. 
 
DISPOSING OF USED DEVICES: 
Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical device 
recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and packaging. The 
plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to 
recycle you are making a significant contribution to the protection of our environment. 
Contact local authorities for information on your local recycling facility. 



PL 

 
Niniejsza instrukcja obsługi została przetłumaczona dla wygody użytkownika przy użyciu 
tłumaczenia maszynowego. Podjęto rozsądne wysiłki, aby zapewnić dokładne tłumaczenie; jednak 
żadne automatyczne tłumaczenie nie jest doskonałe, ani nie ma na celu zastąpienia ludzkich 
tłumaczy. Oficjalną instrukcją obsługi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieżności lub różnice 
powstałe w tłumaczeniu nie są wiążące i nie mają skutków prawnych dla celów zgodności lub 
egzekwowania przepisów. Jeśli pojawią się jakiekolwiek pytania związane z dokładnością 
informacji zawartych w instrukcji obsługi, należy zapoznać się z angielską wersją tych treści, która 
jest wersją oficjalną. 

Dane techniczne 
Opis parametru Wartość parametru 

Nazwa produktu Inteligentna samoczyszcząca kuweta 
Model WIE-SL-04 
Napięcie 12 V DC 
Pojemność [l] 75 
Wymiary [szerokość x głębokość x wysokość; mm] 630 x 590 x 570 
Ciężar [kg] 11.55 

1. Ogólny opis 
Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym użytkowaniu. Produkt jest 
zaprojektowany i wykonany ściśle według wskazań technicznych przy użyciu najnowszych technologii i 
komponentów oraz przy zachowaniu najwyższych standardów jakości. 

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO PRACY NALEŻY DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ. 

Dla zapewnienia długiej i niezawodnej pracy urządzenia należy dbać o jego prawidłową obsługę oraz konserwację 
zgodnie ze wskazówkami zawartymi w tej instrukcji. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji 
obsługi są aktualne. Producent zastrzega sobie prawo dokonywania zmian związanych z podwyższeniem jakości. 
Uwzględniając postęp techniczny i możliwość ograniczenia hałasu, urządzenie zaprojektowano i zbudowano tak, 
aby ryzyko jakie wynika z emisji hałasu ograniczyć do najniższego poziomu. 
 
Objaśnienie symboli 

 Produkt spełnia wymagania odpowiednich norm bezpieczeństwa. 

 
Przed użyciem należy zapoznać się z instrukcją. 

 
Produkt podlegający recyklingowi. 

 
UWAGA! lub OSTRZEŻENIE! lub PAMIĘTAJ! Ogólny znak ostrzegawczy opisujący daną sytuację. 

 
UWAGA! Wirujące elementy! 

 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem zatrucia substancjami toksycznymi! 

 
Urządzenia II klasy ochronności z izolacją podwójną. 

 
Uwaga! Gorąca powierzchnia może spowodować oparzenia! 

 
Do użytku tylko wewnątrz pomieszczeń. 

 
UWAGA - promieniowanie ultrafioletowe. Chroń wzrok i skórę! 
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UWAGA! Ilustracje w niniejszej instrukcji obsługi mają charakter poglądowy i w niektórych 
szczegółach mogą różnić się od rzeczywistego wyglądu produktu. 

2. Bezpieczeństwo użytkowania 

 
UWAGA! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. 

Niezastosowanie się do ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie prądem, pożar 
i/lub ciężkie obrażenia ciała lub śmierć. 

Termin „urządzenie” lub „produkt” w ostrzeżeniach i w opisie instrukcji odnosi się do: 
Inteligentna samoczyszcząca kuweta 

2.1. Bezpieczeństwo elektryczne 
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do gniazda. Nie modyfikować wtyczki w jakikolwiek sposób. 

Oryginalne wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.  
b) Unikać dotykania uziemionych elementów, takich jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Istnieje zwiększone 

ryzyko porażenia prądem, jeśli ciało jest uziemione i dotyka urządzenia narażonego na bezpośrednie 
działanie deszczu, mokrej nawierzchni i pracy w wilgotnym otoczeniu. Przedostanie się wody do 
urządzenia zwiększa ryzyko jego uszkodzenia oraz porażenia prądem.  

c) Nie należy używać przewodu w sposób niewłaściwy. Nigdy nie używać go do przenoszenia urządzenia 
lub do wyciągania wtyczki z gniazda. Trzymać przewód z dala od źródeł ciepła, oleju, ostrych krawędzi 
lub ruchomych części. Uszkodzone lub poplątane przewody zwiększają ryzyko porażenia prądem.  

d) Zabrania się używania urządzenia, jeśli przewód zasilający jest uszkodzony lub nosi wyraźne oznaki 
zużycia. Uszkodzony przewód zasilający powinien być wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka 
lub serwis producenta.  

e) Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie należy zanurzać kabla, wtyczki ani samego urządzenia 
w wodzie lub innym płynie. Nie wolno używać urządzenia na mokrych powierzchniach.  

f) Nie należy używać urządzenia w pomieszczeniach o bardzo dużej wilgotności / w bezpośrednim pobliżu 
zbiorników z wodą!  

g) Przed pierwszym użyciem prosimy sprawdzić, czy rodzaj prądu i napięcie sieciowe odpowiadają danym 
wskazanym na tabliczce znamionowej.  

2.2. Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
a) Utrzymywać porządek w miejscu pracy i dobre oświetlenie. Nieporządek lub złe oświetlenie może 

prowadzić do wypadków. Należy być przewidującym, obserwować co się robi i zachowywać rozsądek 
podczas używania urządzenia.  

b) W razie wątpliwości, czy produkt działa poprawnie lub stwierdzenia uszkodzenia należy skontaktować 
się z serwisem producenta.  

c) Naprawę produktu może wykonać wyłącznie serwis producenta. Nie wolno dokonywać napraw 
samodzielnie!  

d) W przypadku zaprószenia ognia lub pożaru, do gaszenia urządzenia pod napięciem należy używać 
wyłącznie gaśnic proszkowych lub śniegowych (CO2).  

e) Należy regularnie sprawdzać stan naklejek z informacjami dotyczącymi bezpieczeństwa. W przypadku 
gdy naklejki są nieczytelne, należy je wymienić.  

f) Zachować instrukcję użytkowania w celu jej późniejszego użycia. W razie gdyby urządzenie miało zostać 
przekazane osobom trzecim, to wraz z nim należy przekazać również instrukcję użytkowania.  

g) Elementy opakowania oraz drobne elementy montażowe należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.  

h) W trakcie użytkowania tego urządzenia wraz z innymi urządzeniami należy zastosować się również do 
pozostałych instrukcji użytkowania. 

 

 
Pamiętać! Należy chronić dzieci i inne osoby postronne podczas pracy urządzeniem. 
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2.3. Bezpieczeństwo osobiste 
a) Urządzenie nie jest przeznaczone do tego, by było użytkowane przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umysłowych lub nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że są one nadzorowane przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo lub otrzymały od niej wskazówki dotyczące tego, jak należy obsługiwać urządzenie.  

b) Należy być uważnym i kierować się zdrowym rozsądkiem podczas pracy z urządzeniem. Chwila nieuwagi 
podczas pracy może doprowadzić do poważnych obrażeń ciała.  

c) Nie należy przeceniać swoich możliwości. Utrzymywać balans i równowagę ciała przez cały czas pracy. 
Umożliwia to lepszą kontrolę nad urządzeniem w nieoczekiwanych sytuacjach.  

d) Nie należy nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice utrzymywać z dala od części 
ruchomych. Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać chwycone przez ruchome części.  

e) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny być pilnowane, aby nie bawiły się urządzeniem.  

2.4. Bezpieczne stosowanie urządzenia 
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Używać narzędzi odpowiednich do danego zastosowania. Prawidłowo 

dobrane urządzenie wykona lepiej i bezpieczniej pracę, dla którego zostało zaprojektowane.  
b) Nie należy używać urządzenia, jeśli przełącznik „ON/ OFF” nie działa sprawnie (nie załącza i nie wyłącza 

się). Urządzenia, które nie mogą być kontrolowane za pomocą przełącznika są niebezpieczne, nie mogą 
pracować i muszą zostać naprawione.  

c) Przed przystąpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urządzenie należy odłączyć od zasilania. 
Taki środek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.  

d) Nieużywane urządzenia należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci oraz osób 
nieznających urządzenia lub tej instrukcji obsługi. Urządzenia są niebezpieczne w rękach 
niedoświadczonych użytkowników.  

e) Utrzymywać urządzenie w dobrym stanie technicznym. Sprawdzać przed każdą pracą, czy nie posiada 
uszkodzeń ogólnych lub związanych z elementami ruchomymi (pęknięcia części i elementów lub 
wszelkie inne warunki, które mogą mieć wpływ na bezpieczne działanie urządzenia). W przypadku 
uszkodzenia, oddać urządzenie do naprawy przed użyciem.  

f) Urządzenie należy chronić przed dziećmi.  
g) Naprawa oraz konserwacja urządzeń powinna być wykonywana przez wykwalifikowane osoby przy 

użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. Zapewni to bezpieczeństwo użytkowania.  
h) Aby zapewnić zaprojektowaną integralność operacyjną urządzenia, nie należy usuwać zainstalowanych 

fabrycznie osłon lub odkręcać śrub.  
i) Przy transportowaniu i przenoszeniu urządzenia z miejsca magazynowania do miejsca użytkowania 

należy uwzględnić zasady bezpieczeństwa i higieny pracy przy ręcznych pracach transportowych 
obowiązujących w kraju, w którym urządzenia są użytkowane.  

j) Należy unikać sytuacji, gdy urządzenie podczas pracy zatrzymuje się pod wpływem dużego obciążenia. 
Może spowodować to przegrzanie się elementów napędowych i w konsekwencji uszkodzenie 
urządzenia.  

k) Nie wolno dotykać części lub akcesoriów ruchomych, chyba że urządzenie zostało odłączone od 
zasilania.  

l) Zabrania się przesuwania, przestawiania i obracania urządzenia będącego w trakcie pracy.  
m) Należy regularnie czyścić urządzenie, aby nie dopuścić do trwałego osadzenia się zanieczyszczeń.  
n) Urządzenie nie jest zabawką. Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez 

nadzoru osoby dorosłej.  
o) Nie wolno uruchamiać pustego urządzenia.  
p) Zabrania się ingerowania w konstrukcję urządzenia celem zmiany jego parametrów lub budowy.  
q) Trzymać urządzenia z dala od źródeł ognia i ciepła.  
r) Nie wolno zasłaniać otworów wentylacyjnych urządzenia!  

 

 
UWAGA! Pomimo, iż urządzenie zostało zaprojektowane tak, aby było bezpieczne, posiadało 
odpowiednie środki ochrony oraz pomimo użycia dodatkowych elementów zabezpieczających 
użytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub odniesienia obrażeń w trakcie pracy z 
urządzeniem. Zaleca się zachowanie ostrożności i rozsądku podczas jego użytkowania. 
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3. Zasady użytkowania 
Kuweta ta automatycznie odsiewa kocie nieczystości ze żwirku, a następnie sterylizuje jej wnętrze. 
Produkt jest przeznaczony tylko do użytku domowego. 
Odpowiedzialność za wszelkie szkody powstałe w wyniku użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem ponosi 
użytkownik. 

3.1. Opis urządzenia 

 
1 - Tylne drzwi; 2 - Pojemnik do zbierania odchodów; 3 - Łopata grabiąca; 4 - Drzwi bezpieczeństwa; 5 - Panel 

sterowania; 6 - Pedał do wysypywania piasku; 7 - Uchwyt do ciągnięcia 
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Panel sterowania: 

Zasilanie/Łopata 

 

Nacisnąć, aby włączyć / długo nacisnąć, aby 
wyłączyć. Gdy urządzenie jest włączone, nacisnąć 
przycisk , aby włączyć ręczną szufelkę. 

Tryb uśpienia 

 

Nacisnąć, aby włączyć cichy tryb uśpienia. Nacisnąć 
ponownie, aby wyjść 

Lampka kontrolna 

 

Nacisnąć, aby wyłączyć lampkę kontrolną. Nacisnąć 
ponownie, aby włączyć. 

Czas, w którym 
odchody zbrylają się 
/ tryb czyszczenia 

 

Po naciśnięciu przycisku w stanie włączenia czas 
zbrylania wydłuża się z 10 do 20 minut. Wyłączyć 
stan i nacisnąć, aby przejść do trybu czyszczenia (w 
wersji Wi-Fi można dostosować czas w aplikacji). 

3.2. Przygotowanie do pracy 
UMIEJSCOWIENIE URZĄDZENIA 
Temperatura otoczenia nie może przekraczać 40°C, a wilgotność względna nie powinna przekraczać 85%. 
Urządzenie należy ustawić w sposób zapewniający dobrą cyrkulację powietrza. Należy utrzymać minimalny 
odstęp 10 cm od każdej ściany urządzenia. Urządzenie należy trzymać z dala od wszelkich gorących 
powierzchni. Urządzenie należy zawsze użytkować na równej, stabilnej, czystej, ognioodpornej i suchej 
powierzchni i poza zasięgiem dzieci oraz osób o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i 
umysłowych. Urządzenie należy umiejscowić w taki sposób, by w dowolnej chwili można się było dostać do 
wtyczki sieciowej. Należy pamiętać o tym, by zasilanie urządzenia energią odpowiadało danym podanym na 
tabliczce znamionowej! 

• Przed użyciem należy wyciągnąć pedał do odpowiedniej pozycji. 
• Przed pierwszym użyciem należy dostosować czas działania systemu do rzeczywistych potrzeb. 
• Nie należy naciskać drzwiczek bezpieczeństwa. 
• Jeśli w kuwecie pozostało zbyt mało żwirku, należy dodać go na czas. 
• Nie używaj żwirku z tofu dłuższego niż 7 mm. 
• Nie wystawiać na bezpośrednie działanie promieni UV przez dłuższy czas. 
• Jeśli w koszu na śmieci w toalecie znajdują się grudki, należy je usunąć na czas. 
• Należy regularnie sprawdzać i czyścić kuwetę. 
• Należy używać oryginalnego adaptera zasilającego, nie należy używać adapterów innych marek. 
• W przypadku przenoszenia lub transportu należy nacisnąć przycisk zasilania, aby zamknąć drzwiczki 

zabezpieczające, a następnie odłączyć zasilanie. 
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3.3. Montaż urządzenia 

   
1. Otworzyć tylne drzwiczki i 

wyjąć dołączone akcesoria. 
2. Umieścić worek na śmieci w 

pojemniku na odchody. 
3. Podłączyć zasilanie. 

 
  

4. Pociągnąć pedał do 
właściwej pozycji.  

5. Przeciąć plombę 
zabezpieczającą lub gumkę. 

6. Nacisnąć przycisk 
zasilania, aby włączyć 
urządzenie. 

  

 

7. Gdy drzwi bezpieczeństwa 
otworzą się automatycznie, 
zainstalować czerwone 
zaślepki po obu stronach 
wewnątrz kadłuba. 

8. Wsypać żwirek dla kota do 
kuwety. 

9. Ilość żwirku dla kota 
powinna mieścić się w 
standardowym zakresie 
kuwety. 

3.4. Praca z urządzeniem 
Ustawienie czasu 

 
Po naciśnięciu dowolnego przycisku wskazówka godzinowa zacznie migać, nacisnąć lewy przycisk, aby 
zwiększyć, a prawy przycisk, aby zmniejszyć. 
Gdy miga wskazówka godzinowa, po długim naciśnięciu dowolnego przycisku miga wskazówka minutowa, 
nacisnąć lewy przycisk, aby zwiększyć, a prawy przycisk, aby zmniejszyć. 
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Tryb pracy 
 
Tryb czuwania: W trybie czuwania system wykrywa, że kot wszedł na dłużej niż 5 sekund i rozpoczyna 
odmierzanie czasu. Po wyjściu zwierzęcia system ponownie odmierza czas, a światło otoczenia świeci na 
zielono. Gdy kot nie wejdzie ponownie, czas zbrylania żwirku zostanie osiągnięty, bramka bezpieczeństwa 
zamknie się i rozpocznie się automatyczne czyszczenie. 
 
Tryb sterylizacji: Po zakończeniu czyszczenia kuweta dla kota otwiera drzwiczki bezpieczeństwa i 
automatycznie włącza lampę bakteriobójczą ultrafioletową. Lampka miga na niebiesko. Jeśli kot wejdzie do 
kuwety w okresie sterylizacji, kuweta automatycznie wyłączy lampę bakteriobójczą. Czas włączenia lampy UV 
można dostosować za pomocą aplikacji. 
 

Tryb uśpienia: Nacisnąć " ", aby włączyć lub wyłączyć tryb uśpienia. Gdy tryb uśpienia jest włączony, 
toaleta dla kota będzie w stanie uśpienia między 22:00 w nocy a 6:00 rano, a wszystkie światła otoczenia 
zostaną wyłączone. Po osiągnięciu godziny 6:00 rano toaleta przejdzie w tryb automatycznego czyszczenia i 
uruchomi proces czyszczenia. 
 
Status oświetlenia kontrolnego 

Czerwone 
światło 

Stałe włączenie Pedał przesunięty Ustawić pedał we właściwej 
pozycji 

Miga Lepkie dno kuwety dla kota Ręcznie wyczyścić wnętrze 
kuwety dla kota 

Szybkie miganie Nieprawidłowe działanie 
maszyny 

Skontaktować się z działem 
obsługi klienta 

Niebieskie 
światło 

Stale włączony Tryb czuwania Kuweta dla kota jest w trybie 
gotowości 

Wolne miganie Sterylizacja i dezodoryzacja Sterylizacja UV działa 

Zielone 
światło 

Ciągle włączony Zbrylony żwirek dla kota w 
trybie gotowości 

Czas na zbrylenie się żwirku po 
wypróżnieniu 

Miga Rozpoczęcie usuwania 
odchodów 

Kuweta dla kota zaczyna działać 
po zamknięciu drzwiczek 
bezpieczeństwa 

 
APLIKACJA „ELSPET” 

Zeskanować kod QR aby ściągnąć i zainstalować aplikację: 

 
 
Wyszukać "ELSPET" w iPhone App Store i Google App Store. 
Podłączyć telefon komórkowy do sieci Wi-Fi 2,4 GHz. Pasmo 5 GHz i specjalnie certyfikowane sieci Wi-Fi, takie 
jak hotele i lotniska, nie są obecnie obsługiwane. 
*Należy pamiętać, że nazwa Wi-Fi nie może zawierać spacji ani innych znaków specjalnych, aby nie wpływać 
na działanie sieci dystrybucyjnej. 
Otworzyć aplikację "ELSPET", aby się zarejestrować, zalogować, wybrać urządzenie inteligentne i postępować 
zgodnie z instrukcjami. 
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KROKI POŁĄCZENIA Z APLIKACJĄ 
Nacisnąć i przytrzymać jednocześnie przyciski 1 i 2, aż wskaźnik zacznie szybko migać, a następnie zwolnić 
je: 

 
 
Umieścić kuwetę jak najbliżej routera i podłączyć telefon do sieci Wi-Fi 2.4G: 

 
 
KROKI POŁĄCZENIA Z APLIKACJĄ 
Otworzyć aplikację "ELSPET" smart APP 5 i zalogować się. 
Aby dodać sprzęt, wybrać ikonę kuwety dla kota "ELSPET". 
Upewnić się, że lampka na kuwecie szybko miga. 
Wprowadzić hasło Wi-Fi i poczekać na załadowanie, a następnie zakończyć połączenie. 
 
WSKAZANIE OBJĘTOŚCI PIASKU 
Pozostałą ilość żwirku można sprawdzić na stronie głównej aplikacji. 

 
Początkowa zawartość piasku jest zielona. 

 
Zmienia kolor na żółty po 25 uruchomieniach. 

 
Zmienia kolor na czerwony po 80 uruchomieniach. 

 
RESETOWANIE OBJĘTOŚCI PIASKU W APLIKACJI 
W stanie początkowym lub gdy urządzenie nie pracuje, wskaźnik objętości piasku świeci na zielono. W tym 
momencie należy dodać odpowiednią ilość żwirku do kuwety (patrz wskazanie skali w pojemniku)  
 
Jeśli ilość piasku jest niewystarczająca, należy dodać piasek na czas. Po dodaniu piasku kliknąć przycisk 

resetowania " " w prawym górnym rogu strony głównej aplikacji. 
 
Potwierdzić zresetowanie żwirku dla kota (jeśli żwirek dla kota nie zostanie zresetowany po dodaniu 
piasku, wyświetlana ilość żwirku dla kota będzie niedokładna). 
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UDOSTĘPNIANIE URZĄDZENIA APLIKACJI 

Po pomyślnym zarejestrowaniu konta głównego w sieci, kliknąć " " w prawym górnym rogu. 
Kliknąć "Urządzenia udostępnione" ("Shared Devices") w sekcji "Inne" („Others”). 
Kliknąć "Dodaj udział" ("Add Share") poniżej. 
Wprowadzić udostępnione konto telefonu komórkowego, aby powiązać do 10 urządzeń. 
 
ETAPY DEMONTAŻU I CZYSZCZENIA 

   
1. Otworzyć tylną klapę i wyjąć 

pojemnik na odchody 
2. Zdjąć wewnętrzną pokrywę 

komory (najpierw unieść 
wewnętrzną klapę, a 
następnie popchnąć ją do 
przodu, aby ją wyjąć). 

3. Nacisnąć  aby najpierw 
zamknąć drzwi 
bezpieczeństwa. Nacisnąć 

, aby podnieść 
chwytak. 

   
4. Poczekać, aż grabie się 

podniosą. 
5. Nacisnąć jednocześnie 

przyciski zatrzaskowe po 
obu stronach zgrabiarki, aby 
ją rozładować. 

6. Nacisnąć i przytrzymaj 
jednocześnie stałe przyciski 
po obu stronach, aby zdjąć 
wysuwany pedał. 

 

  

7. Wyciągnąć dolny zbiornik na 
żwirek dla kota. 
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KROKI MONTAŻU 

   
1. Zainstalować pojemnik na 

żwirek dla kota (dolny 
pojemnik musi być 
zainstalowany na miejscu). 

2. Zamontować pedał zgodnie 
z odpowiednimi otworami 
na pedale. 

3. Nacisnąć i przytrzymaj 
jednocześnie przyciski po 
obu stronach pedału i 
włożyć pedał do korpusu. 

   
4. Po wewnętrznej stronie 

kadłuba zamontować 
piankową zatyczkę. 

5. Nacisnąć przycisk, aby 
podnieść zgrabiarkę. 

6. Nacisnąć i przytrzymać 
przyciski po obu stronach, 
aby zainstalować 
zgrabiarkę. 

  

 

7. Zamontować drzwi 
wewnętrzne. 

8. Włożyć pojemnik na odpady 
do worka na śmieci i 
umieścić go w kabinie. 
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1 – Po czyszczeniu lampa UV jest włączana, a domyślny czas wynosi 20 minut (czas trwania można 
regulować za pomocą aplikacji). W tym czasie, jeśli kot wejdzie do kabiny, światło UV wyłączy się 
automatycznie. 
Gdy kot wejdzie do kabiny na dłużej niż 6 sekund, a następnie ją opuści, kabina rozpocznie odliczanie czasu 
czyszczenia, a światło otoczenia zmieni kolor z niebieskiego na zielony. Podczas okresu oczekiwania, jeśli 
kot ponownie wejdzie do kabiny i pozostanie w niej dłużej niż 6 sekund, odliczanie czyszczenia rozpocznie 
się ponownie. 
 
AWARIA DZIAŁANIA 
 
W trybie gotowości i czyszczenia, jeśli zostanie wykryte przesunięcie pedału, kuweta przestanie działać, 
podświetlenie otoczenia zaświeci się na czerwono i włączy się alarm dźwiękowy. Po odczekaniu, aż pedał 
powróci do pierwotnego położenia, kuweta automatycznie powróci do trybu automatycznego. 
 
Jeśli podczas procesu czyszczenia zostanie wykryte, że drzwiczki bezpieczeństwa zostały otwarte, kuweta 
dla kota natychmiast zawiesi działanie, czerwone światło zacznie migać i rozlegnie się sygnał dźwiękowy. 
Po upływie 3 sekund drzwiczki bezpieczeństwa zostaną ponownie zamknięte. Po całkowitym zamknięciu 
drzwiczek bezpieczeństwa kuweta będzie kontynuować pracę i czyszczenie aż do jego zakończenia. 
 
Podczas procesu czyszczenia, jeśli żwirek przyklei się do dna i napotka opór podczas pracy zgrabiarki, silnik 
zatrzyma się po osiągnięciu prądu ochronnego i pojawi się sygnał dźwiękowy. Po upływie czasu opóźnienia 
zgrabiarka powróci do pozycji wyjściowej i ponownie rozpocznie pracę. Jeśli czyszczenie nie może zostać 
zakończone po dwóch kolejnych zatrzymaniach, zgrabiarka powróci do punktu początkowego i nie będzie 
kontynuować czyszczenia. W takim przypadku światło otoczenia będzie migać na niebiesko, co oznacza, że 
żwirek przywarł do dna (samodzielne światło otoczenia będzie migać na czerwono). Do czasu zakończenia 
kolejnego czyszczenia kuweta automatycznie przejdzie w stan normalnej pracy. 
 
APLIKACJA POKAZUJE, ŻE UTKNĄŁ OBCY OBIEKT: 
Brakuje elementu przełącznika drzwi bezpieczeństwa lub drzwi bezpieczeństwa są zdeformowane, przez co 
taca nie może wykryć drzwi bezpieczeństwa. 
Nie można zamknąć drzwiczek bezpieczeństwa z powodu awarii silnika drzwiczek bezpieczeństwa, a 
kontrolka otoczenia miga na czerwono. 
Żwirek przykleił się do dna lub końcówka grabi jest zdeformowana, co powoduje zablokowanie kuwety 
podczas pracy, a kontrolka otoczenia miga na czerwono lub niebiesko. 
 
AUTOMATYCZNE LUB RĘCZNE ROZPOCZĘCIE CZYSZCZENIA, DRZWI BEZPIECZEŃSTWA ZOSTANĄ OTWARTE 
PO KILKUKROTNYM MIGNIĘCIU ZIELONEJ KONTROLKI, A ŻWIREK NIE ZOSTANIE SPRZĄTNIĘTY: 
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Zgrabiarka nadal znajduje się na swoim miejscu. W takim przypadku soczewka czujnika na końcu zgrabiarki 
nie jest czysta. 
Zgrabiarka zatrzymuje się w pozycji końcowej. W takim przypadku soczewka indukcyjna w punkcie 
początkowym zgrabiarki nie świeci się. 
Worek na śmieci wewnątrz zbiornika na odchody nie jest prawidłowo zamocowany. 
 
MECHANIZM ZABEZPIECZAJĄCY 
Podczas procesu zamykania drzwi bezpieczeństwa, jeśli kot wejdzie do kabiny, kuweta natychmiast 
wykryje, że kot wszedł, drzwi bezpieczeństwa zostaną ponownie otwarte i będą czekać w stanie gotowości, 
aż kot wyjdzie, a system ponownie uruchomi odmierzanie czasu. 

3.5. Czyszczenie i konserwacja 
a) Przed każdym czyszczeniem, regulacją, wymianą osprzętu, a także jeżeli urządzenie nie jest używane, 

należy wyciągnąć wtyczkę sieciową i całkowicie ochłodzić urządzenie. 
• Odczekać, aż wirujące elementy zatrzymają się. 

b) Do czyszczenia powierzchni należy stosować wyłącznie środki niezawierające substancji żrących. 
c) Po każdym czyszczeniu wszystkie elementy należy dobrze wysuszyć zanim urządzenie zostanie ponownie 

użyte. 
d) Urządzenie należy przechowywać w suchym i chłodnym miejscu chronionym przed wilgocią i 

bezpośrednim promieniowaniem słonecznym. 
e) Zabrania się spryskiwania urządzenia strumieniem wody lub zanurzania urządzenia w wodzie. 
f) Należy pamiętać, aby przez otwory wentylacyjne znajdujące się w obudowie nie dostała się woda. 
g) Otwory wentylacyjne należy czyścić pędzelkiem i sprężonym powietrzem. 
h) Należy wykonywać regularne przeglądy urządzenia pod kątem jego sprawności technicznej oraz 

wszelkich uszkodzeń. 
i) Do czyszczenia należy używać miękkiej, wilgotnej ściereczki. 
j) Do czyszczenia nie wolno używać ostrych i/lub metalowych przedmiotów (np. drucianej szczotki lub 

metalowej łopatki), ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię materiału, z którego wykonane jest 
urządzenie. 

k) Nie czyścić urządzenia substancjami o odczynie kwasowym, środkami przeznaczenia medycznego, 
rozcieńczalnikami, paliwem, olejami lub innymi substancjami chemicznymi. Może to spowodować 
uszkodzenie urządzenia. 

 
USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ: 
Po zakończeniu okresu użytkowania nie wolno usuwać niniejszego produktu poprzez normalne odpady 
komunalne, lecz należy go oddać do punktu zbiórki i recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. 
Informuje o tym symbol, umieszczony na produkcie, instrukcji obsługi lub opakowaniu. Zastosowane w 
urządzeniu tworzywa nadają się do powtórnego użycia zgodnie z ich oznaczeniem. Dzięki powtórnemu 
użyciu, wykorzystaniu materiałów lub innym formom wykorzystania zużytych urządzeń wnoszą Państwo 
istotny wkład w ochronę naszego środowiska. 
Informacji o właściwym punkcie usuwania zużytych urządzeń udzieli Państwu lokalna administracja. 



CZ 

 

Tento návod k použití byl přeložen strojově.    Vždy se snažíme o poskytnutí přesného překladu. 
Žádný strojový překlad však není dokonalý. Rovněž neslouží k nahrazení překladu lidskou osobou. 
Oficiální návod k použití je dostupný v anglické verzi.  Případné nesrovnalosti nebo rozdíly v 
překladu nejsou závazné a nemají žádný právní účinek pro účely dodržování předpisů nebo jejich 
vymáhání. V případě jakýchkoli otázek ohledně správnosti informací uvedených v návodu k použití 
se řiďte anglickou verzí tohoto obsahu. Jedná se o oficiální verzi. 

Technické údaje 
Popis parametru Hodnota parametru 

Název výrobku Samočistící záchod pro kočky 
Model WIE-SL-04 
Jmenovité napětí 12 V DC 
Objem [L] 75 
Rozměry (šířka x hloubka x výška) [mm] 630 x 590 x 570 
Hmotnost [kg] 11,55 

1. Obecný popis 
Uživatelská příručka je navržena tak, aby pomohla bezpečnému a bezproblémovému používání zařízení. 
Výrobek je navržen a vyroben v souladu s přísnými technickými směrnicemi, za použití nejmodernějších 
technologií a komponentů. Navíc se vyrábí v souladu s nejpřísnějšími standardy kvality. 

NEPOUŽÍVEJTE ZAŘÍZENÍ, POKUD JSTE DŮKLADNĚ PŘEČETLI A POROZUMĚLI TUTO 
UŽIVATELSKOU PŘÍRUČKU. 

Chcete-li prodloužit životnost zařízení a zajistit bezporuchový provoz, používejte jej v souladu s tímto návodem 
k použití a pravidelně provádějte údržbu. Technické údaje a specifikace v této uživatelské příručce jsou aktuální. 
Výrobce si vyhrazuje právo na změny spojené se zlepšováním kvality. Zařízení je navrženo tak, aby snižovalo 
rizika emisí hluku na minimum, s ohledem na technologický pokrok a možnosti snížení hluku. 
Legenda 

 
Výrobek splňuje příslušné bezpečnostní normy. 

 
Před použitím si přečtěte pokyny. 

 
Výrobek musí být recyklován. 

 
VAROVÁNÍ! nebo POZOR! nebo PAMATUJ! Použitelné na danou situaci. 
(všeobecné varovné znamení) 

 
POZORNOST! Rotující části, nebezpečí zachycení! 

 
VAROVÁNÍ: Toxické látky, nebezpečí otravy! 

 
Ochranné zařízení třídy II s dvojitou izolací. 

 
POZORNOST! Horký povrch, nebezpečí popálení! 

 
Používejte pouze uvnitř. 

 
VAROVÁNÍ - ultrafialové záření. Chraňte zrak a pokožku! 
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NEZAPOMEŇTE! Výkresy v tomto návodu jsou pouze pro ilustrační účely a v některých detailech 
se mohou lišit od skutečného produktu. 

2. Bezpečnost používání 
 

POZORNOST! Přečte si všechny výstrahy, které se týkají bezpečnosti, a také všechny návody. 
Nedodržení varování a pokynů může mít za následek úraz elektrickým proudem, požár 
a/nebo vážné zranění nebo dokonce smrt. 

Výraz „zařízení“ nebo „výrobek“ se v upozorněních a v popisu příručky vztahuje na následující zboží: 
Samočistící záchod pro kočky 

2.1. Elektrická bezpečnost 
a) Zástrčka musí pasovat do zásuvky. Zástrčku v žádném případě nijak neupravujte. Použití originálních 

zástrček a odpovídajících zásuvek snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.  
b) Nedotýkejte se uzemněných prvků, jako jsou potrubí, ohřívače, kotle a chladničky. Pokud je uzemněné 

zařízení vystaveno dešti, přímému kontaktu s mokrým povrchem nebo pokud je provozováno ve 
vlhkém prostředí, existuje zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem. Vniknutí vody do přístroje 
zvyšuje riziko poškození přístroje a úrazu elektrickým proudem.  

c) Používejte kabel pouze k účelu, ke kterému je určen. Nikdy jej nepoužívejte k přenášení zařízení nebo k 
vytahování zástrčky ze zásuvky. Udržujte kabel mimo zdroje tepla, oleje, ostré hrany nebo pohyblivé 
části. Poškozené nebo zamotané kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem.  

d) Zařízení nepoužívejte, pokud je napájecí kabel poškozený nebo vykazuje zjevné známky opotřebení. 
Poškozený napájecí kabel by měl vyměnit kvalifikovaný elektrikář nebo servisní středisko výrobce.  

e) Abyste předešli úrazu elektrickým proudem, neponořujte kabel, zástrčku nebo zařízení do vody nebo 
jiných kapalin. Nepoužívejte zařízení na mokrém povrchu.  

f) Nepoužívejte ve velmi vlhkém prostředí nebo v bezprostřední blízkosti vodních nádrží.  
g) Před prvním použitím prosím zkontrolujte, zda typ síťového napětí a proud odpovídá údajům 

uvedeným na typovém štítku.  

2.2. Bezpečnost na pracovišti 
a) Ujistěte se, že pracoviště je čisté a dobře osvětlené. Nepořádek nebo špatně osvětlené pracoviště 

může vést k nehodám. Snažte se myslet dopředu, pozorujte, co se děje a při práci s přístrojem 
používejte zdravý rozum.  

b) Pokud si nejste jisti, zda výrobek funguje správně nebo pokud zjistíte poškození, kontaktujte servisní 
středisko výrobce.  

c) Opravy výrobku smí provádět pouze servisní středisko výrobce. Nepokoušejte se provádět opravy 
sami!  

d) V případě požáru použijte k uhašení práškový nebo oxid uhličitý (CO2) hasicí přístroj (určený pro 
použití na elektrických zařízeních pod napětím).  

e) Pravidelně kontrolujte stav bezpečnostních štítků. Pokud jsou štítky nečitelné, je třeba je vyměnit.  
f) Uschovejte prosím tento návod k dispozici pro budoucí použití. Pokud je toto zařízení předáno třetí 

straně, je nutné s ním předat i návod.  
g) Uchovávejte obalové prvky a malé montážní díly na místě, které není dostupné dětem.  
h) Pokud je toto zařízení používáno společně s jiným zařízením, je třeba také dodržovat zbývající pokyny k 

použití. 
 

 Zapamatujte si! Při používání zařízení chraňte děti a ostatní kolemjdoucí. 

2.3. Osobní bezpečnost 
a) Zařízení není navrženo tak, aby s ním manipulovaly osoby (včetně dětí) s omezenými mentálními a 

smyslovými funkcemi nebo osoby bez příslušných zkušeností a/nebo znalostí, pokud nejsou pod 
dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo nedostaly instrukce, jak zařízení ovládat. 
přístroj.  
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b) Při práci se zařízením používejte zdravý rozum a buďte ve střehu. Dočasná ztráta koncentrace při 
používání zařízení může vést k vážným zraněním.  

c) Nepřeceňujte své schopnosti. Při používání zařízení udržujte rovnováhu a vždy zůstaňte stabilní. To 
zajistí lepší kontrolu nad zařízením v neočekávaných situacích.  

d) Nenoste volné oblečení nebo šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice mimo pohyblivé části. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit pohyblivými částmi.  

e) Zařízení není hračka. Děti musí být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si se zařízením nebudou hrát.  

2.4. Bezpečné používání zařízení 
a) Je nutné se přesvědčit, zda je kolo na zařízení umístěno stabilně. Použijte vhodné nástroje pro daný 

úkol. Správně zvolené zařízení splní úkol, pro který bylo navrženo, lépe a bezpečněji.  
b) Zařízení nepoužívejte, pokud vypínač „ON/OFF“ nefunguje správně (nezapíná a nevypíná zařízení). 

Zařízení, která nelze zapnout a vypnout pomocí vypínače ON/OFF, jsou nebezpečná, neměla by být 
provozována a musí být opravena.  

c) Před zahájením seřizování, čištění a údržby odpojte zařízení od napájení. Takové preventivní opatření 
snižuje riziko náhodné aktivace.  

d) Pokud zařízení nepoužíváte, uložte jej na bezpečném místě, mimo dosah dětí a osob, které nejsou 
obeznámeny s přístrojem, které si nepřečetly návod k použití. Zařízení může představovat nebezpečí v 
rukou nezkušených uživatelů.  

e) Udržujte zařízení v perfektním technickém stavu. Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo k 
obecnému poškození, zejména zkontrolujte pohyblivé součásti, zda nemají prasklé části nebo prvky, a 
zda nejsou jiné podmínky, které by mohly ovlivnit bezpečný provoz zařízení. Pokud zjistíte poškození, 
předejte zařízení před použitím k opravě.  

f) Udržujte zařízení mimo dosah dětí.  
g) Opravu nebo údržbu zařízení by měly provádět kvalifikované osoby, pouze s použitím originálních 

náhradních dílů. To zajistí bezpečné používání.  
h) Aby byla zajištěna provozní integrita zařízení, neodstraňujte ochranné kryty namontované ve výrobě a 

nepovolujte žádné šrouby.  
i) Při přepravě a manipulaci s přístrojem mezi skladem a místem určení dodržujte zásady BOZP pro ruční 

přepravu platné v zemi, kde bude přístroj používán.  
j) Vyhněte se situacím, kdy zařízení během používání přestane fungovat kvůli nadměrnému zatížení. To 

může vést k přehřátí hnacích prvků a poškození zařízení.  
k) Nedotýkejte se kloubových částí nebo příslušenství, pokud nebylo zařízení odpojeno od zdroje 

napájení.  
l) Během práce se zařízením nepohybujte, nenastavujte ani neotáčejte.  
m) Zařízení pravidelně čistěte, abyste zabránili hromadění odolných nečistot.  
n) Zařízení není hračka. Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru dospělé osoby.  
o) Prázdné zařízení nespouštějte.  
p) Je zakázáno zasahovat do konstrukce zařízení za účelem změny jeho parametrů nebo konstrukce.  
q) Udržujte zařízení mimo zdroje ohně a tepla.  
r) Nezakrývejte větrací otvory!  

 

 
POZORNOST! I přes bezpečnou konstrukci zařízení a jeho ochranné vlastnosti a přes použití 
přídavných prvků chránících obsluhu stále existuje mírné riziko nehody nebo zranění při používání 
zařízení. Při používání zařízení buďte ve střehu a používejte zdravý rozum. 

 

3. Použijte pokyny 
Tato podestýlka automaticky vysává kočičí usazeniny z kočičího steliva a následně sterilizuje interiér. 
Výrobek je určen pouze pro domácí použití. 
Uživatel je odpovědný za jakékoli škody způsobené neúmyslným použitím zařízení. 
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3.1. Popis zařízení 

 
1 – Zadní dveře; 2 – Nádoba na sběr fekálií; 3 – Lopatové hrábě; 4 – Bezpečnostní dveře; 5 – Ovládací panel; 6 – 

Vysypávací pedál na písek; 7 – Tažná rukojeť 
 
  



CZ 

Ovládací panel: 

Síla/Lopata 

 

Stisknutím zapnete / dlouhým stisknutím vypnete. Když je 
stroj zapnutý, stisknutím zapněte ruční lopatu. 

Přechod do režimu 
spánku 

 

Stisknutím zapnete tichý režim spánku. Pro ukončení 
stiskněte znovu 

Kontrolní lampa  

 

Stisknutím zhasnete kontrolní světlo. Stiskněte znovu pro 
zapnutí. 

Čas, kdy se 
shromažďují výkaly / 
režim čištění 

 

Po kliknutí na tlačítko v zapnutém stavu se doba 
shlukování zvýší z 10 minut na 20 minut. 
Vypněte stav a stiskněte pro vstup do režimu čištění (Wi-Fi 
verze může přizpůsobit čas v aplikaci). 

3.2. Příprava k použití 
UMÍSTĚNÍ SPOTŘEBIČE 
Teplota prostředí nesmí být vyšší než 40°C a relativní vlhkost nižší než 85%. Zajistěte dobré větrání v 
místnosti, ve které je zařízení používáno. Mezi každou stranou zařízení a stěnou nebo jinými předměty by 
měla být vzdálenost alespoň 10 cm. Zařízení by mělo být vždy používáno, když je umístěno na rovném, 
stabilním, čistém, ohnivzdorném a suchém povrchu a mělo by být mimo dosah dětí a osob s omezenými 
duševními a smyslovými funkcemi. Umístěte zařízení tak, abyste měli vždy přístup k napájecí zástrčce. 
Napájecí kabel připojený ke spotřebiči musí být řádně uzemněn a odpovídat technickým údajům na štítku 
výrobku. 
 

• Před použitím vytáhněte pedál do odpovídající polohy. 
• Upravte prosím systémový čas podle skutečného použití poprvé. 
• Netlačte na bezpečnostní dvířka. 
• Prosím, přidejte stelivo pro kočky včas, když ho v boxu zbylo příliš málo. 
• Nepoužívejte tofu stelivo pro kočky delší než 7 mm. 
• Nevystavujte dlouhodobě přímému UV záření. 
• Pokud jsou ve sběrném koši toalety hrudky, včas jej ukliďte. 
• Pravidelně kontrolujte a čistěte odpadkový koš. 
• Použijte prosím originální adaptér 12V5A, nepoužívejte adaptéry jiných značek. 
• Pokud potřebujete přesunout nebo přepravit, stiskněte prosím tlačítko napájení pro zavření 

bezpečnostních dveří a poté vypněte napájení. 
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3.3. Sestavení zařízení 

   
1. Otevřete zadní dvířka a 

vyjměte přiložené 
příslušenství. 

2. Vložte pytel na odpadky do 
sběrného koše. 

3. Připojte napájecí adaptér. 

 
  

4. Zatáhněte pedál do správné 
polohy.  

5. Odřízněte bezpečnostní 
těsnění nebo gumičku. 

6. Stisknutím tlačítka napájení 
zapněte. 

  

 

7. Po automatickém otevření 
bezpečnostních dveří 
nainstalujte červené zátky na 
obě strany uvnitř trupu. 

8. Nasypte kočičí stelivo do 
odpadkového koše. 

9. Množství podestýlky pro 
kočky by mělo být ve 
standardním rozsahu 
steliva. 

3.4. Použití zařízení 
Nastavení času 

 
Když stisknete jakékoli tlačítko, hodinová ručička začne blikat, stisknutím levého tlačítka zvýšíte a 
stisknutím pravého tlačítka snížíte. 
Když hodinová ručička bliká, dlouze stiskněte libovolné tlačítko, minutová ručička bliká, stisknutím levého 
tlačítka zvýšíte a stisknutím pravého tlačítka snížíte. 
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Pracovní režim 
 
Pohotovostní režim: V pohotovostním režimu systém detekuje, že kočka vstoupila na více než 5 sekund, a 
spustí měření času. Poté, co zvíře odejde, systém znovu načasuje a okolní světlo je zelené. Když se kočka 
nevrátí, je dosaženo doby shlukování kočičího steliva, bezpečnostní brána se zavře a spustí se automatické 
čištění. 
 
Sterilizační režim: Po dokončení čištění odpadkový box otevře bezpečnostní dvířka a automaticky zapne 
ultrafialovou germicidní lampu. Kruh lampy bliká modře. Pokud kočka vstoupí během doby sterilizace, 
záchod automaticky vypne ultrafialovou germicidní lampu. Dobu zapnutí UV lze upravit pomocí APP. 
 

Režim spánku: Stiskněte "  ” pro zapnutí nebo vypnutí režimu spánku. Po zapnutí režimu spánku bude 
kočičí toaleta mezi 10:00 v noci a 6:00 ráno v klidovém stavu a všechna okolní světla budou vypnutá. Po 
dosažení 6:00 ráno přejde do režimu automatického čištění a spustí proces čištění. 
 
Kontrola stavu světla 

červené 
světlo 

Vydržte Posun pedálu Nastavte pedál do správné polohy 

Blikání Lepící dno odpadkového koše pro 
kočky 

Ručně vyčistěte vnitřek boxu pro 
kočky 

Rychlé blikání Porucha stroje Kontaktujte zákaznický servis 

Modré 
světlo 

Vydržte Pohotovostní režim Stelivo pro kočky je v 
pohotovostním režimu 

Pomalé blikání Sterilizace a deodorizace UV sterilizační práce 

Zelené světlo 
Vydržte Pohotovostní kočičí stelivo se 

shlukuje 
Čas na hrudky kočičího steliva po 
stolici 

Blikání Začněte odhazovat výkaly Stelivo pro kočky začne fungovat 
po zavření bezpečnostních dveří 

 
APP "ELSPET". 
Naskenujte QR kód pro stažení a instalaci: 

 
 
Vyhledejte „ELSPET“ v iPhone App Store a Google App Store. 
Připojte mobilní telefon k 2,4 GHz Wi-Fi. Pásmo 5 GHz a speciálně certifikované Wi-Fi, jako jsou hotely a 
letiště, nejsou prozatím podporovány. 
*Upozorňujeme, že název Wi-Fi nesmí obsahovat mezery ani jiné speciální znaky, aby neovlivňoval 
distribuční síť. 
Otevřete APP „ELSPET“, zaregistrujte se, přihlaste se, vyberte chytré zařízení a postupujte podle pokynů. 
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KROKY PŘIPOJENÍ APLIKACE 
Stiskněte a podržte současně tlačítka 1 a 2, dokud kontrolka nezačne rychle blikat, a poté uvolněte: 

 
 
Umístěte bednu pro kočky co nejblíže routeru a připojte telefon k 2,4G Wi-Fi: 

 
 
KROKY PŘIPOJENÍ APLIKACE 
Otevřete „ELSPET“ smart APP 5 a přihlaste se. 
Chcete-li přidat vybavení, vyberte ikonu „ELSPET“ kočkolit. 
Ujistěte se, že kontrolka na kočičce rychle bliká. 
Zadejte heslo Wi-Fi a počkejte na načtení, poté dokončete připojení. 
 
INDIKACE OBJEMU PÍSKU 
Zbývající množství steliva pro kočky si můžete prohlédnout na domovské stránce APP. 

 
Počáteční obsah písku je zelený. 

 
Po 25 jízdách se změní na žlutou. 

 
Po 80 jízdách zčervená. 

 
RESET HLASITOSTI APLIKACE SAND 
V počátečním stavu nebo když stroj neběží, je indikátor množství písku zelený. V tuto chvíli je nutné přidat 
do kočičího steliva přiměřené množství steliva pro kočky (viz ukazatel váhy v květináči)  
 

Pokud je množství písku nedostatečné, přidejte písek včas. Po přidání písku klikněte na tlačítko reset “  ” 
v pravém horním rohu domovské stránky APP. 
 
Potvrďte reset steliva pro kočky (pokud stelivo po přidání písku nevynulujete, bude zobrazení dávky pro 
kočky nepřesné). 
SDÍLENÍ ZAŘÍZENÍ APP 
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Po úspěšné registraci hlavního účtu v síti klikněte na „  “ v pravém horním rohu. 
Klikněte "Sdílená zařízení" v sekci "Ostatní". 
Klikněte "Přidat sdílení" níže. 
Zadejte sdílený účet mobilního telefonu a připojte až 10 zařízení. 
 
KROKY DEMONTÁŽE A ČIŠTĚNÍ 

   
1. Otevřete zadní poklop a 

vyjměte sběrnou nádobu na 
fekálie 

2. Odstraňte kryt vnitřní 
přihrádky (Nejprve zvedněte 
vnitřní poklop a poté jej 
zatlačte dopředu, abyste jej 
mohli vyjmout.). 

3. lis  nejprve zavřete 

bezpečnostní dveře. lis  
zvednout kus drápu. 

   
4. Počkejte, až se hrábě 

zvednou. 
5. Chcete-li hrábě vyložit, 

stiskněte současně 
západková tlačítka na obou 
stranách hrábí. 

6. Současným stisknutím a 
podržením pevných tlačítek 
na obou stranách sejměte 
výsuvný pedál. 

 

  

7. Vytáhněte spodní umyvadlo 
pro kočky 
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MONTÁŽNÍ KROKY 

   
1. Nainstalujte vanu na stelivo 

pro kočky (spodní vanu je 
třeba nainstalovat na místo) 

2. Sestavte pedál podle 
odpovídajících otvorů na 
pedálu 

3. Stiskněte a podržte tlačítka 
na obou stranách pedálu 
současně a vložte pedál do 
těla. 

   
4. Na vnitřní stranu trupu 

nainstalujte pěnovou zátku. 
5. Stiskněte tlačítko pro 

zvednutí hrábě. 
6. Chcete-li hrábě nainstalovat, 

stiskněte a podržte tlačítka 
na obou stranách. 

  

 

7. Nainstalujte vnitřní dveře. 8. Vložte nádobu na sběr 
odpadu do pytle na odpadky 
a dejte jej do kabiny 
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1 – Po čištění se zapne UV světlo a výchozí čas je 20 minut (dobu lze upravit pomocí aplikace APP). Během 
této doby, pokud kočka vstoupí do kabiny, UV světlo se automaticky okamžitě vypne. 
Když kočka vstoupí do pískové kabiny na více než 6 sekund a odejde, písková kabina zahájí odpočítávání 
úklidu a okolní světlo se změní z modré na zelenou. Pokud během čekací doby kočka znovu vstoupí a 
zůstane déle než 6 sekund, odpočítávání čištění restartuje výpočet. 
 
PROVOZNÍ SELHÁNÍ 
 
Pokud je během pohotovostního režimu a procesu čištění detekováno sešlápnutí pedálu, odpadkový koš 
přestane fungovat, okolní světlo se rozsvítí červeně a zazní alarm. Po čekání, než se pedál vrátí do své 
původní polohy, se záchod pro kočky automaticky vrátí do automatického provozu. 
 
Pokud se během procesu čištění zjistí, že jsou bezpečnostní dvířka zatlačena, odpadkový koš okamžitě 
přeruší provoz, zabliká červená kontrolka a ozve se varovný zvuk. Po prodlevě 3 sekund se bezpečnostní 
dveře opět zavřou. Po úplném zavření bezpečnostních dvířek bude pokračovat v provozu a čištění, dokud 
nebude dokončeno. 
 
Pokud se během procesu čištění stelivo pro kočky přilepí ke dnu a během provozu hrábě se setká s 
odporem, motor se při dosažení ochranného proudu zastaví a zobrazí se výzva. Po prodlevě se hrábě vrátí 
do polohy a znovu se rozjedou. Pokud nelze čištění dokončit po dvou po sobě jdoucích zastaveních, 
shrnovač se vrátí do původního bodu a již nebude uklízet. V tomto případě bude okolní světlo blikat 
modře, což znamená, že stelivo pro kočky přilepené ke dnu (samostatné okolní světlo bliká červeně). 
Dokud nebude dokončeno další čištění, odpadkový koš automaticky přejde do normálního provozního 
stavu. 
 
APLIKACE UKÁŽE, ŽE JE ZABLOKOVANÝ CIZÍ PŘEDMĚT: 
Na spínači bezpečnostních dvířek chybí součástka nebo jsou bezpečnostní dvířka zdeformovaná, takže 
podnos nemůže snímat bezpečnostní dvířka. 
Bezpečnostní dveře nelze zavřít kvůli poruše motoru bezpečnostních dveří a kontrolka atmosféry bliká 
červeně. 
Podestýlka se přilepila na dno nebo je zdeformovaná špička hrábí, což způsobilo zablokování podnosu 
během provozu a kontrolka atmosféry bliká červeně nebo modře. 
 
AUTOMATICKY NEBO RUČNĚ ZAČNĚTE ČIŠTĚNÍ, BEZPEČNOSTNÍ DVÍŘKA SE OTEVŘEJÍ PO NĚKOLIKRÁTOVÉM 
ZABLIKNUTÍ ZELENÉHO SVĚTLA A KOČIČKA NENÍ VYČIŠTĚNA: 
Hrábě je stále na svém místě. V tomto případě není snímací čočka na konci hrábě čistá. 
Shrnovač se zastaví v koncové poloze. V tomto případě se indukční čočka v počátečním bodě shrnovače 
nerozsvítí. 
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Sáček na odpadky na vnitřní straně nádoby na sběr fekálií není správně nasazen. 
 
OCHRANNÝ MECHANISMUS 
Pokud během zavírání bezpečnostních dveří do kabiny náhodou vstoupí kočka, kotec pro kočky okamžitě 
zjistí, že kočka vstoupila, bezpečnostní dveře se znovu otevře a počká v pohotovostním stavu, dokud kočka 
neodejde. a systém restartuje časování. 

3.5. ČISTĚNÍ A ÚDRŽBA 
 

a) Před každým čištěním, nastavováním nebo výměnou příslušenství nebo pokud zařízení nepoužíváte, 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky a nechte zařízení zcela vychladnout. 
• Počkejte, až se rotující prvky zastaví. 

b) K čištění povrchu používejte pouze nekorozivní čisticí prostředky. 
c) Po vyčištění zařízení by měly být všechny části před dalším použitím zcela vysušeny. 
d) Skladujte jednotku na suchém, chladném místě, bez vlhkosti a přímého slunečního záření. 
e) Zařízení nestříkejte proudem vody ani jej neponořujte do vody. 
f) Nedovolte, aby se voda dostala dovnitř zařízení přes otvory v krytu zařízení. 
g) Vyčistěte větrací otvory kartáčem a stlačeným vzduchem. 
h) Zařízení musí být pravidelně kontrolováno, aby byla kontrolována jeho technická účinnost a zjištěno 

případné poškození. 
i) Na čistění používejte měkký a vlhký hadřík. 
j) K čištění nepoužívejte ostré a/nebo kovové předměty (např. drátěný kartáč nebo kovovou špachtli), 

protože by mohly poškodit povrchový materiál spotřebiče. 
k) Zařízení nečistěte kyselými látkami, prostředky pro lékařské účely, ředidly, palivem, oleji nebo jinými 

chemickými látkami, protože by mohly zařízení poškodit. 
 
LIKVIDACE POUŽITÉ ZAŘÍZENÍ: 
Nevyhazujte toto zařízení do komunálního odpadu. Předejte jej na sběrné a recyklační místo elektrických a 
elektrických zařízení. Zkontrolujte symbol na produktu, návodu k použití a balení. Plasty použité ke 
konstrukci zařízení lze recyklovat v souladu s jejich označením. Výběrem recyklace významně přispíváte k 
ochraně našeho životního prostředí. 
Informace o místním recyklačním zařízení získáte od místních úřadů. 



FR 

 

Ce manuel d’utilisation a été traduit à l’aide d’une traduction automatique pour votre confort.  Des 
efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant, aucune 
traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs humains. La 
version anglaise est la version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence ou 
différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique à des fins de 
conformité ou d'application. En cas de questions relatives à l'exactitude des informations 
contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer à la version anglaise de ces contenus 
en tant que version officielle. 

Caractéristiques techniques 
Description du paramètre Valeur du paramètre 

Nom de produit Litière autonettoyante 
Modèle WIE-SL-04 
Tension nominale 12 V CC 
Capacité [L] 75 
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 
[mm] 630 x 590 x 570 

Poids [kg] 11,55 

1. Description générale 
Le manuel d'utilisation est conçu pour vous aider à utiliser l'appareil en toute sécurité et sans problème. Le 
produit est conçu et fabriqué conformément à des directives techniques strictes, en utilisant des technologies 
et des composants de pointe. De plus, il est produit dans le respect des normes de qualité les plus strictes. 

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL À MOINS D'AVOIR ATTENTIVEMENT LU ET COMPRIS CE 
MANUEL D'UTILISATION. 

Pour augmenter la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans problème, utilisez-le 
conformément à ce manuel d'utilisation et effectuez régulièrement des tâches de maintenance. Les données 
techniques et les spécifications contenues dans ce manuel d'utilisation sont à jour. Le fabricant se réserve le 
droit d'apporter des modifications liées à l'amélioration de la qualité. Le dispositif est conçu pour réduire au 
minimum les risques d'émission sonore, en tenant compte des progrès technologiques et des opportunités de 
réduction du bruit. 
Légende 

 
Le produit répond aux normes de sécurité en vigueur. 

 
Lisez les instructions avant utilisation. 

 
Le produit doit être recyclé. 

 
AVERTISSEMENT! ou ATTENTION ! ou SOUVENEZ-VOUS ! Applicable à la situation donnée. 
(panneau d'avertissement général) 

 
ATTENTION! Pièces en rotation, risque d'emmêlement ! 

 
AVERTISSEMENT : Substances toxiques, risque d'empoisonnement ! 

 
Dispositif de protection de classe II à double isolation. 

 
ATTENTION! Surface chaude, risque de brûlure ! 
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Utiliser uniquement à l’intérieur. 

 
AVERTISSEMENT - rayonnement ultraviolet. Protégez la vue et la peau ! 

 

 

N’OUBLIEZ PAS ! Les dessins de ce manuel sont uniquement à des fins d’illustration et dans 
certains détails peuvent différer du produit réel. 

2. Sécurité d'utilisation 
 

ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut entraîner un choc électrique, un incendie et/ou 
des blessures graves, voire la mort. 

Le terme "dispositif" ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait référence à 
l'intitulé suivant: 
Litière autonettoyante 

2.1. Sécurité électrique 
a) La fiche doit s'adapter à la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque manière que ce soit. L'utilisation 

de fiches d'origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.  
b) Évitez de toucher les éléments mis à la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les chaudières et les 

réfrigérateurs. Il existe un risque accru de choc électrique si l'appareil mis à la terre est exposé à la 
pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement humide. 
La pénétration d'eau dans l'appareil augmente le risque de dommages à l'appareil et de choc 
électrique.  

c) Utilisez le câble uniquement pour l'usage prévu. Ne l'utilisez jamais pour transporter l'appareil ou pour 
débrancher la fiche d'une prise. Gardez le câble éloigné des sources de chaleur, de l'huile, des arêtes 
vives ou des pièces mobiles. Les câbles endommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.  

d) N'utilisez pas l'appareil si le cordon d'alimentation est endommagé ou présente des signes évidents 
d'usure. Un cordon d'alimentation endommagé doit être remplacé par un électricien qualifié ou le 
centre de service du fabricant.  

e) Pour éviter les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, la fiche ou l'appareil dans l'eau ou d'autres 
liquides. N'utilisez pas l'appareil sur des surfaces humides.  

f) Ne pas utiliser dans des environnements très humides ou à proximité directe de réservoirs d'eau.  
g) Avant la première utilisation, veuillez vérifier si le type de tension principale et le courant sont 

conformes aux données indiquées sur la plaque signalétique.  

2.2. Sécurité au travail 
a) Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal 

éclairé peut entraîner des accidents. Essayez d'anticiper, d'observer ce qui se passe et de faire preuve 
de bon sens lorsque vous travaillez avec l'appareil.  

b) Si vous n'êtes pas sûr du bon fonctionnement du produit ou si vous constatez des dommages, veuillez 
contacter le centre de service du fabricant.  

c) Seul le centre de service du fabricant peut effectuer des réparations sur le produit. N'essayez pas 
d'effectuer des réparations vous-même !  

d) En cas d'incendie, utilisez un extincteur à poudre ou à dioxyde de carbone (CO2) (destiné à être utilisé 
sur des appareils électriques sous tension) pour l'éteindre.  

e) Inspectez régulièrement l’état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles doivent 
être remplacées.  

f) Veuillez conserver ce manuel à disposition pour référence future. Si cet appareil est transmis à un 
tiers, le manuel doit être transmis avec lui.  

g) Conservez les éléments d'emballage et les petites pièces d'assemblage dans un endroit inaccessible 
aux enfants.  
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h) Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d'utilisation restantes doivent 
également être suivies. 

 

 Important ! Lorsque vous utilisez l'appareil, protégez les enfants et les autres personnes présentes. 

2.3. Sécurité personnelle 
a) L'appareil n'est pas conçu pour être manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des 

fonctions mentales et sensorielles limitées ou par des personnes dépourvues d'expérience et/ou de 
connaissances pertinentes, à moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de 
leur sécurité ou qu'elles n'aient reçu des instructions sur la façon d'utiliser l'appareil. appareil.  

b) Lorsque vous travaillez avec l'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte 
temporaire de concentration lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner des blessures graves.  

c) Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez l'appareil, gardez votre équilibre et restez stable 
à tout moment. Cela garantira un meilleur contrôle de l'appareil dans des situations inattendues.  

d) Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les cheveux, les vêtements et les gants 
éloignés des pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer 
dans les pièces mobiles.  

e) L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas 
avec l'appareil.  

2.4. Utilisation sûre de l'appareil 
a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils appropriés pour la tâche 

donnée. Un appareil correctement sélectionné exécutera la tâche pour laquelle il a été conçu de 
manière plus efficace et plus sûre.  

b) N'utilisez pas l'appareil si l'interrupteur « ON/OFF » ne fonctionne pas correctement (il n'allume pas et 
n'éteint pas l'appareil). Les appareils qui ne peuvent pas être allumés et éteints à l'aide de 
l'interrupteur marche/arrêt sont dangereux, ne doivent pas être utilisés et doivent être réparés.  

c) Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant de commencer le réglage, le nettoyage et 
l'entretien. Une telle mesure préventive réduit le risque d'activation accidentelle.  

d) Lorsqu'il n'est pas utilisé, conserver dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des personnes 
non familiarisées avec l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un 
danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.  

e) Conservez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez l'état général, en 
particulier les composants mobiles pour déceler des pièces ou des éléments fissurés, ainsi que toute 
autre condition pouvant avoir un impact sur le fonctionnement sûr de l'appareil. Si des dommages 
sont découverts, remettez l'appareil pour réparation avant utilisation.  

f) Gardez l'appareil hors de portée des enfants.  
g) La réparation ou l'entretien de l'appareil doit être effectué par des personnes qualifiées, en utilisant 

uniquement des pièces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation sûre.  
h) Pour garantir l'intégrité opérationnelle de l'appareil, ne retirez pas les protections installées en usine 

et ne desserrez aucune vis.  
i) Lors du transport et de la manipulation de l'appareil entre l'entrepôt et la destination, respectez les 

principes de santé et de sécurité au travail pour les opérations de transport manuel en vigueur dans le 
pays où l'appareil sera utilisé.  

j) Évitez les situations dans lesquelles l'appareil cesse de fonctionner pendant l'utilisation en raison 
d'une charge excessive. Cela pourrait entraîner une surchauffe des éléments d'entraînement et 
endommager l'appareil.  

k) Ne touchez pas les pièces articulées ou les accessoires à moins que l'appareil n'ait été débranché de la 
source d'alimentation.  

l) Ne déplacez pas, n'ajustez pas et ne faites pas pivoter l'appareil pendant le travail.  
m) Nettoyez régulièrement l'appareil pour éviter l'accumulation de saletés tenaces.  
n) L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et l'entretien ne peuvent être effectués par des enfants 

sans la surveillance d'un adulte.  
o) Ne faites pas fonctionner l'appareil lorsqu'il est vide.  
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p) Il est interdit d'interférer avec la structure de l'appareil afin de modifier ses paramètres ou sa 
construction.  

q) Gardez l'appareil à l'écart des sources de feu et de chaleur.  
r) Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation !  

 

 
ATTENTION! Malgré la conception sûre de l'appareil et ses caractéristiques de protection, et 
malgré l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant l'opérateur, il existe toujours un léger 
risque d'accident ou de blessure lors de l'utilisation de l'appareil. Restez vigilant et faites preuve 
de bon sens lorsque vous utilisez l’appareil. 

 

3. Utiliser les lignes directrices 
Ce bac à litière filtre automatiquement les dépôts des chats dans la litière et stérilise ensuite l'intérieur. 
Le produit est destiné uniquement à un usage domestique. 
L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de l'appareil. 

3.1. Description de l'appareil 

 
1 – Porte arrière ; 2 – Poubelle pour recueillir les excréments ; 3 – Pelle râteau ; 4 – Porte de sécurité ; 5 – 

Panneau de commande ; 6 – Pédale de basculement du sable ; 7 – Poignée de traction 
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Panneau de commande : 

Puissance/Pelle 

 

Appuyez pour allumer/appuyez longuement pour 
éteindre. Lorsque la machine est allumée, appuyez pour 
allumer la pelle manuelle. 

Mode veille 

 

Appuyez pour activer le mode veille silencieux. Appuyez à 
nouveau pour quitter 

Lampe de contrôle  

 

Appuyez pour éteindre le voyant de contrôle. Appuyez à 
nouveau pour allumer. 

Moment où les 
selles s'agglutinent / 
mode nettoyage 

 

Lorsque vous cliquez sur le bouton à la mise sous tension, 
le temps d'agglutination passe de 10 minutes à 20 
minutes. 
Éteignez l'état et appuyez sur pour entrer en mode 
nettoyage (la version Wi-Fi peut personnaliser l'heure 
dans l'application). 

3.2. Préparation à l'utilisation 
EMPLACEMENT DE L'APPAREIL 
La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et l'humidité relative doit être inférieure à 85 %. 
Assurez une bonne ventilation dans la pièce dans laquelle l'appareil est utilisé. Il doit y avoir une distance 
d'au moins 10 cm entre chaque côté de l'appareil et le mur ou d'autres objets. L'appareil doit toujours être 
utilisé lorsqu'il est placé sur une surface plane, stable, propre, ignifuge et sèche, et hors de portée des 
enfants et des personnes ayant des fonctions mentales et sensorielles limitées. Positionnez l'appareil de 
manière à ce que vous ayez toujours accès à la fiche d'alimentation. Le cordon d'alimentation connecté à 
l'appareil doit être correctement mis à la terre et correspondre aux détails techniques figurant sur 
l'étiquette du produit. 
 

• Tirez la pédale dans la position correspondante avant utilisation. 
• Veuillez ajuster l'heure du système en fonction de l'utilisation réelle pour la première fois. 
• Ne poussez pas la porte de sécurité. 
• Veuillez ajouter de la litière pour chat à temps lorsqu'il en reste trop peu dans le bac à litière. 
• N'utilisez pas de litière pour chat au tofu d'une longueur supérieure à 7 mm. 
• Ne pas exposer directement aux rayons UV pendant une longue période. 
• S'il y a des grumeaux dans le bac de collecte des toilettes, veuillez le nettoyer à temps. 
• Veuillez vérifier et nettoyer régulièrement le bac à litière. 
• Veuillez utiliser l'adaptateur 12V5A d'origine, n'utilisez pas d'adaptateurs d'autres marques. 
• Si vous devez déplacer ou transporter, veuillez appuyer sur le bouton d'alimentation pour fermer 

la porte de sécurité, puis couper l'alimentation. 
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3.3. Assemblage de l'appareil 

   
1. Ouvrez la porte arrière et 

sortez les accessoires inclus. 
2. Déposez un sac poubelle dans 

le bac de collecte des déchets. 
3. Brancher le bloc 

d’alimentation. 

 
  

4. Tirez la pédale dans la bonne 
position.  

5. Coupez le sceau de sécurité ou 
l'élastique. 

6. Appuyez sur le bouton 
d'alimentation pour 
allumer. 

  

 

7. Une fois la porte de sécurité 
ouverte automatiquement, 
installez les bouchons rouges 
des deux côtés à l'intérieur 
du fuselage. 

8. Versez de la litière pour chat 
dans le bac à litière. 

9. La quantité de litière pour 
chat doit se situer dans la 
plage standard du bac à 
litière. 

3.4. Utilisation de l'appareil 
Paramètres de temps 

 
Lorsque vous appuyez sur n'importe quel bouton, l'aiguille des heures clignote, appuyez sur le bouton 
gauche pour augmenter et appuyez sur le bouton droit pour diminuer. 
Lorsque l'aiguille des heures clignote, appuyez longuement sur n'importe quel bouton, l'aiguille des 
minutes clignote, appuyez sur le bouton gauche pour augmenter et appuyez sur le bouton droit pour 
diminuer. 
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Mode de fonctionnement 
 
Mode veille : En mode veille, le système détecte que le chat est entré pendant plus de 5 secondes et 
démarre le chronométrage. Après le départ de l'animal, le système se resynchronise et la lumière 
ambiante est verte. Lorsque le chat ne rentre pas, le temps d'agglutination de la litière pour chat est 
atteint, la barrière de sécurité se ferme et démarre le nettoyage automatique. 
 
Mode de stérilisation : une fois le nettoyage terminé, le bac à litière pour chat ouvre la porte de sécurité 
et allume automatiquement la lampe germicide ultraviolette. Le cercle de la lampe clignote en bleu. Si un 
chat entre pendant la période de stérilisation, la litière pour chat éteindra automatiquement la lampe 
germicide ultraviolette. Le temps d'allumage des UV peut être ajusté via l'application. 
 

Mode veille : appuyez sur «  » pour activer ou désactiver le mode veille. Lorsque le mode veille est 
activé, les toilettes pour chat seront en veille entre 10h00 la nuit et 6h00 du matin, et toutes les lumières 
ambiantes seront éteintes. Après avoir atteint 6h00 du matin, il entrera en mode de nettoyage 
automatique et lancera un processus de nettoyage. 
 
État de la lumière de contrôle 

lumière 
rouge 

Constante sur Changement de pédale Ajustez la pédale dans la bonne 
position 

Clignotant Bac à litière pour chat fond 
collant 

Nettoyer manuellement l'intérieur 
de la litière du chat 

Clignotement 
rapide 

Dysfonctionnement de la 
machine Contactez le service à la clientèle 

Lumière 
bleue 

Constante sur Mode veille Le bac à litière pour chat est en 
veille 

Clignotement 
lent Stérilisation et désodorisation Travaux de stérilisation UV 

Lumière 
verte 

Constante sur Amas de litière pour chat en 
veille 

C'est l'heure des amas de litière 
pour chat après une selle 

Clignotant Commencez à pelleter les 
excréments 

Le bac à litière pour chat 
commence à fonctionner une fois 
la porte de sécurité fermée 

 
APPLICATION « ELSPET » 
Scannez le code QR pour télécharger et installer : 

 
 
Recherchez « ELSPET » dans l'iPhone App Store et Google App Store. 
Connectez le téléphone mobile au Wi-Fi 2,4 GHz. La bande 5 GHz et le Wi-Fi spécialement certifié comme 
celui des hôtels et des aéroports ne sont pas pris en charge pour le moment. 
*Veuillez noter que le nom du Wi-Fi ne peut pas contenir d'espaces ou d'autres caractères spéciaux afin de 
ne pas affecter le réseau de distribution. 
Ouvrez l'application « ELSPET » pour vous inscrire, vous connecter, sélectionner un appareil intelligent et 
suivre les instructions. 
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ÉTAPES DE CONNEXION À L'APPLICATION 
Maintenez enfoncés les boutons 1 et 2 en même temps jusqu'à ce que le voyant clignote rapidement puis 
relâchez : 

 
 
Placez le bac à litière pour chat le plus près possible du routeur et connectez le téléphone au Wi-Fi 2,4G : 

 
 
ÉTAPES DE CONNEXION À L'APPLICATION 
Ouvrez l'application intelligente « ELSPET » 5 et connectez-vous. 
Pour ajouter du matériel, sélectionnez l'icône de la litière pour chat "ELSPET". 
Assurez-vous que le voyant du bac à litière pour chat clignote rapidement. 
Entrez le mot de passe Wi-Fi et attendez le chargement, puis terminez la connexion. 
 
INDICATION DU VOLUME DE SABLE 
La quantité restante de litière pour chat peut être consultée sur la page d'accueil de l'APP. 

 
La teneur initiale en sable est verte. 

 
Devient jaune après 25 courses. 

 
Devient rouge après 80 courses. 

 
RÉINITIALISATION DU VOLUME DE SABLE DE L'APPLICATION 
A l'état initial ou lorsque la machine ne fonctionne pas, l'indicateur de volume de sable est vert. A ce 
moment, il est nécessaire d'ajouter une quantité appropriée de litière pour chat dans la litière pour chat 
(se référer à l'indication de balance dans le pot)  
 
Lorsque la quantité de sable est insuffisante, veuillez ajouter du sable à temps. Après avoir ajouté du sable, 

cliquez sur le bouton de réinitialisation "  » dans le coin supérieur droit de la page d'accueil de l'APP. 
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Confirmez la réinitialisation de la litière pour chat (si vous ne réinitialisez pas la litière pour chat après avoir 
ajouté le sable, l'affichage de la quantité de litière pour chat sera inexact). 
PARTAGE D'APPAREILS D'APPLICATION 

Une fois le compte principal enregistré avec succès sur le réseau, cliquez sur «  » dans le coin supérieur 
droit. 
Cliquez sur "Appareils partagés" dans la rubrique "Autre". 
Cliquez sur "Ajouter un partage" ci-dessous. 
Entrez un compte de téléphone mobile partagé pour lier jusqu'à 10 appareils. 
 
ÉTAPES DE DÉMONTAGE ET DE NETTOYAGE 

   
1. Ouvrez le hayon arrière et 

retirez le bac de 
récupération des matières 
fécales 

2. Retirez le couvercle du 
compartiment intérieur 
(soulevez d'abord la trappe 
intérieure, puis poussez-la 
vers l'avant pour la retirer.). 

3. Presse  fermer d'abord la 

porte de sécurité. Presse  
pour relever la pièce de 
griffe. 

   
4. Attendez que le râteau 

augmente. 
5. Appuyez simultanément sur 

les boutons-pression des 
deux côtés du râteau pour 
décharger le râteau. 

6. Appuyez et maintenez 
enfoncés les boutons fixes 
des deux côtés en même 
temps pour retirer la pédale 
d'extraction. 

 

  

7. Retirez le bassin du fond de 
la litière pour chat 

  

 
 

  



FR 

ÉTAPES D'ASSEMBLAGE 

   
1. Installez le bac à litière pour 

chat (le bassin inférieur doit 
être installé en place) 

2. Assembler la pédale selon les 
trous correspondants sur la 
pédale 

3. Appuyez et maintenez 
enfoncés les boutons des 
deux côtés de la pédale en 
même temps et insérez la 
pédale dans le corps. 

   
4. A l'intérieur du fuselage, 

installez le bouchon en 
mousse. 

5. Appuyez sur la touche pour 
relever le râteau. 

6. Appuyez et maintenez 
enfoncés les boutons des 
deux côtés pour installer le 
râteau. 

  

 

7. Installez la porte intérieure. 8. Mettez la bassine de collecte 
des déchets dans un sac 
poubelle et déposez-la en 
cabine 
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1 – Après le nettoyage, la lumière UV est allumée et la durée par défaut est de 20 minutes (la durée peut 
être ajustée via l'APP). Pendant cette période, si un chat entre dans la cabine, la lumière UV s'éteindra 
automatiquement et immédiatement. 
Lorsque le chat entre dans la cabine de sable pendant plus de 6 secondes et en sort, la cabine de sable 
démarre le compte à rebours de nettoyage et la lumière ambiante passe du bleu au vert fixe. Pendant la 
période d'attente, si un chat entre à nouveau et reste plus de 6 secondes, le compte à rebours du 
nettoyage relancera le calcul. 
 
PANNE DE FONCTIONNEMENT 
 
Pendant le processus de veille et de nettoyage, si le changement de pédale est détecté, le bac à litière 
pour chat cessera de fonctionner, la lumière ambiante s'allumera en rouge et une alarme retentira. Après 
avoir attendu que la pédale revienne à sa position d'origine, la litière pour chat reviendra 
automatiquement en fonctionnement automatique. 
 
Pendant le processus de nettoyage, s'il est détecté que la porte de sécurité est ouverte, le bac à litière 
pour chat suspendra immédiatement son fonctionnement, le voyant rouge clignotera et il y aura un son 
d'invite. Après un délai de 3 secondes, la porte de sécurité se referme. Une fois la porte de sécurité 
complètement fermée, elle continuera à fonctionner et à nettoyer jusqu'à ce qu'elle soit terminée. 
 
Pendant le processus de nettoyage, si la litière pour chat colle au fond et à la résistance rencontrée lors du 
fonctionnement du râteau, le moteur s'arrêtera lorsque le courant de protection sera atteint, et il y aura 
une invite. Après le délai, le râteau reviendra à sa position et recommencera à fonctionner. Si le nettoyage 
ne peut être terminé après deux décrochages consécutifs, le râteau reviendra à son point d'origine et ne 
nettoiera plus. Dans ce cas, la lumière ambiante clignote en bleu, ce qui signifie que la litière du chat est 
collée au fond (la lumière ambiante autonome clignote en rouge). Jusqu'à ce que le prochain nettoyage 
soit terminé, le bac à litière entrera automatiquement dans l'état de fonctionnement normal. 
 
L'APPLICATION MONTRE QU'IL Y A UN OBJET ÉTRANGER COINCÉ : 
Un composant sur l'interrupteur de la porte de sécurité est manquant ou la porte de sécurité est déformée 
de sorte que le plateau ne peut pas détecter la porte de sécurité. 
La porte de sécurité ne peut pas être fermée en raison d'une panne du moteur de la porte de sécurité et la 
lumière d'ambiance clignote en rouge. 
La litière est collée au fond ou la pointe du râteau est déformée, provoquant le blocage du bac à litière 
pendant le fonctionnement, et la lumière d'ambiance clignote en rouge ou en bleu. 
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COMMENCER LE NETTOYAGE AUTOMATIQUEMENT OU MANUELLEMENT, LA PORTE DE SÉCURITÉ EST 
OUVERTE APRÈS QUE LE VOYANT VERT CLIGNOTE PLUSIEURS FOIS ET LA LITIÈRE POUR CHAT N'EST PAS 
NETTOYÉE : 
Le râteau est toujours en place. Dans ce cas, la lentille de détection située à l’extrémité du râteau n’est pas 
propre. 
Le râteau s'arrête en position finale. Dans ce cas, la lentille à induction au point de départ du râteau ne 
s'allume pas. 
Le sac poubelle à l’intérieur du bac de collecte des matières fécales n’est pas correctement installé. 
 
MÉCANISME DE PROTECTION 
Pendant le processus de fermeture de la porte de sécurité, si un chat entre dans la cabine, le bac à litière 
pour chat détectera immédiatement qu'un chat est entré, la porte de sécurité sera rouverte et attendra en 
veille jusqu'à ce que le chat parte. , et le système redémarrera le chronométrage. 

3.5. Nettoyage et entretien 
 

a) Débranchez la fiche secteur et laissez l'appareil refroidir complètement avant chaque nettoyage, 
réglage ou remplacement d'accessoires, ou si l'appareil n'est pas utilisé. 
• Attendez que les éléments en rotation s'arrêtent. 

b) Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface. 
c) Après avoir nettoyé l'appareil, toutes les pièces doivent être complètement séchées avant de le 

réutiliser. 
d) Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, à l'abri de l'humidité et de l'exposition directe au soleil. 
e) Ne vaporisez pas l'appareil avec un jet d'eau et ne le plongez pas dans l'eau. 
f) Ne laissez pas l'eau pénétrer à l'intérieur de l'appareil par les ouvertures d'aération du boîtier de 

l'appareil. 
g) Nettoyez les bouches d'aération avec une brosse et de l'air comprimé. 
h) L'appareil doit être régulièrement inspecté pour vérifier son efficacité technique et détecter tout 

dommage. 
i) Nettoyez avec un chiffon doux et légèrement humide. 
j) N'utilisez pas d'objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une brosse 

métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de surface de 
l'appareil. 

k) Ne nettoyez pas l'appareil avec une substance acide, des agents à usage médical, des diluants, du 
carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques car cela pourrait endommager l'appareil. 

 
ÉLIMINATION DES APPAREILS UTILISÉS : 
Ne jetez pas cet appareil dans les systèmes de déchets municipaux. Remettez-le à un point de recyclage et 
de collecte des appareils électriques et électriques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel 
d'instructions et l'emballage. Les plastiques utilisés pour construire l'appareil peuvent être recyclés 
conformément à leurs marquages. En choisissant de recycler, vous apportez une contribution significative à 
la protection de notre environnement. 
Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre installation de recyclage locale. 
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Questo manuale di istruzioni è stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo 
costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica è 
perfetta, né intende sostituire la traduzione umana.  Il manuale di istruzioni ufficiale è nella 
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e 
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformità o dell'esecuzione.  In caso di domande 
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la 
versione inglese dei contenuti, in quanto questa è la versione ufficiale. 

Dati tecnici 
Descrizione del parametro Valore del parametro 

Nome del prodotto Lettiera per gatti autopulente 
Modello WIE-SL-04 
Tensione nominale 12 V CC 
Capacità [L] 75 
Dimensioni (larghezza x profondità x altezza) [ 
mm] 630×590×570 

Peso [kg] 11,55 

1. Descrizione generale 
Il manuale dell'utente è progettato per assistere nell'uso sicuro e senza problemi del dispositivo. Il prodotto è 
progettato e realizzato secondo rigorose linee guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti 
all'avanguardia. Inoltre, è prodotto nel rispetto dei più severi standard di qualità. 

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SENZA AVER LETTO E COMPRESO ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE MANUALE D'USO. 

Per aumentare la durata del dispositivo e garantire un funzionamento senza problemi, utilizzarlo in conformità 
con il presente manuale dell'utente ed eseguire regolarmente attività di manutenzione. I dati tecnici e le 
specifiche contenute nel presente manuale utente sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare 
modifiche legate al miglioramento della qualità. Il dispositivo è progettato per ridurre al minimo i rischi di 
emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e delle opportunità di riduzione del rumore. 
Leggenda 

 
Il prodotto soddisfa i relativi standard di sicurezza. 

 
Leggere le istruzioni prima dell'uso. 

 
Il prodotto deve essere riciclato. 

 
AVVERTIMENTO! oppure ATTENZIONE! oppure RICORDA! Applicabile alla situazione data. 
(segnale di pericolo generale) 

 
ATTENZIONE! Parti rotanti, pericolo di impigliamento! 

 
AVVERTENZA! Sostanze tossiche, pericolo di avvelenamento! 

 
Dispositivo di protezione in classe II con doppio isolamento. 

 
ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni! 

 
Utilizzare solo in ambienti chiusi. 
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ATTENZIONE: radiazioni ultraviolette. Proteggi la vista e la pelle! 

 

 

ATTENZIONE! I disegni contenuti in questo manuale sono solo a scopo illustrativo e in alcuni 
dettagli potrebbero differire dal prodotto reale. 

2. Sicurezza d'uso 
 

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata 
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi o addirittura la morte. 

I termini "dispositivo" o "prodotto" vengono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a: 
Lettiera per gatti autopulente 

2.1. Sicurezza elettrica 
a) La spina deve adattarsi alla presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'utilizzo di spine originali e 

prese adatte riduce il rischio di scosse elettriche.  
b) Evitare di toccare elementi collegati a terra come tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il rischio di 

scosse elettriche aumenta se il dispositivo messo a terra è esposto alla pioggia, entra in contatto 
diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido. L'ingresso di acqua nel 
dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo e di scosse elettriche.  

c) Utilizzare il cavo solo per l'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare l'apparecchio o per 
staccare la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.  

d) Non utilizzare l'apparecchio se il cavo di alimentazione è danneggiato o presenta evidenti segni di 
usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un elettricista qualificato o dal 
centro assistenza del produttore.  

e) Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri liquidi. Non 
utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.  

f) Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d'acqua.  
g) Prima del primo utilizzo verificare se il tipo di tensione principale e la corrente corrispondono ai dati 

indicati sulla targhetta.  

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro 
a) Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un posto di lavoro disordinato o 

scarsamente illuminato può causare incidenti. Cercare di pensare al futuro, osservare cosa sta 
succedendo e usare il buon senso quando si lavora con il dispositivo.  

b) Se non siete sicuri se il prodotto funziona correttamente o se riscontrate danni, contattate il centro 
assistenza del produttore.  

c) Solo il centro assistenza del produttore può effettuare riparazioni al prodotto. Non tentare di 
effettuare riparazioni da soli!  

d) In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO2) (destinato all'uso su 
dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.  

e) Ispezionare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili, devono 
essere sostituite.  

f) Si prega di tenere questo manuale a disposizione per riferimento futuro. Se questo apparecchio viene 
ceduto a terzi, è necessario consegnare anche il manuale.  

g) Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti dell'assemblaggio in un luogo non accessibile 
ai bambini.  

h) Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad un'altra apparecchiatura, è necessario seguire anche 
le restanti istruzioni per l'uso. 

 

 Ricordati! Quando si utilizza il dispositivo, proteggere i bambini e gli altri astanti. 
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2.3. Sicurezza personale 
a) Il dispositivo non è progettato per essere maneggiato da persone (compresi i bambini) con funzioni 

mentali e sensoriali limitate o da persone prive di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano 
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come 
utilizzare il dispositivo. dispositivo.  

b) Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare attenzione. La temporanea perdita 
di concentrazione durante l'utilizzo dell'apparecchio può causare gravi lesioni.  

c) Non sopravvalutare le tue capacità. Quando si utilizza il dispositivo, mantenere l'equilibrio e restare 
sempre stabili. Ciò garantirà un migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.  

d) Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. 
Abiti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento.  

e) Il dispositivo non è un giocattolo. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino 
con il dispositivo.  

2.4. Utilizzo sicuro del dispositivo 
a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati per il 

compito assegnato. Un dispositivo correttamente selezionato svolgerà il compito per il quale è stato 
progettato meglio e in modo più sicuro.  

b) Non utilizzare l'apparecchio se l'interruttore "ON/OFF" non funziona correttamente (non accende e 
spegne l'apparecchio). I dispositivi che non possono essere accesi e spenti tramite l'interruttore 
ON/OFF sono pericolosi, non devono essere utilizzati e devono essere riparati.  

c) Scollegare l'apparecchio dalla rete elettrica prima di iniziare le operazioni di regolazione, pulizia e 
manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di attivazione accidentale.  

d) Quando non in uso, conservare in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e da persone che 
non hanno familiarità con il dispositivo e che non hanno letto il manuale utente. Il dispositivo può 
rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti.  

e) Mantenere l'apparecchio in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo verificare la presenza di 
danni generali, in particolare controllare che i componenti mobili non presentino parti o elementi 
incrinati e qualsiasi altra condizione che possa influire sul funzionamento sicuro del dispositivo. Se si 
riscontrano danni, consegnare il dispositivo per la riparazione prima dell'uso.  

f) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.  
g) La riparazione o la manutenzione del dispositivo deve essere eseguita da personale qualificato, 

utilizzando solo pezzi di ricambio originali. Ciò garantirà un utilizzo sicuro.  
h) Per garantire l'integrità operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e 

non allentare alcuna vite.  
i) Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo tra il magazzino e la destinazione, osservare i 

principi di salute e sicurezza sul lavoro per le operazioni di trasporto manuale applicabili nel paese in 
cui verrà utilizzato il dispositivo.  

j) Evitare situazioni in cui il dispositivo smette di funzionare durante l'uso a causa di un carico eccessivo. 
Ciò potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di azionamento e danni al dispositivo.  

k) Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia stato scollegato dalla 
fonte di alimentazione.  

l) Non spostare, regolare o ruotare l'apparecchio durante il lavoro.  
m) Pulisci regolarmente il dispositivo per evitare l'accumulo di sporco ostinato.  
n) Il dispositivo non è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non possono essere effettuate dai 

bambini senza la supervisione di una persona adulta.  
o) Non utilizzare il dispositivo quando è vuoto.  
p) È vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione.  
q) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore.  
r) Non coprire le aperture di ventilazione!  

 

 
ATTENZIONE! Nonostante la struttura sicura dell'apparecchio e le sue caratteristiche protettive, e 
nonostante l'utilizzo di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, durante l'utilizzo 
dell'apparecchio sussiste comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni. Stai attento e usa il 
buon senso quando usi il dispositivo. 

 



IT 

3. Utilizzare le linee guida 
Questa lettiera elimina automaticamente i depositi dei gatti dalla lettiera e successivamente sterilizza l'interno. 
Il prodotto è destinato esclusivamente all'uso domestico. 
L'utente è responsabile per eventuali danni derivanti dall'uso non conforme del dispositivo. 

3.1. Descrizione del dispositivo 

 
1 – Porta posteriore; 2 – Contenitore per la raccolta delle feci; 3 – Rastrello a pala; 4 – Porta blindata; 5 – 

Pannello di controllo; 6 – Pedale scarico sabbia; 7 – Maniglia per tirare 
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Pannello di controllo: 

Potenza/Pala 

 

Premere per accendere/premere a lungo per spegnere. 
Quando la macchina è accesa, premere per attivare la pala 
manuale. 

Modalità sleep 

 

Premere per attivare la modalità di sospensione 
silenziosa. Premere di nuovo per uscire 

Lampada di controllo  

 

Premere per spegnere la spia di controllo. Premere di 
nuovo per accendere. 

Momento in cui le 
feci si 
accumulano/modalità 
pulizia 

 

Quando si fa clic sul pulsante nello stato di accensione, il 
tempo di aggregazione aumenta da 10 minuti a 20 minuti. 
Disattiva lo stato e premi per accedere alla modalità di 
pulizia (la versione Wi-Fi può personalizzare l'ora nell'app). 

3.2. Preparazione per l'uso 
UBICAZIONE DELL'APPARECCHIO 
La temperatura dell'ambiente non deve essere superiore a 40°C e l'umidità relativa deve essere inferiore 
all'85%. Garantire una buona ventilazione nella stanza in cui viene utilizzato l'apparecchio. Dovrebbe 
esserci una distanza di almeno 10 cm tra ciascun lato del dispositivo e il muro o altri oggetti. Il dispositivo 
deve essere sempre utilizzato posizionato su una superficie piana, stabile, pulita, ignifuga e asciutta e fuori 
dalla portata dei bambini e delle persone con funzioni mentali e sensoriali limitate. Posizionare 
l'apparecchio in modo da avere sempre accesso alla presa di corrente. Il cavo di alimentazione collegato 
all'apparecchio deve essere adeguatamente collegato a terra e corrispondere ai dati tecnici riportati 
sull'etichetta del prodotto. 
 

• Estrarre il pedale nella posizione corrispondente prima dell'uso. 
• Si prega di regolare l'ora del sistema in base all'utilizzo effettivo per la prima volta. 
• Non spingere la porta di sicurezza. 
• Si prega di aggiungere la lettiera per gatti in tempo quando è rimasta troppo poca nella lettiera. 
• Non utilizzare lettiera per gatti in tofu più lunga di 7 mm. 
• Non esporre direttamente ai raggi UV per lungo tempo. 
• Se sono presenti grumi nel contenitore della raccolta della toilette, pulirlo in tempo. 
• Si prega di controllare e pulire regolarmente la lettiera. 
• Si prega di utilizzare l'adattatore originale 12V5A, non utilizzare adattatori di altre marche. 
• Se è necessario spostare o trasportare, premere il pulsante di accensione per chiudere la porta di 

sicurezza e quindi interrompere l'alimentazione. 
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3.3. Assemblaggio del dispositivo 

   
1. Aprire lo sportello posteriore 

ed estrarre gli accessori 
inclusi. 

2. Metti un sacco della 
spazzatura nel contenitore per 
la raccolta dei rifiuti. 

3. Collegare l’alimentatore. 

 
  

4. Tirare il pedale nella 
posizione corretta.  

5. Tagliare il sigillo di sicurezza o 
l'elastico. 

6. Premere il pulsante di 
accensione per accendere. 

  

 

7. Dopo che la porta di sicurezza 
si apre automaticamente, 
installare i tappi rossi su 
entrambi i lati all'interno 
della fusoliera. 

8. Versa la lettiera per gatti nella 
lettiera. 

9. La quantità di lettiera per 
gatti dovrebbe rientrare 
nell'intervallo standard 
della lettiera. 

3.4. Utilizzo del dispositivo 
Impostazioni dell'ora 

 
Quando si preme un pulsante qualsiasi, la lancetta delle ore lampeggia, premere il pulsante sinistro per 
aumentare e premere il pulsante destro per diminuire. 
Quando la lancetta delle ore lampeggia, premere a lungo un pulsante qualsiasi, la lancetta dei minuti 
lampeggia, premere il pulsante sinistro per aumentare e premere il pulsante destro per diminuire. 
 



IT 

  



IT 

Modalità operativa 
 
Modalità standby: In modalità standby, il sistema rileva che il gatto è entrato per più di 5 secondi e avvia il 
cronometraggio. Dopo che l'animale se ne va, il sistema si riprogramma e la luce ambientale diventa verde. 
Quando il gatto non rientra, viene raggiunto il tempo di agglomerazione della lettiera per gatti, il cancello 
di sicurezza si chiuderà e inizierà la pulizia automatica. 
 
Modalità di sterilizzazione: al termine della pulizia, la lettiera per gatti apre la porta di sicurezza e accende 
automaticamente la lampada germicida a raggi ultravioletti. Il cerchio della lampada lampeggia in blu. Se 
un gatto entra durante il periodo di sterilizzazione, la lettiera per gatti spegnerà automaticamente la 
lampada germicida a raggi ultravioletti. L'orario di accensione UV può essere regolato tramite l'APP. 
 

Modalità di sospensione: premere "  " per attivare o disattivare la modalità di sospensione. Quando la 
modalità di sospensione è attivata, la toilette per gatti sarà in uno stato dormiente tra le 10:00 di notte e le 
6:00 di mattina e tutte le luci ambientali saranno spente. Dopo aver raggiunto le 6:00 del mattino, entrerà 
nella modalità di pulizia automatica ed eseguirà un processo di pulizia. 
 
Controlla lo stato della luce 

luce rossa 

Costante Cambio a pedale Regolare il pedale nella posizione 
corretta 

Lampeggiante Fondo adesivo della lettiera per 
gatti 

Pulisci manualmente l'interno della 
lettiera per gatti 

Lampeggiante 
veloce 

Malfunzionamento della 
macchina Contattare il Servizio Clienti 

Luce blu 
Costante Modalità standby La lettiera per gatti è in standby 
Lampeggio 
lento Sterilizzazione e deodorizzazione Lavori di sterilizzazione UV 

Luce verde 

Costante Grumi di lettiera per gatti in 
attesa 

È tempo di grumi di lettiera per 
gatti dopo un movimento 
intestinale 

Lampeggiante Inizia a spalare le feci 
La lettiera per gatti inizia a 
funzionare dopo la chiusura della 
porta di sicurezza 

 
APP “ELSPET”. 
Scansiona il codice QR per scaricare e installare: 

 
 
Cerca "ELSPET" nell'App Store di iPhone e nell'App Store di Google. 
Collega il telefono cellulare al Wi-Fi a 2,4 GHz. Per il momento non sono supportate la banda 5GHz e i Wi-Fi 
appositamente certificati come quelli di hotel e aeroporti. 
*Si prega di notare che il nome Wi-Fi non può contenere spazi o altri caratteri speciali per non incidere 
sulla rete di distribuzione. 
Apri l'APP "ELSPET" per registrarti, accedi, seleziona un dispositivo smart e segui le istruzioni. 
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PASSAGGI DI CONNESSIONE ALL'APP 
Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti 1 e 2 finché la spia non lampeggia 
velocemente, quindi rilasciare: 

 
 
Posiziona la lettiera per gatti il più vicino possibile al router e collega il telefono al Wi-Fi 2.4G: 

 
 
PASSAGGI DI CONNESSIONE ALL'APP 
Apri la smart APP 5 "ELSPET" ed effettua il login. 
Per aggiungere attrezzature, seleziona l'icona della lettiera per gatti "ELSPET". 
Assicurati che la luce sulla lettiera del gatto lampeggi velocemente. 
Inserisci la password Wi-Fi e attendi il caricamento, quindi completa la connessione. 
 
INDICAZIONE DEL VOLUME DELLA SABBIA 
La quantità rimanente di lettiera per gatti può essere visualizzata sulla home page dell'APP. 

 
Il contenuto iniziale di sabbia è verde. 

 
Diventa giallo dopo 25 corse. 

 
Diventa rosso dopo 80 corse. 

 
APP SABBIA RESET VOLUME 
Nello stato iniziale o quando la macchina non è in funzione, l'indicatore del volume della sabbia è verde. A 
questo punto, è necessario aggiungere una quantità adeguata di lettiera per gatti nella lettiera per gatti 
(fare riferimento all'indicazione della scala nel vaso)  
 
Quando la quantità di sabbia è insufficiente, aggiungerla in tempo. Dopo aver aggiunto la sabbia, fare clic 

sul pulsante di ripristino "  " nell'angolo in alto a destra della home page dell'APP. 
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Confermare il ripristino della lettiera per gatti (se non si ripristina la lettiera per gatti dopo aver aggiunto la 
sabbia, la visualizzazione della quantità di lettiera per gatti sarà imprecisa). 
CONDIVISIONE DEL DISPOSITIVO DELL'APP 

Dopo che l'account principale è stato registrato con successo sulla rete, fare clic su "  " nell'angolo in 
alto a destra. 
Clic "Dispositivi condivisi" nella sezione "Altro". 
Clic "Aggiungi condivisione" sotto. 
Inserisci un account di cellulare condiviso per associare fino a 10 dispositivi. 
 
FASI DI SMONTAGGIO E PULIZIA 

   
1. Aprire lo sportello posteriore 

ed estrarre la vaschetta di 
raccolta delle feci 

2. Rimuovere il coperchio dello 
scomparto interno (sollevare 
prima lo sportello interno, 
quindi spingerlo in avanti per 
estrarlo). 

3. Premere  per chiudere 
prima la porta di sicurezza. 

Premere  per sollevare il 
pezzo ad artiglio. 

   
4. Aspetta che il rastrello si alzi. 5. Premere 

contemporaneamente i 
pulsanti a scatto su entrambi 
i lati del rastrello per 
scaricare il rastrello. 

6. Premere e tenere premuti 
contemporaneamente i 
pulsanti fissi su entrambi i 
lati per rimuovere il pedale 
estraibile. 

 

  

7. Estrarre la vaschetta 
inferiore della lettiera per 
gatti 
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FASI DI MONTAGGIO 

   
1. Installare la vaschetta per la 

lettiera per gatti (la vaschetta 
inferiore deve essere 
installata in posizione) 

2. Assemblare il pedale in base 
ai fori corrispondenti sul 
pedale 

3. Tieni premuti 
contemporaneamente i 
pulsanti su entrambi i lati 
del pedale e inserisci il 
pedale nel corpo. 

   
4. All'interno della fusoliera, 

installare il tappo in schiuma. 
5. Premere il tasto per sollevare 

il rastrello. 
6. Tieni premuti i pulsanti su 

entrambi i lati per installare 
il rastrello. 

  

 

7. Installa la porta interna. 8. Metti la bacinella per la 
raccolta dei rifiuti in un sacco 
della spazzatura e mettila in 
cabina 
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1 – Dopo la pulizia, la luce UV si accende e il tempo predefinito è 20 minuti (la durata può essere regolata 
tramite l'APP). Durante questo periodo, se un gatto entra nella cabina, la luce UV si spegnerà 
automaticamente immediatamente. 
Quando il gatto entra nella cabina di sabbia per più di 6 secondi e se ne va, la cabina di sabbia inizierà il 
conto alla rovescia per la pulizia e la luce ambientale cambierà da blu a verde fisso. Durante il periodo di 
attesa, se un gatto entra di nuovo e rimane per più di 6 secondi, il conto alla rovescia per la pulizia 
ricomincerà il calcolo. 
 
ERRORE DI OPERAZIONE 
 
Durante il processo di standby e pulizia, se viene rilevato lo spostamento del pedale, la lettiera per gatti 
smetterà di funzionare, la luce ambientale si illuminerà in rosso e suonerà un allarme. Dopo aver atteso 
che il pedale ritorni nella posizione originale, la lettiera per gatti tornerà automaticamente al 
funzionamento automatico. 
 
Durante il processo di pulizia, se viene rilevato che la porta di sicurezza viene aperta, la lettiera per gatti 
sospenderà immediatamente il funzionamento, la luce rossa lampeggerà e verrà emesso un segnale 
acustico. Dopo un ritardo di 3 secondi, la porta di sicurezza verrà nuovamente chiusa. Dopo che la porta di 
sicurezza è stata completamente chiusa, continuerà a funzionare e a pulire fino al completamento. 
 
Durante il processo di pulizia, se la lettiera per gatti si attacca al fondo e si incontra resistenza durante il 
funzionamento del rastrello, il motore si fermerà quando viene raggiunta la corrente di protezione e verrà 
visualizzato un messaggio. Trascorso il ritardo, il rastrello ritornerà in posizione e ricomincerà a funzionare. 
Se la pulizia non può essere completata dopo due stalli consecutivi, il rastrello ritornerà al punto originale 
e non effettuerà più la pulizia. In questo caso, la luce ambientale lampeggerà in blu, il che significa che la 
lettiera del gatto è attaccata al fondo (la luce ambientale autonoma lampeggia in rosso). Fino al 
completamento della pulizia successiva, la lettiera entrerà automaticamente nel normale stato operativo. 
 
L'APP RILEVA CHE C'È UN OGGETTO ESTRANEO BLOCCATO: 
Manca un componente sull'interruttore della porta di sicurezza oppure la porta di sicurezza è deformata in 
modo tale che il vassoio non sia in grado di rilevare la porta di sicurezza. 
La porta di sicurezza non può essere chiusa a causa di un guasto del motore della porta di sicurezza e la 
luce dell'atmosfera lampeggia in rosso. 
La lettiera si è attaccata al fondo o la punta del rastrello è deformata, causando il blocco della lettiera 
durante il funzionamento e la luce dell'atmosfera lampeggia in rosso o blu. 
 
LA PULIZIA SI INIZIA AUTOMATICAMENTE O MANUALMENTE, LA PORTA DI SICUREZZA VIENE APERTA 
DOPO CHE LA LUCE VERDE LAMPEGGIA PIÙ VOLTE E LA LETTIERA PER GATTI NON VIENE PULITA: 
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Il rastrello è ancora al suo posto. In questo caso la lente di rilevamento all'estremità del rastrello non è 
pulita. 
Il rastrello si ferma nella posizione finale. In questo caso la lente a induzione nel punto di partenza del 
rastrello non si accende. 
Il sacco della spazzatura all'interno della vasca di raccolta delle feci non è montato correttamente. 
 
MECCANISMO DI PROTEZIONE 
Durante il processo di chiusura della porta di sicurezza, se un gatto entra nella cabina, la lettiera per gatti 
rileverà immediatamente che un gatto è entrato, la porta di sicurezza verrà riaperta e attenderà in stato di 
standby finché il gatto non esce e il sistema riavvierà il cronometraggio. 

3.5. Pulizia e manutenzione 
 

a) Scollegare la spina e lasciare raffreddare completamente l'apparecchio prima di ogni pulizia, 
regolazione o sostituzione degli accessori o se l'apparecchio non viene utilizzato. 
• Attendere che gli elementi rotanti si fermino. 

b) Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie. 
c) Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima di 

riutilizzarlo. 
d) Conservare l'unità in un luogo fresco e asciutto, privo di umidità e privo di esposizione diretta alla luce 

solare. 
e) Non spruzzare il dispositivo con un getto d'acqua né immergerlo in acqua. 
f) Non consentire all'acqua di penetrare all'interno del dispositivo attraverso le prese d'aria 

nell'alloggiamento del dispositivo. 
g) Pulire le prese d'aria con una spazzola e aria compressa. 
h) Il dispositivo deve essere regolarmente ispezionato per verificarne l'efficienza tecnica e individuare 

eventuali danni. 
i) Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido. 
j) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad esempio una spazzola metallica o una 

spatola metallica) perché potrebbero danneggiare il materiale superficiale dell'apparecchio. 
k) Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti di uso medico, diluenti, carburante, oli o altre 

sostanze chimiche perché potrebbero danneggiare il dispositivo. 
 
SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI: 
Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto di 
riciclaggio e raccolta di dispositivi elettrici ed elettrici. Controllare il simbolo sul prodotto, sul manuale di 
istruzioni e sulla confezione. La plastica utilizzata per costruire il dispositivo può essere riciclata in 
conformità con le relative marcature. Scegliendo di riciclare dai un contributo significativo alla protezione 
del nostro ambiente. 
Contatta le autorità locali per informazioni sul tuo impianto di riciclaggio locale. 
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automáticamente.  Nos esforzamos 
constantemente por ofrecer una traducción precisa. Sin embargo, ninguna traducción automática 
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traducción realizada por un ser humano. El manual de 
instrucciones oficial es la versión inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traducción no es 
vinculante ni tiene ningún efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecución. En caso de duda 
sobre la exactitud de la información incluida en las instrucciones de uso, consulte la versión inglesa 
de estos contenidos, ya que esta es la versión oficial. 

Características técnicas 
Descripción del parámetro Valor del parámetro 

Nombre del producto Arenero autolimpiable 
Modelo WIE-SL-04 
Tensión nominal 12 V CC 
Capacidad [L] 75 
Dimensiones (anchura × profundidad × altura) 
[mm] 630x590x570 

Peso [kg] 11,55 

1. Descripción general 
El manual del usuario está diseñado para ayudar a utilizar el dispositivo de forma segura y sin problemas. El 
producto está diseñado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando tecnologías y 
componentes de última generación. Además, se produce cumpliendo con los más estrictos estándares de 
calidad. 

NO USE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEÍDO Y ENTENDIDO 
DETENIDAMENTE ESTE MANUAL DEL USUARIO. 

Para aumentar la vida útil del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilícelo de acuerdo 
con este manual del usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las 
especificaciones de este manual de usuario están actualizados. El fabricante se reserva el derecho de realizar 
cambios asociados con la mejora de la calidad. El dispositivo está diseñado para reducir al mínimo los riesgos 
de emisión de ruido, teniendo en cuenta el progreso tecnológico y las oportunidades de reducción del ruido. 
Leyenda 

 
El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes. 

 
Lea las instrucciones antes de usar. 

 
El producto debe ser reciclado. 

 
¡ADVERTENCIA! o ¡ PRECAUCIÓN! o ¡ RECUERDA! Aplicable a la situación dada. 
(señal de advertencia general) 

 
¡ATENCIÓN! ¡Peligro de atrapamiento de piezas giratorias! 

 
ADVERTENCIA: Sustancias tóxicas, ¡peligro de intoxicación! 

 
Dispositivo de protección clase II con doble aislamiento. 

 
¡ATENCIÓN! Superficie caliente, ¡peligro de quemaduras! 

 
Úselo únicamente en interiores. 
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ADVERTENCIA - radiación ultravioleta. ¡Protege la vista y la piel! 

 

 

¡RECUERDE! Los dibujos de este manual tienen fines ilustrativos únicamente y en algunos 
detalles pueden diferir del producto real. 

2. Seguridad de uso 
 

¡ATENCIÓN! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. El 
incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o lesiones graves o incluso la muerte. 

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para hacer referencia a: 
Arenero autolimpiable 

2.1. Seguridad eléctrica 
a) El enchufe debe encajar en el enchufe. Nunca modificar el enchufe de ninguna manera. El uso de 

enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de descarga eléctrica.  
b) Evite tocar elementos puestos a tierra como tuberías, calentadores, calderas y frigoríficos. Existe un 

mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra se expone a la lluvia, entra en 
contacto directo con una superficie mojada o funciona en un ambiente húmedo. La entrada de agua 
en el dispositivo aumenta el riesgo de dañar el dispositivo y de sufrir una descarga eléctrica.  

c) Utilice el cable únicamente para el uso designado. Nunca lo utilice para transportar el dispositivo o 
para desconectar el enchufe de una toma de corriente. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, 
aceite, bordes afilados o piezas móviles. Los cables dañados o enredados aumentan el riesgo de 
descarga eléctrica.  

d) No utilice el dispositivo si el cable de alimentación está dañado o muestra signos evidentes de 
desgaste. Un cable de alimentación dañado debe ser reemplazado por un electricista calificado o el 
centro de servicio del fabricante.  

e) Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe o el dispositivo en agua u otros 
líquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.  

f) No lo utilice en ambientes muy húmedos o en las inmediaciones de tanques de agua.  
g) Antes del primer uso, compruebe si el tipo de tensión principal y la corriente cumplen con los datos 

indicados en la placa de características.  

2.2. Seguridad en el lugar de trabajo 
a) Asegúrese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o 

mal iluminado puede provocar accidentes. Intente pensar en el futuro, observe lo que sucede y utilice 
el sentido común cuando trabaje con el dispositivo.  

b) Si no está seguro de si el producto funciona correctamente o si encuentra daños, comuníquese con el 
centro de servicio del fabricante.  

c) Sólo el centro de servicio del fabricante puede realizar reparaciones en el producto. ¡No intente hacer 
reparaciones usted mismo!  

d) En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o dióxido de carbono (CO2) (destinado a dispositivos 
eléctricos activos) para apagarlo.  

e) Inspeccione periódicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles, 
deberán ser reemplazadas.  

f) Mantenga este manual disponible para referencia futura. Si este dispositivo se entrega a un tercero, se 
deberá entregar junto con él el manual.  

g) Guarde los elementos de embalaje y las piezas pequeñas de montaje en un lugar no accesible a los 
niños.  

h) Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también se seguirán las restantes instrucciones de 
uso. 

 

 ¡Recuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los niños y a otras personas. 
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2.3. Seguridad personal 
a) El dispositivo no está diseñado para ser manipulado por personas (incluidos niños) con funciones 

mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de experiencia y/o conocimientos 
relevantes, a menos que estén supervisados por una persona responsable de su seguridad o hayan 
recibido instrucciones sobre cómo operar el dispositivo.  

b) Cuando trabaje con el dispositivo, utilice el sentido común y manténgase alerta. La pérdida temporal 
de concentración durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.  

c) No sobreestimes tus habilidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga su equilibrio y permanezca 
estable en todo momento. Esto asegurará un mejor control sobre el dispositivo en situaciones 
inesperadas.  

d) No use ropa holgada ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas móviles.  

e) El dispositivo no es un juguete. Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con 
el dispositivo.  

2.4. Uso seguro del dispositivo 
a) Asegurarse de la colocación estable de la rueda. Utilice las herramientas adecuadas para la tarea 

encomendada. Un dispositivo correctamente seleccionado realizará mejor y más segura la tarea para 
la que fue diseñado.  

b) No utilice el dispositivo si el interruptor "ON/OFF" no funciona correctamente (no enciende ni apaga el 
dispositivo). Los dispositivos que no se pueden encender y apagar con el interruptor ON/OFF son 
peligrosos, no deben operarse y deben repararse.  

c) Desconecte el dispositivo de la fuente de alimentación antes de comenzar el ajuste, la limpieza y el 
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activación accidental.  

d) Cuando no esté en uso, guárdelo en un lugar seguro, lejos de los niños y de personas no familiarizadas 
con el dispositivo que no hayan leído el manual del usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en 
manos de usuarios inexpertos.  

e) Mantener el dispositivo en perfecto estado técnico. Antes de cada uso, verifique que no haya daños 
generales, especialmente los componentes móviles en busca de piezas o elementos agrietados y de 
cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento seguro del dispositivo. Si descubre algún 
daño, entregue el dispositivo para que lo reparen antes de usarlo.  

f) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños.  
g) La reparación o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas cualificadas, 

utilizando únicamente repuestos originales. Esto garantizará un uso seguro.  
h) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fábrica 

ni afloje ningún tornillo.  
i) Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y el destino, observe los principios de 

seguridad y salud ocupacional para operaciones de transporte manual que se aplican en el país donde 
se utilizará el dispositivo.  

j) Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante el uso debido a una carga 
excesiva. Esto puede provocar un sobrecalentamiento de los elementos de accionamiento y daños al 
dispositivo.  

k) No toque piezas articuladas ni accesorios a menos que el dispositivo haya sido desconectado de la 
fuente de alimentación.  

l) No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.  
m) Limpie el dispositivo con regularidad para evitar que se acumule suciedad rebelde.  
n) El dispositivo no es un juguete. Los niños no pueden realizar la limpieza y el mantenimiento sin la 

supervisión de un adulto.  
o) No haga funcionar el dispositivo cuando esté vacío.  
p) Está prohibido interferir en la estructura del dispositivo para cambiar sus parámetros o su 

construcción.  
q) Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.  
r) ¡No cubra las aberturas de ventilación!  

 

 
¡ATENCIÓN! A pesar del diseño seguro del dispositivo y sus características de protección, y a pesar 
del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavía existe un ligero riesgo de 
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accidente o lesiones durante el uso del dispositivo. Manténgase alerta y utilice el sentido común 
al utilizar el dispositivo. 

 

3. Pautas de uso 
Esta caja de arena filtra automáticamente los depósitos de los gatos de la arena para gatos y luego esteriliza el 
interior. 
El producto está destinado únicamente para uso doméstico. 
El usuario es responsable de cualquier daño resultante del uso no previsto del dispositivo. 

3.1. Descripción del aparato 

 
1 – Puerta Trasera; 2 – Recipiente para recogida de heces; 3 – Pala rastrillo; 4 – Puerta de seguridad; 5 – Panel 

de control; 6 – Pedal de descarga de arena; 7 – Tirador 
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Panel de mando: 

Poder/Pala 

 

Presione para encender/mantenga presionado para 
apagar. Cuando la máquina esté encendida, presione para 
encender la pala manual. 

Modo de espera 

 

Presione para activar el modo de suspensión silenciosa. 
Presione nuevamente para salir 

Lámpara de control  

 

Presione para apagar la lámpara de control. Presione 
nuevamente para encender. 

Hora en que las 
heces se acumulan / 
modo limpieza 

 

Cuando se hace clic en el botón en el estado de 
encendido, el tiempo de agrupación aumenta de 10 
minutos a 20 minutos. 
Apague el estado y presione para ingresar al modo de 
limpieza (la versión Wi-Fi puede personalizar la hora en la 
aplicación). 

3.2. Preparándose para su uso 
UBICACIÓN DEL APARATO 
La temperatura del ambiente no debe ser superior a 40°C y la humedad relativa debe ser inferior al 85%. 
Asegúrese de que haya una buena ventilación en la habitación en la que se utiliza el dispositivo. Debe 
haber al menos 10 cm de distancia entre cada lado del dispositivo y la pared u otros objetos. El dispositivo 
siempre debe utilizarse colocado sobre una superficie plana, estable, limpia, ignífuga y seca, y debe estar 
fuera del alcance de niños y personas con funciones mentales y sensoriales limitadas. Coloque el 
dispositivo de manera que siempre tenga acceso al enchufe. El cable de alimentación conectado al aparato 
debe estar correctamente conectado a tierra y corresponder a los detalles técnicos de la etiqueta del 
producto. 
 

• Saque el pedal a la posición correspondiente antes de usarlo. 
• Ajuste la hora del sistema de acuerdo con el uso real por primera vez. 
• No empuje la puerta de seguridad. 
• Agregue arena para gatos a tiempo cuando quede muy poca en la caja de arena. 
• No utilice arena para gatos de tofu de más de 7 mm. 
• No exponer directamente a los rayos UV durante mucho tiempo. 
• Si hay grumos en el contenedor de recolección del inodoro, límpielo a tiempo. 
• Revise y limpie la caja de arena con regularidad. 
• Utilice el adaptador original 12V5A, no utilice adaptadores de otras marcas. 
• Si necesita moverse o transportar, presione el botón de encendido para cerrar la puerta de 

seguridad y luego corte la energía. 
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3.3. Montaje del dispositivo 

   
1. Abra la puerta trasera y 

saque los accesorios 
incluidos. 

2. Coloque una bolsa de basura 
en el contenedor de basura. 

3. Conectar la fuente de 
alimentación. 

 
  

4. Tire del pedal hasta la 
posición adecuada.  

5. Cortar el precinto de 
seguridad o la banda elástica. 

6. Presione el botón de 
encendido para encender. 

  

 

7. Después de que la puerta de 
seguridad se abra 
automáticamente, instale los 
tapones rojos en ambos lados 
dentro del fuselaje. 

8. Vierta arena para gatos en la 
caja de arena. 

9. La cantidad de arena para 
gatos debe estar dentro del 
rango estándar de la caja 
de arena. 

3.4. Uso del dispositivo 
Ajustes de hora 

 
Cuando presiona cualquier botón, la manecilla de la hora parpadea, presione el botón izquierdo para 
aumentar y presione el botón derecho para disminuir. 
Cuando la manecilla de la hora parpadea, presione prolongadamente cualquier botón, la manecilla de los 
minutos parpadea, presione el botón izquierdo para aumentar y presione el botón derecho para disminuir. 
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Modo operativo 
 
Modo de espera: En el modo de espera, el sistema detecta que el gato ha entrado durante más de 5 
segundos y comienza a cronometrar. Después de que la mascota se va, el sistema vuelve a cronometrar y 
la luz ambiental es verde. Cuando el gato no vuelve a entrar, se alcanza el tiempo de acumulación de arena 
para gatos, la puerta de seguridad se cerrará y comenzará la limpieza automática. 
 
Modo de esterilización: una vez completada la limpieza, la caja de arena para gatos abre la puerta de 
seguridad y enciende automáticamente la lámpara germicida ultravioleta. El círculo de la lámpara 
parpadea en azul. Si un gato entra durante el período de esterilización, la caja de arena para gatos apagará 
automáticamente la lámpara germicida ultravioleta. El tiempo de encendido de los rayos UV se puede 
ajustar a través de la APLICACIÓN. 
 

Modo de suspensión: presione "  ”para activar o desactivar el modo de suspensión. Cuando se activa el 
modo de suspensión, el baño para gatos estará en estado inactivo entre las 10:00 de la noche y las 6:00 de 
la mañana, y todas las luces ambientales se apagarán. Después de llegar a las 6:00 de la mañana, entrará 
en el modo de limpieza automática y ejecutará un proceso de limpieza. 
 
Estado de la luz de control 

luz roja 

Constante en cambio de pedal Ajuste el pedal a la posición 
correcta. 

Parpadeo Fondo pegajoso de la caja de 
arena para gatos 

Limpiar manualmente el interior 
de la caja de arena para gatos. 

Parpadeo 
rápido 

Mal funcionamiento de la 
máquina Contactar Servicio al Cliente 

Luz azul 
Constante en Modo de espera La caja de arena para gatos está en 

espera 
Parpadeo lento Esterilización y desodorización Trabajo de esterilización UV. 

Luz verde 

Constante en Grupos de arena para gatos en 
espera 

Es hora de que se acumule arena 
para gatos después de defecar 

Parpadeo Empezar a palear heces 
La caja de arena para gatos 
comienza a funcionar después de 
cerrar la puerta de seguridad. 

 
APLICACIÓN “ELSPET” 
Escanee el código QR para descargar e instalar: 

 
 
Busque "ELSPET" en iPhone App Store y Google App Store. 
Conecte el teléfono móvil al Wi-Fi de 2,4 GHz. La banda de 5 GHz y Wi-Fi especialmente certificado, como 
hoteles y aeropuertos, no son compatibles por el momento. 
*Tenga en cuenta que el nombre de Wi-Fi no puede contener espacios, ni otros caracteres especiales para 
no afectar la red de distribución. 
Abra la APLICACIÓN "ELSPET" para registrarse, iniciar sesión, seleccionar un dispositivo inteligente y seguir 
las instrucciones. 
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PASOS DE CONEXIÓN DE LA APLICACIÓN 
Mantenga presionados los botones 1 y 2 al mismo tiempo hasta que la luz indicadora parpadee 
rápidamente y luego suelte: 

 
 
Coloque la caja de arena para gatos lo más cerca posible del enrutador y conecte el teléfono a Wi-Fi 2.4G: 

 
 
PASOS DE CONEXIÓN DE LA APLICACIÓN 
Abra la aplicación inteligente 5 "ELSPET" e inicie sesión. 
Para agregar equipo, seleccione el ícono de la caja de arena para gatos "ELSPET". 
Asegúrese de que la luz de la caja de arena para gatos parpadee rápidamente. 
Ingrese la contraseña de Wi-Fi y espere a que se cargue, luego complete la conexión. 
 
INDICACIÓN DEL VOLUMEN DE ARENA 
La cantidad restante de arena para gatos se puede ver en la página de inicio de la APLICACIÓN. 

 
El contenido inicial de arena es verde. 

 
Se vuelve amarillo después de 25 carreras. 

 
Se vuelve rojo después de 80 carreras. 

 
RESTABLECER VOLUMEN DE ARENA DE LA APLICACIÓN 
En el estado inicial o cuando la máquina no está funcionando, el indicador de volumen de arena es verde. 
En este momento, es necesario agregar una cantidad adecuada de arena para gatos a la caja de arena para 
gatos (consulte la indicación de escala en la olla)  
 
Cuando la cantidad de arena sea insuficiente, agregue arena a tiempo. Después de agregar arena, haga clic 

en el botón de reinicio "  ”en la esquina superior derecha de la página de inicio de la APLICACIÓN. 
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Confirme el reinicio de la arena para gatos (si no reinicia la arena para gatos después de agregar la arena, 
la visualización de la cantidad permitida de arena para gatos será inexacta). 
COMPARTIR DISPOSITIVOS DE APLICACIONES 

Después de que la cuenta principal se haya registrado correctamente en la red, haga clic en "  ”en la 
esquina superior derecha. 
Hacer clic "Dispositivos compartidos" en la sección "Otros". 
Hacer clic "Agregar compartir" abajo. 
Ingrese una cuenta de teléfono móvil compartida para vincular hasta 10 dispositivos. 
 
PASOS DE DESMONTAJE Y LIMPIEZA 

   
1. Abra la trampilla trasera y 

retire el recipiente de 
recogida de heces. 

2. Retire la cubierta del 
compartimento interior 
(levante primero la trampilla 
interior y luego empújela 
hacia adelante para sacarla). 

3. Prensa  cerrar primero la 
puerta de seguridad. Prensa

 para levantar la pieza de 
garra. 

   
4. Espere a que suba el rastrillo. 5. Presione los botones a 

presión en ambos lados del 
rastrillo al mismo tiempo 
para descargar el rastrillo. 

6. Mantenga presionados los 
botones fijos en ambos lados 
al mismo tiempo para quitar 
el pedal extraíble. 

 

  

7. Saque el recipiente inferior 
de la arena para gatos. 
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PASOS DE MONTAJE 

   
1. Instale el recipiente para 

arena para gatos (el 
recipiente inferior debe 
instalarse en su lugar) 

2. Ensamble el pedal de 
acuerdo con los orificios 
correspondientes en el pedal. 

3. Mantenga presionados los 
botones a ambos lados del 
pedal al mismo tiempo y 
coloque el pedal en el 
cuerpo. 

   
4. En el interior del fuselaje, 

instale el tapón de espuma. 
5. Presione la tecla para 

levantar el rastrillo. 
6. Mantenga presionados los 

botones en ambos lados 
para instalar el rastrillo. 

  

 

7. Instale la puerta interior. 8. Coloque el recipiente de 
recogida de residuos en una 
bolsa de basura y colóquelo 
en la cabina. 
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1 – Después de la limpieza, la luz UV se enciende y el tiempo predeterminado es de 20 minutos (la 
duración se puede ajustar a través de la APLICACIÓN). Durante este período, si un gato ingresa a la cabina, 
la luz ultravioleta se apagará automáticamente de inmediato. 
Cuando el gato ingresa a la cabina de arena durante más de 6 segundos y sale, la cabina de arena 
comenzará la cuenta regresiva de limpieza y la luz ambiental cambiará de azul a verde fijo. Durante el 
periodo de espera, si un gato vuelve a entrar y permanece más de 6 segundos, la cuenta atrás de limpieza 
reiniciará el cálculo. 
 
FALLO DE OPERACIÓN 
 
Durante el proceso de espera y limpieza, si se detecta el cambio de pedal, la caja de arena para gatos 
dejará de funcionar, la luz ambiental se iluminará en rojo y sonará una alarma. Después de esperar a que 
el pedal vuelva a su posición original, la caja de arena para gatos volverá automáticamente al 
funcionamiento automático. 
 
Durante el proceso de limpieza, si se detecta que la puerta de seguridad está abierta, la caja de arena para 
gatos suspenderá inmediatamente su funcionamiento, la luz roja parpadeará y se escuchará un sonido 
rápido. Después de un retraso de 3 segundos, la puerta de seguridad se cerrará nuevamente. Una vez que 
la puerta de seguridad esté completamente cerrada, continuará funcionando y limpiando hasta 
completarse. 
 
Durante el proceso de limpieza, si la arena para gatos se pega al fondo y se encuentra resistencia durante 
el funcionamiento del rastrillo, el motor se detendrá cuando se alcance la corriente de protección y habrá 
un aviso. Después del retraso, el rastrillo volverá a su posición y comenzará a funcionar nuevamente. Si la 
limpieza no se puede completar después de dos paradas consecutivas, el rastrillo volverá al punto original 
y no volverá a limpiar. En este caso, la luz ambiental parpadeará en azul, lo que significa que la arena para 
gatos se pegó al fondo (la luz ambiental independiente parpadea en rojo). Hasta que se complete la 
siguiente limpieza, la caja de arena entrará automáticamente en el estado de funcionamiento normal. 
 
LA APLICACIÓN MUESTRA QUE HAY UN OBJETO EXTRANJERO ATASCADO: 
Falta un componente en el interruptor de la puerta de seguridad o la puerta de seguridad está deformada 
de modo que la bandeja no puede detectar la puerta de seguridad. 
La puerta de seguridad no se puede cerrar debido a una falla del motor de la puerta de seguridad y la luz 
de atmósfera parpadea en rojo. 
La arena se ha pegado al fondo o la punta del rastrillo está deformada, lo que provoca que la bandeja de 
arena se bloquee durante el funcionamiento y la luz atmosférica parpadee en rojo o azul. 
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COMIENZA A LIMPIAR AUTOMÁTICA O MANUALMENTE, LA PUERTA DE SEGURIDAD SE ABRE DESPUÉS DE 
QUE LA LUZ VERDE PARPADEA VARIAS VECES Y LA ARENA PARA GATOS NO SE LIMPIA: 
El rastrillo todavía está en su lugar. En este caso, la lente sensora al final del rastrillo no está limpia. 
El rastrillo se detiene en la posición final. En este caso, la lente de inducción en el punto inicial del rastrillo 
no se enciende. 
La bolsa de basura situada en el interior del recipiente de recogida de heces no está correctamente 
colocada. 
 
MECANISMO DE PROTECCIÓN 
Durante el proceso de cierre de la puerta de seguridad, si un gato ingresa a la cabina, la caja de arena para 
gatos detectará inmediatamente que ha entrado un gato, la puerta de seguridad se volverá a abrir y 
esperará en estado de espera hasta que el gato salga. , y el sistema reiniciará el cronometraje. 

3.5. Limpieza y mantenimiento 
 

a) Desenchufe el enchufe de red y deje que el dispositivo se enfríe completamente antes de cada 
limpieza, ajuste o reemplazo de accesorios, o si el dispositivo no está en uso. 
• Espere a que se detengan los elementos giratorios. 

b) Utilice únicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie. 
c) Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de volver a 

utilizarlo. 
d) Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposición directa a la luz solar. 
e) No rocíe el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua. 
f) No permita que entre agua al interior del dispositivo a través de las rejillas de ventilación de la carcasa 

del dispositivo. 
g) Limpiar las rejillas de ventilación con un cepillo y aire comprimido. 
h) El dispositivo debe ser inspeccionado periódicamente para comprobar su eficacia técnica y detectar 

posibles daños. 
i) Limpiar con un paño suave y húmedo. 
j) No utilice objetos afilados y/o metálicos para la limpieza (por ejemplo, un cepillo de alambre o una 

espátula de metal) porque pueden dañar el material de la superficie del aparato. 
k) No limpie el dispositivo con sustancias ácidas, agentes de uso médico, diluyentes, combustible, aceites 

u otras sustancias químicas porque puede dañar el dispositivo. 
 
ELIMINACIÓN DE DISPOSITIVOS USADOS: 
No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entréguelo a un punto de recogida y 
reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Consulte el símbolo en el producto, manual de instrucciones y 
embalaje. Los plásticos utilizados para construir el dispositivo se pueden reciclar de acuerdo con sus 
marcas. Al elegir reciclar, estás haciendo una contribución significativa a la protección de nuestro medio 
ambiente. 
Comuníquese con las autoridades locales para obtener información sobre su instalación de reciclaje local. 
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Kérjük, vegye figyelembe, hogy ez a használati útmutató gépi fordítással készült.  Arra törekszünk, 
hogy a fordítások a lehető legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi fordítás sem tökéletes, 
és nem is célja, hogy helyettesítse az emberi fordítást.  A hivatalos használati útmutató az angol 
nyelvű változat. A fordításban keletkezett eltérések vagy különbségek nem kötelező érvényűek, és 
nincs jogi hatásuk a megfelelőség vagy a végrehajtás szempontjából. Ha bármilyen kérdés merül fel 
a használati útmutatóban szereplő információk pontosságával kapcsolatban, kérjük, hivatkozzon 
ezen tartalmak angol nyelvű változatára, amely a hivatalos változat. 

Műszaki adatok 
Paraméter leírása Paraméter értéke 

Precíziós mérleg Öntisztító macska wc 
Modell WIE-SL-04 
Névleges feszültség 12 V DC 
Űrtartalom [l] 75 
Méretek (szélesség x mélység x magasság) 
[mm] 630 x 590 x 570 

Súly [kg] 11,55 

1. Általános leírás 
A felhasználói kézikönyv célja, hogy segítse a készülék biztonságos és problémamentes használatát. A terméket 
szigorú műszaki irányelvek szerint, a legkorszerűbb technológiák és alkatrészek felhasználásával tervezik és 
gyártják. Ezenkívül a legszigorúbb minőségi előírásoknak megfelelően készül. 

NE HASZNÁLJA A KÉSZÜLÉKET, HA NEM OLVASTA ÉS ÉRTETTE MEG ALAPOSAN EZT 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT. 

A készülék élettartamának meghosszabbítása és a problémamentes működés biztosítása érdekében használja a 
készüléket a jelen használati útmutatónak megfelelően, és rendszeresen végezze el a karbantartási feladatokat. 
A jelen felhasználói kézikönyvben szereplő műszaki adatok és specifikációk naprakészek. A gyártó fenntartja a 
jogot a minőség javításával kapcsolatos változtatásokra. A készüléket úgy tervezték, hogy a technológiai 
fejlődés és a zajcsökkentési lehetőségek figyelembevételével a lehető legkisebbre csökkentse a zajkibocsátás 
kockázatát. 
Legenda 

 
A termék megfelel a vonatkozó biztonsági előírásoknak. 

 
Használat előtt olvassa el a használati utasítást. 

 
A terméket újra kell hasznosítani. 

 
FIGYELMEZTETÉS! vagy VIGYÁZAT! vagy EMLÉKEZTETÉS! Az adott helyzetre alkalmazható. 
(általános figyelmeztető jel) 

 
FIGYELEM! Forgó alkatrészek, beakadásveszély! 

 
VIGYÁZAT: Mérgező anyagok, mérgezésveszély! 

 
II. osztályú védőeszköz kettős szigeteléssel. 

 
FIGYELEM! Forró felület, égési sérülések veszélye! 

 
Csak beltérben használható. 
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FIGYELMEZTETÉS - ultraibolya sugárzás. Védje a látást és a bőrt! 

 

 

NE FELEDJE! A jelen kézikönyvben található rajzok csak illusztrációs célokat szolgálnak, és egyes 
részletek eltérhetnek a tényleges terméktől. 

2. Használati biztonság 
 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és útmutatót! A figyelmeztetések és 
utasítások figyelmen kívül hagyása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést vagy akár 
halált is okozhat. 

A figyelmeztetésekben és utasításokban az "eszköz" vagy "termék" kifejezések a következőkre utalnak: 
Öntisztító macska wc 

2.1. Elektromosságra vonatkozó biztonsági szabályok 
a) A dugónak illeszkednie kell a csatlakozóaljzathoz. A villásdugót semmilyen módon ne módosítsa. Az 

eredeti dugók és a megfelelő aljzatok használata csökkenti az áramütés veszélyét.  
b) Kerülje a földelt elemek, például csövek, fűtőtestek, kazánok és hűtőszekrények érintését. 

Megnövekedett az áramütés veszélye, ha a földelt készüléket eső éri, nedves felülettel közvetlenül 
érintkezik, vagy nedves környezetben működik. A készülékbe kerülő víz növeli a készülék 
károsodásának és az áramütés veszélyét.  

c) A kábelt csak a rendeltetésszerű használatra használja. Soha ne használja a készülék hordozására vagy 
a dugó kihúzására a konnektorból. Tartsa a kábelt távol hőforrásoktól, olajtól, éles szélektől vagy 
mozgó alkatrészektől. A sérült vagy összegabalyodott kábelek növelik az áramütés veszélyét.  

d) Ne használja a készüléket, ha a tápkábel sérült vagy nyilvánvaló kopásnyomokat mutat. A sérült 
tápkábelt szakképzett villanyszerelőnek vagy a gyártó szervizközpontjának kell kicserélnie.  

e) Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse a kábelt, a dugót vagy a készüléket vízbe vagy más 
folyadékba. Ne használja a készüléket nedves felületen.  

f) Ne használja nagyon párás környezetben vagy víztartályok közvetlen közelében.  
g) Az első használat előtt ellenőrizze, hogy a főfeszültség típusa és az áram megfelel-e a típustáblán 

feltüntetett adatoknak.  

2.2. Munkahelyre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) Győződjön meg arról, hogy a munkahely tiszta és jól megvilágított. A rendetlen vagy rosszul 

megvilágított munkahely balesetekhez vezethet. Próbáljon előre gondolkodni, figyelje meg, mi 
történik, és használja a józan eszét, amikor a készülékkel dolgozik.  

b) Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelelően működik-e, vagy ha sérülést talál, forduljon a gyártó 
szervizközpontjához.  

c) A termék javítását kizárólag a gyártó szervizközpontja végezheti el. Ne próbálja meg saját maga 
elvégezni a javításokat!  

d) Tűz esetén por- vagy szén-dioxid (CO2) tűzoltó készülékkel oltsa el a tüzet (olyan készülékkel, amelyet 
feszültség alatt álló elektromos berendezésekre szántak).  

e) Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági címkék állapotát. Ha a címkék olvashatatlanok, ki kell cserélni 
őket.  

f) Kérjük, hogy ezt a kézikönyvet a későbbi használathoz tartsa kéznél. Ha ezt a készüléket harmadik 
félnek adják át, a kézikönyvet is át kell adni vele együtt.  

g) A csomagolóelemeket és az apró szerelési alkatrészeket gyermekek számára nem hozzáférhető helyen 
tartsa.  

h) Ha ezt a készüléket egy másik berendezéssel együtt használják, a többi használati utasítást is be kell 
tartani. 

 

 Ne feledje! A készülék használatakor védje a gyermekeket és a közelben tartózkodókat. 
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2.3. Személyekre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) A készüléket nem úgy tervezték, hogy korlátozott szellemi és érzékszervi funkciókkal rendelkező 

személyek (beleértve a gyermekeket is) vagy a megfelelő tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem 
rendelkező személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha a 
készülék kezelésére vonatkozó utasítást kaptak.  

b) A készülékkel végzett munka során használja a józan eszét, és maradjon éber. A készülék használata 
közbeni átmeneti koncentrációvesztés súlyos sérülésekhez vezethet.  

c) Ne becsülje túl a képességeit. A készülék használatakor mindig tartsa meg az egyensúlyát, és maradjon 
stabilan. Ez biztosítja a készülék jobb ellenőrzését váratlan helyzetekben.  

d) Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszereket. Tartsa távol a hajat, ruhát és kesztyűt a mozgó 
alkatrészektől. A laza ruházat, ékszerek vagy hosszú haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe.  

e) A készülék nem játék. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszanak a készülékkel.  

2.4. Biztonságos eszközhasználat 
a) Ne terhelje túl a berendezést! Használja az adott feladathoz megfelelő eszközöket. A helyesen 

kiválasztott eszköz jobban és biztonságosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.  
b) Ne használja a készüléket, ha a "ON/OFF" kapcsoló nem működik megfelelően (nem kapcsolja be és ki 

a készüléket). Azok a készülékek, amelyek nem kapcsolhatók be és ki az ON/OFF kapcsolóval, 
veszélyesek, nem szabad működtetni őket, és meg kell javíttatni.  

c) A beállítás, tisztítás és karbantartás megkezdése előtt válassza le a készüléket az áramforrásról. Egy 
ilyen megelőző intézkedés csökkenti a véletlen aktiválás kockázatát.  

d) Amikor nem használja, tárolja biztonságos helyen, gyermekektől és a készüléket nem ismerő 
személyektől, akik nem olvasták el a használati útmutatót, távol. A készülék veszélyt jelenthet a 
tapasztalatlan felhasználók kezében.  

e) Tartsa a készüléket tökéletes műszaki állapotban. Minden használat előtt ellenőrizze az általános 
sérüléseket, különösen a mozgó alkatrészeket, hogy nincsenek-e megrepedt részek vagy elemek, 
valamint minden olyan egyéb körülményt, amely hatással lehet a készülék biztonságos működésére. 
Ha sérülést észlel, használat előtt adja át a készüléket javításra.  

f) Tartsa a készüléket gyermekek elől elzárva.  
g) A készülék javítását vagy karbantartását csak szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 

pótalkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a biztonságos használatot.  
h) A készülék működési épségének biztosítása érdekében ne távolítsa el a gyárilag felszerelt 

védőburkolatokat, és ne lazítsa meg a csavarokat.  
i) A készülék raktár és a rendeltetési hely közötti szállításakor és kezelésénél tartsa be a kézi szállításra 

vonatkozó munkavédelmi alapelveket, amelyek abban az országban érvényesek, ahol a készüléket 
használni fogják.  

j) Kerülje az olyan helyzeteket, amikor a készülék használat közben a túlzott terhelés miatt leáll. Ez a 
meghajtóelemek túlmelegedéséhez és a készülék károsodásához vezethet.  

k) Ne érintse meg a csuklós részeket vagy tartozékokat, kivéve, ha a készüléket leválasztották az 
áramforrásról.  

l) A munka során ne mozgassa, állítsa vagy forgassa a készüléket.  
m) Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy megakadályozza a makacs szennyeződések 

felhalmozódását.  
n) A készülék nem játék. A tisztítást és karbantartást gyermekek felnőtt személy felügyelete nélkül nem 

végezhetik.  
o) Ne működtesse a készüléket üres állapotban.  
p) Tilos beavatkozni a készülék szerkezetébe annak paramétereinek vagy felépítésének megváltoztatása 

érdekében.  
q) Tartsa a készüléket tűz- és hőforrásoktól távol.  
r) Ne takarja le a szellőzőnyílásokat!  

 

 
FIGYELEM! A készülék biztonságos kialakítása és védőfunkciói, valamint a kezelőt védő kiegészítő 
elemek alkalmazása ellenére a készülék használata során még mindig fennáll a baleset vagy 
sérülés csekély kockázata. Maradjon éber és használja a józan eszét a készülék használatakor. 
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3. Használati iránymutatások 
Ez az alomtálca automatikusan kiszűri a macskák lerakódásait a macskaalomból, és utána sterilizálja a belsejét. 
A termék kizárólag otthoni használatra készült. 
A felhasználó felel a készülék nem rendeltetésszerű használatából eredő károkért. 

3.1. Eszköz leírása 

 
1 - Hátsó ajtó; 2 - Ürülékgyűjtő tartály; 3 - Lapátos gereblye; 4 - Biztonsági ajtó; 5 - Vezérlőpanel; 6 - 

Homokürítő pedál; 7 - Húzófogantyú. 
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Kezelőpanel: 

Teljesítmény/lapát 

 

Nyomja meg a bekapcsoláshoz / hosszan nyomja meg a 
kikapcsoláshoz. A gép bekapcsolásakor nyomja meg a 
gombot a kézi lapát bekapcsolásához. 

Alvó üzemmód 

 

Nyomja meg a csendes alvó üzemmód bekapcsolásához. 
Nyomja meg újra a kilépéshez 

Vezérlő lámpa  

 

Nyomja meg a vezérlőlámpa kikapcsolásához. Nyomja meg 
újra a bekapcsoláshoz. 

Az idő, amikor a 
széklet 
összecsomósodik / 
tisztítási mód 

 

Ha a gombra bekapcsolt állapotban kattint, a csomósodási 
idő 10 percről 20 percre nő. 
Kapcsolja ki az állapotot, és nyomja meg a gombot a 
tisztítási üzemmódba való belépéshez (a Wi-Fi verzióban 
az alkalmazásban testre szabhatja az időt). 

3.2. Felkészülés a használatra 
KÉSZÜLÉK HELYE 
A környezet hőmérséklete nem lehet magasabb 40 °C-nál, a relatív páratartalom pedig nem haladhatja 
meg a 85%-ot. Gondoskodjon a megfelelő szellőzésről abban a helyiségben, ahol a készüléket használják. A 
készülék mindkét oldala és a fal vagy más tárgyak között legalább 10 cm távolságnak kell lennie. A 
készüléket mindig egyenletes, stabil, tiszta, tűzálló és száraz felületen, gyermekek és korlátozott szellemi 
és érzékszervi képességekkel rendelkező személyek számára elérhetetlen helyen kell használni. Helyezze el 
a készüléket úgy, hogy mindig hozzáférjen a hálózati csatlakozóhoz. A készülékhez csatlakoztatott 
tápkábelnek megfelelően földeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termék címkéjén található műszaki 
adatoknak. 
 

• Használat előtt húzza ki a pedált a megfelelő pozícióba. 
• Kérjük, első alkalommal a tényleges használatnak megfelelően állítsa be a rendszeridőt. 
• Ne nyomja a biztonsági ajtót. 
• Kérjük, időben adjon hozzá macskaalmot, ha túl kevés maradt az alomtálcában. 
• Ne használjon 7 mm-nél hosszabb tofu macskaalmot. 
• Ne tegye ki hosszú ideig közvetlenül az UV-sugaraknak. 
• Ha a WC-gyűjtőedényben csomók vannak, kérjük, időben takarítsa fel. 
• Kérjük, rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa meg az alomtálat. 
• Kérjük, használja az eredeti 12V5A adaptert, ne használjon más márkájú adaptereket. 
• Ha mozgatni vagy szállítani kell, kérjük, nyomja meg a bekapcsológombot a biztonsági ajtó 

bezárásához, majd kapcsolja ki az áramot. 
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3.3. A készülék összeszerelése 

   
1. Nyissa ki a hátsó ajtót, és 

vegye ki a mellékelt 
tartozékokat. 

2. Helyezzen egy szemeteszsákot 
a hulladékgyűjtő edénybe. 

3. Csatlakoztassa a hálózati 
adaptert. 

 
  

4. Húzza a pedált a megfelelő 
pozícióba.  

5. Vágja el a biztonsági tömítést 
vagy a gumiszalagot. 

6. Nyomja meg a 
bekapcsológombot a 
bekapcsoláshoz. 

  

 

7. Miután a biztonsági ajtó 
automatikusan kinyílik, 
szerelje be a piros dugókat 
mindkét oldalon a törzs 
belsejébe. 

8. Öntsön macskaalmot az 
alomtálcába. 

9. A macskaalom 
mennyiségének az 
alomtálca szabványos 
tartományán belül kell 
lennie. 

3.4. Eszközhasználat 
Időbeállítások 

 
Bármelyik gomb megnyomásakor az órajel villog, a bal gomb megnyomásával növelheti, a jobb gomb 
megnyomásával csökkentheti az órát. 
Amikor az órajel villog, nyomja meg hosszan bármelyik gombot, a percmutató villog, a bal gomb 
megnyomásával növelheti, a jobb gomb megnyomásával csökkentheti. 
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Működési mód 
 
Készenléti üzemmód: A rendszer érzékeli, hogy a macska több mint 5 másodpercre belépett, és elindítja az 
időmérést. A háziállat távozása után a rendszer újraindul, és a környezeti fény zöldre vált. Ha a macska 
nem lép be újra, a macskaalom csomósodási ideje elérkezik, a biztonsági kapu bezáródik, és elindul az 
automatikus tisztítás. 
 
Sterilizálási mód: A macskaalmozdony a tisztítás befejezése után kinyitja a biztonsági ajtót, és 
automatikusan bekapcsolja az ultraibolya csíraölő lámpát. A lámpakör kék színnel villog. Ha a sterilizálási 
időszak alatt macska lép be, a macskaalom automatikusan kikapcsolja az ultraibolya csíraölő lámpát. Az UV 
bekapcsolási idő az APP-on keresztül állítható be. 
 

Alvó üzemmód: Nyomja meg a " " gombot az alvó üzemmód be- vagy kikapcsolásához. Ha az alvó 
üzemmód be van kapcsolva, a macska WC este 10:00 és reggel 6:00 között alvó állapotba kerül, és minden 
környezeti fény kikapcsol. Reggel 6:00 óra elérése után automatikus tisztítási üzemmódba lép, és lefuttatja 
a tisztítási folyamatot. 
 
Vezérlőfény állapota 

Piros fény 

Steady on Pedál váltás Állítsa a pedált a megfelelő 
pozícióba 

Villog Macskaalom alomdoboz ragadós 
alja 

Kézzel tisztítsa meg a macskaalmot 
belülről 

Gyors villogás Géphiba Kapcsolatfelvétel az 
ügyfélszolgálattal 

Kék fény 
Steady on Készenléti üzemmód A macskaalom készenlétben áll 
Lassú villogás Sterilizálás és szagtalanítás UV sterilizáló munka 

Zöld fény 

Steady on Standby macskaalom csomók A macskaalom csomók ideje a 
bélmozgás után 

Villog Kezdje el lapátolni a székletet 
A macskaalmozdony a biztonsági 
ajtó bezárása után kezd el 
működni. 

 
"ELSPET" APP 
A letöltéshez és telepítéshez szkennelje be a QR-kódot: 

 
 
Keresse az "ELSPET" szót az iPhone App Store-ban és a Google App Store-ban. 
Csatlakoztassa a mobiltelefont a 2,4 GHz-es Wi-Fi hálózathoz. Az 5GHz-es sáv és a speciálisan tanúsított 
Wi-Fi, például a szállodák és repülőterek egyelőre nem támogatottak. 
*Figyeljen arra, hogy a Wi-Fi név nem tartalmazhat szóközöket vagy más speciális karaktereket, hogy ne 
befolyásolja a terjesztési hálózatot. 
Nyissa meg az "ELSPET" APP-ot a regisztrációhoz, jelentkezzen be, válassza ki az intelligens eszközt, és 
kövesse az utasításokat. 
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ALKALMAZÁS CSATLAKOZÁSI LÉPÉSEK 
Nyomja meg és tartsa lenyomva egyszerre az 1-es és 2-es gombot, amíg a jelzőfény gyorsan villog, majd 
engedje el: 

 
 
Helyezze a macskaalmot a lehető legközelebb a routerhez, és csatlakoztassa a telefont a 2,4G Wi-Fi-hez: 

 
 
ALKALMAZÁS CSATLAKOZÁSI LÉPÉSEK 
Nyissa meg az "ELSPET" smart APP 5 alkalmazást, és jelentkezzen be. 
A felszerelés hozzáadásához válassza az "ELSPET" macskaalmok doboz ikonját. 
Győződjön meg róla, hogy a macskaalmon lévő lámpa gyorsan villog. 
Adja meg a Wi-Fi jelszót, és várjon a betöltődésre, majd fejezze be a csatlakozást. 
 
HOMOK MENNYISÉGÉNEK JELZÉSE 
A maradék macskaalom mennyisége megtekinthető az APP kezdőlapján. 

 
A kezdeti homoktartalom zöld. 

 
25 futás után sárgára változik. 

 
80 futás után pirosra vált. 

 
APP SAND VOLUME RESET 
A kezdeti állapotban vagy amikor a gép nem fut, a homokmennyiségjelző zöld színű. Ekkor megfelelő 
mennyiségű macskaalmot kell hozzáadni a macskaalomhoz (lásd az edényben lévő skála jelzését).  
 
Ha a homok mennyisége nem elegendő, kérjük, időben adjon hozzá homokot. A homok hozzáadása után 

kattintson az APP kezdőlapjának jobb felső sarkában található " " visszaállítás gombra. 
 
Erősítse meg a macskaalom visszaállítását (ha a homok hozzáadása után nem állítja vissza a macskaalom 
értékét, a macskaalom mennyiségének kijelzése pontatlan lesz). 
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APP ESZKÖZMEGOSZTÁS 

Miután a főfiók sikeresen regisztrált a hálózaton, kattintson a " " gombra a jobb felső sarokban. 
Kattintson a "Megosztott eszközök" címre az "Egyéb" szakaszban. 
Kattintson a "Megosztás hozzáadása" alább. 
Adjon meg egy megosztott mobiltelefon-fiókot legfeljebb 10 készülék kötéséhez. 
 
SZÉTSZERELÉSI ÉS TISZTÍTÁSI LÉPÉSEK 

   
1. Nyissa ki a hátsó ajtót, és 

vegye ki az ürülékgyűjtő 
medencét. 

2. Vegye le a belső 
rekeszfedelet (Először emelje 
fel a belső ajtót, majd tolja 
előre, hogy kivegye.). 

3. Nyomja meg a  gombot 
a biztonsági ajtó első 
bezárásához. Nyomja meg a 

 gombot a karomdarab 
felemeléséhez. 

   
4. Várja meg, amíg a gereblye 

felemelkedik. 
5. A gereblye két oldalán lévő 

reteszelőgombokat egyszerre 
nyomja meg a gereblye 
kirakodásához. 

6. A kihúzható pedál 
eltávolításához nyomja meg 
és tartsa lenyomva egyszerre 
a két oldalon lévő rögzített 
gombokat. 

 

  

7. Húzza ki a macskaalom alsó 
medencéjét 
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ÖSSZESZERELÉSI LÉPÉSEK 

   
1. Telepítse a macskaalom-

medencét (az alsó medencét 
a helyére kell szerelni). 

2. Szerelje össze a pedált a 
pedálon lévő megfelelő 
lyukaknak megfelelően. 

3. Egyszerre nyomja meg és 
tartsa lenyomva a pedál két 
oldalán lévő gombokat, és 
helyezze a pedált a 
karosszériába. 

   
4. A törzs belsejébe szerelje be 

a habszivacs dugót. 
5. Nyomja meg a gombot a 

gereblye felemeléséhez. 
6. A gereblye felszereléséhez 

nyomja meg és tartsa 
lenyomva a gombokat 
mindkét oldalon. 

  

 

7. Szerelje be a belső ajtót. 8. Tegye a hulladékgyűjtő 
medencét egy 
szemeteszsákba, és tegye a 
kabinba. 
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1 - A tisztítás után az UV-fény bekapcsol, és az alapértelmezett időtartam 20 perc (az időtartam az APP-on 
keresztül beállítható). Ez alatt az időszak alatt, ha egy macska belép a fülkébe, az UV-lámpa automatikusan 
azonnal kikapcsol. 
Ha a macska több mint 6 másodpercig tartózkodik a homokozóban, majd távozik, a homokozó megkezdi a 
tisztítási visszaszámlálást, és a környezeti fény kékről egyszínű zöldre vált. A várakozási idő alatt, ha egy 
macska újra belép és több mint 6 másodpercig marad, a tisztítási visszaszámlálás újraindítja a számítást. 
 
MŰKÖDÉSI HIBA 
 
A készenléti és tisztítási folyamat során, ha a pedálváltást érzékeli, a macskaalom leáll, a környezeti lámpa 
pirosan világít, és riasztás hangzik. Miután megvárta, hogy a pedál visszatérjen az eredeti helyzetébe, a 
macskaalom automatikusan visszatér az automatikus működéshez. 
 
Ha a tisztítási folyamat során azt észleli, hogy a biztonsági ajtót kinyomják, a macskaalom azonnal 
felfüggeszti a működést, a piros lámpa villogni kezd, és felszólító hangjelzés hallatszik. A biztonsági ajtó 3 
másodperc késleltetés után ismét bezáródik. Miután a biztonsági ajtó teljesen bezárult, a készülék tovább 
működik és tisztít, amíg a tisztítás be nem fejeződik. 
 
A tisztítási folyamat során, ha a macskaalom az aljához tapad, és a gereblye működése során fellépő 
ellenállás miatt a motor a védőáram elérésekor szünetet tart, és egy felszólítás jelenik meg. A késleltetés 
után a gereblye visszatér a pozícióba, és újra elindul. Ha a tisztítást két egymást követő megállás után sem 
sikerül befejezni, a gereblye visszatér az eredeti pontra, és nem takarít újra. Ebben az esetben a környezeti 
fény kék színnel villog, ami azt jelenti, hogy a macskaalom az aljára ragadt (az önálló környezeti fény 
pirosan villog). A következő tisztítás befejezéséig az alomtároló automatikusan normál működési állapotba 
kerül. 
 
AZ ALKALMAZÁS AZT MUTATJA, HOGY EGY IDEGEN TÁRGY VAN BESZORULVA: 
A biztonsági ajtó kapcsolójának egy alkatrésze hiányzik, vagy a biztonsági ajtó eldeformálódott, így a tálca 
nem érzékeli a biztonsági ajtót. 
A biztonsági ajtó a biztonsági ajtó motorjának meghibásodása miatt nem zárható, és a hangulatjelző lámpa 
pirosan villog. 
Az alom odaragadt az aljához, vagy a gereblye csúcsa eldeformálódott, ami miatt az alomtálca működés 
közben eltömődik, és a hangulatjelző lámpa piros vagy kék színnel villog. 
 
AUTOMATIKUSAN VAGY MANUÁLISAN ELINDÍTJA A TISZTÍTÁST, A BIZTONSÁGI AJTÓ A ZÖLD LÁMPA 
TÖBBSZÖRI VILLOGÁSA UTÁN KINYÍLIK, ÉS A MACSKAALOM NEM TISZTUL MEG: 
A gereblye még mindig a helyén van. Ebben az esetben a gereblye végén lévő érzékelőlencse nem tiszta. 
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A gereblye a végállásban megáll. Ebben az esetben az indukciós lencse a gereblye kezdőpontjánál nem 
világít. 
Az ürülékgyűjtő medence belsejében lévő szemeteszsák nincs megfelelően felszerelve. 
 
VÉDELMI MECHANIZMUS 
A biztonsági ajtó zárási folyamata során, ha véletlenül egy macska lép be a fülkébe, a macskaalom azonnal 
érzékeli, hogy egy macska lépett be, a biztonsági ajtó újra kinyílik, és készenléti állapotban várakozik, amíg 
a macska távozik, és a rendszer újraindítja az időzítést. 

3.5. Tisztítás és karbantartás 
 

a) Minden tisztítás, beállítás vagy a tartozékok cseréje előtt, illetve ha a készüléket nem használják, húzza 
ki a hálózati csatlakozót, és hagyja a készüléket teljesen kihűlni. 
• Várja meg, amíg a forgó elemek leállnak. 

b) A felület tisztításához csak nem korrozív tisztítószereket használjon. 
c) A készülék tisztítása után, mielőtt újra használná, minden alkatrészt teljesen meg kell szárítani. 
d) A készüléket száraz, hűvös, nedvességtől és közvetlen napfénytől védett helyen tárolja. 
e) Ne permetezze a készüléket vízsugárral, és ne merítse vízbe. 
f) Ne engedje, hogy víz jusson a készülék belsejébe a készülékházban lévő szellőzőnyílásokon keresztül. 
g) Tisztítsa meg a szellőzőnyílásokat kefével és sűrített levegővel. 
h) A készüléket rendszeresen ellenőrizni kell a műszaki hatékonyság ellenőrzése és az esetleges sérülések 

észlelése érdekében. 
i) A tisztításhoz nedves, puha rongyot kell használni. 
j) Ne használjon éles és/vagy fémtárgyakat a tisztításhoz (pl. drótkefét vagy fémspatulát), mert ezek 

károsíthatják a készülék felületi anyagát. 
k) Ne tisztítsa a készüléket savas anyaggal, orvosi célú szerekkel, hígítókkal, üzemanyaggal, olajokkal vagy 

más vegyi anyagokkal, mert ez károsíthatja a készüléket. 
 
A HASZNÁLT ESZKÖZÖK ÁRTALMATLANÍTÁSA: 
Ne dobja ezt a készüléket a kommunális hulladékrendszerekbe. Adja át egy elektromos és elektromos 
készülék újrahasznosító és gyűjtőhelyen. Ellenőrizze a terméken, a használati utasításon és a csomagoláson 
található szimbólumot. A készülék gyártásához használt műanyagok a jelölésüknek megfelelően 
újrahasznosíthatók. Azzal, hogy az újrahasznosítást választja, jelentősen hozzájárul környezetünk 
védelméhez. 
A helyi újrahasznosító létesítményre vonatkozó információkért forduljon a helyi hatóságokhoz. 
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Bemærk at denne brugervejledning er maskinoversat.  Skønt der er blevet gjort en stor 
arbejdsindsats for at få oversættelserne så præcise som muligt, er ingen maskineoversættelser 
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversættelse.  Den officielle 
brugervejledning er den engelske version. Vi hæfter ikke juridisk for misforståelser som følge af 
maskinelle fejloversættelser Såfremt der opstår tvivl om meningen, henviser vi til den engelske 
brugsanvisning da dette er den officielle version. 

Tekniske data 
Parameterbeskrivelse Parameterværdi 

Produktnavn Kattetoilet selvrensende 
Model WIE-SL-04 
Nominel spænding 12 V DC 
Indhold [L] 75 
Dimensioner (bredde x dybde x højde)  [mm] 630 x 590 x 570 
Vægt [kg] 11,55 

1. Generel beskrivelse 
Brugervejledningen er designet til at hjælpe med sikker og problemfri brug af enheden. Produktet er designet 
og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjælp af de mest avancerede 
teknologier og komponenter. Derudover er det produceret i overensstemmelse med de strengeste 
kvalitetsstandarder. 

BRUG IKKE ENHEDEN, MEDMINDRE DU HAR LÆST OG FORSTÅET DENNE 
BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT. 

For at øge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med denne 
brugervejledning og regelmæssigt udføre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne 
brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig ret til at foretage ændringer i forbindelse med 
kvalitetsforbedringer. Enheden er designet til at reducere risikoen for støjemission til et minimum under 
hensyntagen til teknologiske fremskridt og muligheder for støjreduktion. 
Legende 

 
Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder. 

 
Læs instruktionerne før brug. 

 
Produktet skal genanvendes. 

 
ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gælder for den givne situation. 
(generelt advarselsskilt) 

 
OBS! Roterende dele, fare for at blive viklet ind! 

 
OBS! Giftige stoffer, fare for forgiftning! 

 
Klasse II-beskyttelsesanordning med dobbelt isolering. 

 
OBS! Varm overflade, risiko for forbrændinger! 

 
Må kun bruges indendørs. 

 
ADVARSEL - ultraviolet stråling. Beskyt syn og hud! 
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OBS! Tegningerne i denne manual er kun til illustration, og nogle detaljer kan afvige fra det 
faktiske produkt. 

2. Sikkerhed ved brug 
 

OBS! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis advarslerne og instruktionerne 
ikke følges, kan det resultere i elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade eller 
endda død. 

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til: 
Kattetoilet selvrensende 

2.1. Elektrisk sikkerhed 
a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du må ikke ændre stikket på nogen måde. Brug af originale stik og 

matchende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk stød.  
b) Undgå at røre ved jordforbundne elementer som rør, varmeapparater, kedler og køleskabe. Der er en 

øget risiko for elektrisk stød, hvis den jordede enhed udsættes for regn, kommer i direkte kontakt med 
en våd overflade eller fungerer i et fugtigt miljø. Hvis der kommer vand ind i apparatet, øges risikoen 
for skader på apparatet og for elektrisk stød.  

c) Brug kun kablet til det formål, det er beregnet til. Brug den aldrig til at bære apparatet eller til at 
trække stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet væk fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller 
bevægelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler øger risikoen for elektrisk stød.  

d) Brug ikke apparatet, hvis netledningen er beskadiget eller viser tydelige tegn på slitage. En beskadiget 
netledning skal udskiftes af en kvalificeret elektriker eller producentens servicecenter.  

e) For at undgå elektrisk stød må ledningen, stikket eller apparatet ikke nedsænkes i vand eller andre 
væsker. Brug ikke apparatet på våde overflader.  

f) Må ikke bruges i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar nærhed af vandtanke.  
g) Før første brug skal du kontrollere, om hovedspændingstypen og strømmen er i overensstemmelse 

med de angivne data på typeskiltet.  

2.2. Sikkerhed på arbejdspladsen 
a) Sørg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller dårligt oplyst arbejdsplads kan føre til 

ulykker. Prøv at tænke fremad, hold øje med, hvad der sker, og brug din sunde fornuft, når du arbejder 
med enheden.  

b) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt produktet fungerer korrekt, eller hvis du opdager skader, bedes du 
kontakte producentens servicecenter.  

c) Kun producentens servicecenter må udføre reparationer på produktet. Forsøg ikke selv at foretage 
reparationer!  

d) I tilfælde af brand skal du bruge en pulverslukker eller en ildslukker med kuldioxid (CO2) (beregnet til 
brug på strømførende elektriske apparater) til at slukke ilden.  

e) Kontrollér regelmæssigt sikkerhedsmærkaternes tilstand. Hvis etiketterne er ulæselige, skal de 
udskiftes.  

f) Opbevar venligst denne manual til fremtidig brug. Hvis denne enhed overdrages til en tredjepart, skal 
manualen overdrages sammen med den.  

g) Opbevar emballageelementer og små monteringsdele på et sted, hvor børn ikke har adgang.  
h) Hvis denne enhed bruges sammen med andet udstyr, skal de øvrige brugsanvisninger også følges. 
 

 OBS! Beskyt børn og andre omkringstående, når du bruger apparatet. 

2.3. Personlig sikkerhed 
a) Enheden er ikke designet til at blive håndteret af personer (herunder børn) med begrænsede mentale 

og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er 
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktioner om, 
hvordan enheden skal betjenes.  
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b) Når du arbejder med enheden, skal du bruge din sunde fornuft og være opmærksom. Midlertidigt tab 
af koncentration under brug af apparatet kan føre til alvorlige skader.  

c) Lad være med at overvurdere dine evner. Når du bruger enheden, skal du holde balancen og være 
stabil hele tiden. Det sikrer bedre kontrol over enheden i uventede situationer.  

d) Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele. 
Løstsiddende tøj, smykker eller langt hår kan komme i klemme i bevægelige dele.  

e) Enheden er ikke et stykke legetøj. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med 
enheden.  

2.4. Sikker brug af udstyr 
a) Maskinen skal være placeret på et stabilt underlag. Brug de rigtige værktøjer til den givne opgave. En 

korrekt valgt enhed vil udføre den opgave, den er designet til, bedre og på en mere sikker måde.  
b) Brug ikke apparatet, hvis "ON/OFF"-kontakten ikke fungerer korrekt (tænder og slukker ikke for 

apparatet). Enheder, der ikke kan tændes og slukkes med ON/OFF-knappen, er farlige, bør ikke 
betjenes og skal repareres.  

c) Afbryd enheden fra strømforsyningen, før justering, rengøring og vedligeholdelse påbegyndes. En 
sådan forebyggende foranstaltning reducerer risikoen for utilsigtet aktivering.  

d) Når apparatet ikke er i brug, skal det opbevares på et sikkert sted, væk fra børn og personer, der ikke 
er fortrolige med apparatet, og som ikke har læst brugervejledningen. Enheden kan udgøre en fare i 
hænderne på uerfarne brugere.  

e) Hold enheden i perfekt teknisk stand. Før hver brug skal du kontrollere for generelle skader, især 
kontrollere bevægelige komponenter for revnede dele eller elementer og for andre forhold, der kan 
påvirke den sikre drift af enheden. Hvis du opdager skader, skal du aflevere enheden til reparation før 
brug.  

f) Opbevar enheden utilgængeligt for børn.  
g) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udføres af kvalificerede personer, og der må kun 

bruges originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.  
h) For at sikre enhedens driftsmæssige integritet må de fabriksmonterede afskærmninger ikke fjernes, og 

skruerne må ikke løsnes.  
i) Ved transport og håndtering af enheden mellem lageret og destinationen skal du overholde de 

arbejdsmiljøprincipper for manuelle transportoperationer, der gælder i det land, hvor enheden skal 
bruges.  

j) Undgå situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug på grund af for stor belastning. 
Det kan føre til overophedning af drivelementerne og beskadigelse af enheden.  

k) Rør ikke ved leddelte dele eller tilbehør, medmindre enheden er blevet afbrudt fra strømkilden.  
l) Apparatet må ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.  
m) Rengør apparatet regelmæssigt for at undgå, at der samler sig fastgroet snavs.  
n) Enheden er ikke et stykke legetøj. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn af 

en voksen person.  
o) Lad ikke apparatet køre, når det er tomt.  
p) Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at ændre dens parametre eller konstruktion.  
q) Hold enheden væk fra ild- og varmekilder.  
r) Ventilationsåbningerne må ikke tildækkes!  

 

 
OBS! På trods af enhedens sikre design og dens beskyttelsesfunktioner, og på trods af brugen af 
ekstra elementer, der beskytter operatøren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller skader, 
når enheden bruges. Vær opmærksom og brug din sunde fornuft, når du bruger enheden. 

 

3. Brug retningslinjer 
Denne kattebakke sorterer automatisk kattens efterladenskaber fra kattegruset og steriliserer det indvendigt 
bagefter. 
Produktet er kun beregnet til hjemmebrug. 
Brugeren er ansvarlig for enhver skade, der opstår som følge af utilsigtet brug af enheden. 
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3.1. Beskrivelse af enheden 

 
1 - Bagdør; 2 - Beholder til opsamling af fækalier; 3 - Skovlrive; 4 - Sikkerhedsdør; 5 - Kontrolpanel; 6 - 

Tømmepedal til sand; 7 - Trækhåndtag 
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Betjeningspanel: 

Strøm/Skovl 

 

Tryk for at tænde / tryk længe for at slukke. Når maskinen 
er tændt, skal du trykke på for at tænde for den manuelle 
skovl. 

Dvaletilstand 

 

Tryk for at tænde for stille dvaletilstand. Tryk igen for at 
afslutte 

Kontrollampe  

 

Tryk for at slukke kontrollampen. Tryk igen for at tænde. 

Tidspunkt, hvor 
fæces klumper 
sammen / 
rengøringstilstand 

 

Når der klikkes på knappen i tændt tilstand, øges 
klumpningstiden fra 10 minutter til 20 minutter. 
Sluk for apparatet, og tryk på for at gå i rengøringstilstand 
(Wi-Fi-versionen kan tilpasse tiden i appen). 

3.2. Klargøring til brug 
APPARATETS PLACERING 
Omgivelsernes temperatur må ikke være højere end 40 °C, og den relative luftfugtighed skal være under 
85 %. Sørg for god ventilation i det rum, hvor apparatet bruges. Der skal være mindst 10 cm afstand 
mellem hver side af enheden og væggen eller andre genstande. Enheden skal altid bruges på en jævn, 
stabil, ren, brandsikker og tør overflade, og den skal være uden for rækkevidde af børn og personer med 
begrænsede mentale og sensoriske funktioner. Placer enheden, så du altid har adgang til strømstikket. 
Netledningen, der er tilsluttet apparatet, skal være korrekt jordforbundet og svare til de tekniske 
oplysninger på produktetiketten. 
 

• Træk pedalen ud til den tilsvarende position før brug. 
• Juster venligst systemtiden i henhold til den faktiske brug første gang. 
• Skub ikke til sikkerhedsdøren. 
• Fyld kattegrus på i tide, når der er for lidt tilbage i kattebakken. 
• Brug ikke tofu-kattegrus, der er længere end 7 mm. 
• Må ikke udsættes for direkte UV-stråler i længere tid. 
• Hvis der er klumper i toiletspanden, bedes du rydde op i tide. 
• Tjek og rengør venligst kattebakken regelmæssigt. 
• Brug venligst den originale 12V5A-adapter, ikke adaptere af andre mærker. 
• Hvis du skal flytte eller transportere den, skal du trykke på tænd/sluk-knappen for at lukke 

sikkerhedsdøren og derefter slukke for strømmen. 

  



DA 

3.3. Samling af enheden 

   
1. Åbn bagdøren, og tag det 

medfølgende tilbehør ud. 
2. Læg en affaldspose i 

skraldespanden. 
3. Tilslut strømadapteren. 

 
  

4. Træk pedalen til den rigtige 
position.  

5. Klip sikkerhedsforseglingen 
eller gummibåndet over. 

6. Tryk på tænd/sluk-knappen 
for at tænde. 

  

 

7. Når sikkerhedsdøren åbner 
automatisk, monteres de 
røde stik på begge sider inde i 
skroget. 

8. Hæld kattegrus i kattebakken. 9. Mængden af kattegrus skal 
være inden for 
standardområdet for 
kattebakken. 

3.4. Brug af enhed 
Tidsindstillinger 

 
Når du trykker på en knap, blinker timeviseren, tryk på venstre knap for at skrue op, og tryk på højre knap 
for at skrue ned. 
Når timeviseren blinker, skal du trykke længe på en vilkårlig knap, så blinker minutviseren, tryk på venstre 
knap for at øge, og tryk på højre knap for at mindske. 
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Driftstilstand 
 
Standby-tilstand: I standbytilstand registrerer systemet, at katten har været inde i mere end 5 sekunder, 
og begynder at tage tid. Når kæledyret er gået, tager systemet tid igen, og omgivelseslyset lyser grønt. Når 
katten ikke kommer ind igen, er tiden for, hvornår kattegruset skal klumpe sig, nået, og sikkerhedslågen 
lukker og starter automatisk rengøring. 
 
Steriliseringstilstand: Når rengøringen er afsluttet, åbner kattebakken sikkerhedsdøren og tænder 
automatisk den ultraviolette bakteriedræbende lampe. Lampens cirkel blinker blåt. Hvis der kommer en 
kat ind i løbet af steriliseringsperioden, slukker kattebakken automatisk for den ultraviolette 
bakteriedræbende lampe. UV-tændingstiden kan justeres via APP'en. 
 

Dvaletilstand: Tryk på " " for at slå dvaletilstand til eller fra. Når dvaletilstanden er tændt, vil 
kattetoilettet være i dvale mellem kl. 22.00 om aftenen og kl. 6.00 om morgenen, og alt lys i omgivelserne 
vil være slukket. Når klokken er 6.00 om morgenen, går den i automatisk rengøringstilstand og kører en 
rengøringsproces. 
 
Status for kontrollampe 

Rødt lys 

Konstant tændt Pedalskift Juster pedalen til den korrekte 
position 

Blinker Kattebakke med klæbrig bund Rengør kattebakken indvendigt 
manuelt. 

Hurtigt 
blinkende Fejlfunktion i maskinen Kontakt kundeservice 

Blåt lys 
Konstant tændt Standby-tilstand Kattebakken er på standby 
Blinker 
langsomt Sterilisering og deodorisering Arbejde med UV-sterilisering 

Grønt lys 
Konstant tændt Klumper af standby-kattegrus Tid til klumper af kattegrus efter 

afføring 

Blinker Begynd at skovle afføring Kattebakken begynder at virke, når 
sikkerhedsdøren er lukket 

 
"ELSPET" APP 
Scan QR-koden for at downloade og installere: 

 
 
Søg efter "ELSPET" i iPhone App Store og Google App Store. 
Tilslut mobiltelefonen til 2,4 GHz Wi-Fi. 5GHz-båndet og særligt certificeret Wi-Fi, som f.eks. på hoteller og 
i lufthavne, understøttes ikke på nuværende tidspunkt. 
*Bemærk venligst, at Wi-Fi-navnet ikke må indeholde mellemrum eller andre specialtegn for ikke at 
påvirke distributionsnetværket. 
Åbn "ELSPET"-appen for at registrere dig, log ind, vælg en smart-enhed, og følg anvisningerne. 
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TRIN TIL APP-FORBINDELSE 
Tryk og hold knapperne 1 og 2 nede på samme tid, indtil indikatorlampen blinker hurtigt, og slip derefter: 

 
 
Placer kattebakken så tæt på routeren som muligt, og tilslut telefonen til 2,4G Wi-Fi: 

 
 
TRIN TIL APP-FORBINDELSE 
Åbn "ELSPET" smart APP 5, og log ind. 
For at tilføje udstyr skal du vælge ikonet "ELSPET" for kattebakken. 
Sørg for, at lyset på kattebakken blinker hurtigt. 
Indtast Wi-Fi-adgangskode, vent på indlæsning, og fuldfør derefter forbindelsen. 
 
INDIKATION AF SANDMÆNGDE 
Den resterende mængde kattegrus kan ses på APP-hjemmesiden. 

 
Det oprindelige sandindhold er grønt. 

 
Bliver gul efter 25 kørsler. 

 
Bliver rød efter 80 kørsler. 

 
NULSTILLING AF APP SAND VOLUME 
I starttilstanden, eller når maskinen ikke kører, er sandvolumenindikatoren grøn. På dette tidspunkt er det 
nødvendigt at tilføje en passende mængde kattegrus til kattebakken (se skalaangivelsen i gryden)  
 
Hvis mængden af sand er utilstrækkelig, skal du tilføje sand i tide. Når du har tilføjet sand, skal du klikke på 

nulstillingsknappen " " i øverste højre hjørne af APP-hjemmesiden. 
 
Bekræft nulstillingen af kattegruset (hvis du ikke nulstiller kattegruset efter tilsætning af sand, vil visningen 
af mængden af kattegrus være unøjagtig). 
DELING AF APP-ENHEDER 
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Når hovedkontoen er registreret på netværket, skal du klikke på " " i øverste højre hjørne. 
Klik på "Shared Devices" i afsnittet "Other". 
Klik på "Add Share" nedenfor. 
Indtast en delt mobiltelefonkonto for at binde op til 10 enheder. 
 
TRIN TIL ADSKILLELSE OG RENGØRING 

   
1. Åbn den bageste luge, og 

fjern fækaliebægeret. 
2. Fjern dækslet til det 

indvendige rum (løft først 
den indvendige luge op, og 
skub den derefter fremad for 
at tage den ud). 

3. Tryk på  for at lukke 
sikkerhedsdøren først. Tryk 

på  for at hæve 
klostykket. 

   
4. Vent på, at riven hæver sig. 5. Tryk på trykknapperne på 

begge sider af riven på 
samme tid for at tømme 
riven. 

6. Tryk og hold på de faste 
knapper i begge sider på 
samme tid for at fjerne 
udtrækspedalen. 

 

  

7. Træk bundkarret med 
kattegrus ud 
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MONTERINGSTRIN 

   
1. Installer kattegrusbakken 

(bundbakken skal installeres 
på plads) 

2. Monter pedalen i henhold til 
de tilsvarende huller på 
pedalen. 

3. Tryk og hold knapperne på 
begge sider af pedalen nede 
på samme tid, og sæt 
pedalen ind i kroppen. 

   
4. Monter skumstopperen på 

indersiden af skroget. 
5. Tryk på tasten for at hæve 

riven. 
6. Tryk og hold på knapperne i 

begge sider for at installere 
riven. 

  

 

7. Monter den indvendige dør. 8. Læg affaldsbeholderen i en 
affaldspose, og læg den i 
kabinen. 
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1 - Efter rengøringen tændes UV-lyset, og standardtiden er 20 minutter (varigheden kan justeres via 
APP'en). Hvis der i denne periode kommer en kat ind i kabinen, vil UV-lyset automatisk slukke med det 
samme. 
Når katten er inde i sandkabinen i mere end 6 sekunder og forlader den igen, starter sandkabinen 
nedtællingen til rengøring, og det omgivende lys skifter fra blåt til grønt. Hvis en kat kommer ind igen i 
løbet af ventetiden og bliver der i mere end 6 sekunder, vil nedtællingen til oprydning genstarte 
beregningen. 
 
DRIFTSFEJL 
 
Hvis der registreres et pedalskift under standby- og rengøringsprocessen, vil kattebakken stoppe med at 
køre, det omgivende lys vil lyse rødt, og der vil lyde en alarm. Efter at have ventet på, at pedalen vender 
tilbage til sin oprindelige position, vil kattebakken automatisk vende tilbage til automatisk drift. 
 
Hvis det under rengøringsprocessen opdages, at sikkerhedslågen skubbes op, vil kattebakken øjeblikkeligt 
stoppe driften, den røde lampe vil blinke, og der vil lyde en hurtig lyd. Efter en forsinkelse på 3 sekunder vil 
sikkerhedsdøren blive lukket igen. Når sikkerhedsdøren er helt lukket, vil den fortsætte med at køre og 
rengøre, indtil den er færdig. 
 
Hvis kattegruset klæber til bunden under rengøringsprocessen, og der opstår modstand under driften af 
riven, vil motoren stoppe, når beskyttelsesstrømmen er nået, og der vil komme en meddelelse. Efter 
forsinkelsen vil riven vende tilbage til positionen og begynde at køre igen. Hvis rengøringen ikke kan 
afsluttes efter to på hinanden følgende stop, vil riven vende tilbage til det oprindelige punkt og ikke 
rengøre igen. I dette tilfælde blinker det omgivende lys blåt, hvilket betyder, at kattegruset sidder fast i 
bunden (det selvstændige omgivende lys blinker rødt). Indtil den næste rengøring er afsluttet, vil 
kattebakken automatisk gå i normal driftstilstand. 
 
VISER APPEN, AT DER SIDDER ET FREMMEDLEGEME FAST: 
Der mangler en komponent på sikkerhedsdørkontakten, eller sikkerhedsdøren er deformeret, så bakken 
ikke kan registrere sikkerhedsdøren. 
Sikkerhedsdøren kan ikke lukkes på grund af en fejl i sikkerhedsdørens motor, og atmosfærelampen 
blinker rødt. 
Kuld har sat sig fast i bunden, eller spidsen af riven er deformeret, så kattebakken er blokeret under drift, 
og atmosfærelampen blinker rødt eller blåt. 
 
AUTOMATISK ELLER MANUELT STARTER RENGØRINGEN, SIKKERHEDSLÅGEN ÅBNES, NÅR DEN GRØNNE 
LAMPE BLINKER FLERE GANGE, OG KATTEGRUSET IKKE ER FJERNET: 
Riven er stadig på plads. I dette tilfælde er sensorlinsen for enden af riven ikke ren. 
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Riven stopper ved slutpositionen. I dette tilfælde lyser induktionslinsen ved rakens startpunkt ikke op. 
Affaldsposen på indersiden af fækalieopsamlingsbassinet er ikke monteret korrekt. 
 
BESKYTTELSESMEKANISME 
Hvis der kommer en kat ind i kabinen under lukningen af sikkerhedsdøren, vil kattebakken straks 
registrere, at der er kommet en kat ind, sikkerhedsdøren vil blive åbnet igen, og den vil vente i 
standbytilstand, indtil katten forlader kabinen, og systemet vil genstarte tidsindstillingen. 

3.5. Rengøring og vedligeholdelse 
 

a) Træk stikket ud, og lad apparatet køle helt af før hver rengøring, justering eller udskiftning af tilbehør, 
eller hvis apparatet ikke er i brug. 
• Vent på, at de roterende elementer stopper. 

b) Brug kun ikke-ætsende rengøringsmidler til at rengøre overfladen. 
c) Efter rengøring af apparatet skal alle dele tørres helt, før det tages i brug igen. 
d) Opbevar enheden på et tørt, køligt sted, fri for fugt og direkte sollys. 
e) Apparatet må ikke sprøjtes med en vandstråle eller nedsænkes i vand. 
f) Der må ikke trænge vand ind i apparatet gennem ventilationsåbningerne i apparatets kabinet. 
g) Rengør ventilationsåbningerne med en børste og trykluft. 
h) Enheden skal inspiceres regelmæssigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage 

eventuelle skader. 
i) Brug en blød og fugtig klud til rengøring. 
j) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til rengøring (f.eks. en stålbørste eller en metalspatel), da de 

kan beskadige apparatets overflademateriale. 
k) Rengør ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formål, fortynder, brændstof, olie 

eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige enheden. 
 
BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER: 
Dette apparat må ikke bortskaffes i det kommunale affaldssystem. Aflever det på et genbrugs- og 
indsamlingssted for elektriske apparater. Tjek symbolet på produktet, brugsanvisningen og emballagen. Den 
plast, der er brugt til at fremstille enheden, kan genbruges i overensstemmelse med mærkningen. Ved at 
vælge at genbruge yder du et væsentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljø. 
Kontakt de lokale myndigheder for at få oplysninger om din lokale genbrugsstation. 
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Tämä käyttöopas on käännetty konekääntäjän avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan 
mahdollisimman tarkan käännöksen. Automaattisten käännösten laatu ei kuitenkaan ole 
täydellinen, eikä sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemiä käännöksiä. Virallinen käyttöopas on 
englanninkielinen versio. Käännöksessä mahdollisesti esiintyvät ristiriitaisuudet tai erot viralliseen 
versioon eivät ole sitovia, eikä niillä ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai 
täytäntöönpanon osalta. Jos jokin käyttöohjeen sisältämien tietojen tarkkuuteen liittyvä seikka 
askarruttaa sinua, käänny käyttöohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen. 

Tekniset tiedot 
Parametrin kuvaus Parametrin arvo 

Tuotteen nimi Itsepuhdistuva kissanvessa 
Malli WIE-SL-04 
Nimellisjännite 12 V DC 
Tilavuus [L] 75 
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 630 x 590 x 570 
Paino [kg] 11,55 

1. Yleiskuvaus 
Käyttöohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa käytössä. Tuote on 
suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti käyttäen uusinta teknologiaa ja 
komponentteja. Lisäksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia. 

ÄLÄ KÄYTÄ LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISÄISTÄNYT NÄITÄ KÄYTTÖOHJEITA 
PERUSTEELLISESTI. 

Laitteen käyttöiän pidentämiseksi ja virheettömän toiminnan varmistamiseksi käytä laitetta tämän 
käyttöohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet säännöllisesti. Näiden käyttöohjeiden 
sisältämät tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidättää oikeuden tehdä niihin laadun 
parantamiseen liittyviä muutoksia. Laite on suunniteltu siten, että melupäästöriskit ovat mahdollisimman 
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vähentämismahdollisuudet. 
Merkkien selitys 

 
Tuote täyttää asiaankuuluvat turvallisuusstandardit. 

 
Lue ohjeet ennen käyttöä. 

 
Tuote on kierrätettävä. 

 
VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva. 
(yleinen varoitusmerkki) 

 
HUOMIO! Pyörivät osat, takertumisvaara! 

 
VAROITUS! Myrkyllisiä aineita, myrkytysvaara! 

 
Luokan II suojalaite kaksinkertaisella eristyksellä. 

 
HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara! 

 
Käytä vain sisätiloissa. 

 
VAROITUS - ultraviolettisäteily. Suojaa näkö ja iho! 
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HUOM! Tämän käyttöohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia, ja ne voivat joiltakin osin 
poiketa todellisesta tuotteesta. 

2. Käyttöturvallisuus 
 

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden 
noudattamatta jättäminen voi johtaa sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin 
tai kuolemaan. 

Varoituksissa ja ohjeissa käytetään termejä "laite" ja "tuote", joilla viitataan: 
Itsepuhdistuva kissanvessa 

2.1. Sähköturvallisuus 
a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Älä muokkaa pistotulppaa millään tavalla. Alkuperäisten 

pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden käyttö vähentää sähköiskun vaaraa.  
b) Vältä kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lämmittimiin, kuumavesisäiliöihin ja 

jääkaappeihin. Sähköiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan 
kosketuksiin märän pinnan kanssa tai toimii kosteassa ympäristössä. Veden joutuminen laitteeseen 
lisää laitteen vaurioitumisen ja sähköiskun vaaraa.  

c) Käytä johtoa vain sille tarkoitettuun käyttöön. Älä koskaan käytä sitä laitteen kantamiseen tai 
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pidä virtajohto etäällä lämmönlähteistä, öljystä, terävistä 
reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisäävät sähköiskun 
vaaraa.  

d) Älä käytä laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siinä on selviä kulumisen merkkejä. 
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava pätevän sähköasentajan tai valmistajan huollon 
tehtäväksi.  

e) Sähköiskun välttämiseksi älä upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Älä 
käytä laitetta märillä pinnoilla.  

f) Älä käytä erittäin kosteissa ympäristöissä tai vesisäiliöiden välittömässä läheisyydessä.  
g) Tarkista ennen ensimmäistä käyttökertaa, että pääjännitetyyppi ja -virta vastaavat tyyppikilvessä 

ilmoitettuja tietoja.  

2.2. Turvallisuus työpaikalla 
a) Varmista, että työskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu 

työskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja käytä 
tervettä järkeä työskennellessäsi laitteen kanssa.  

b) Jos olet epävarma siitä, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siinä vaurioita, ota 
yhteyttä valmistajan huoltoon.  

c) Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehdä tuotteeseen korjauksia. Älä yritä tehdä korjauksia itse!  
d) Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2) (joka on tarkoitettu 

käytettäväksi jännitteisten sähkölaitteiden sammuttamiseen).  
e) Tarkasta säännöllisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.  
f) Pidä tämä käyttöohje tallessa myöhempää käyttöä varten. Jos tämä laite luovutetaan kolmannelle 

osapuolelle, käyttöohjeet on luovutettava sen mukana.  
g) Säilytä pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.  
h) Jos tätä laitetta käytetään yhdessä muiden laitteiden kanssa, on myös niiden käyttöohjeita 

noudatettava. 
 

 Muista! Kun käytät laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia. 

2.3. Henkilökohtainen turvallisuus 
a) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käsiteltäväksi, joilla on 

rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen käytöstä, ellei 
heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö tai ellei heitä ole opastettu laitteen käytössä.  
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b) Kun työskentelet laitteen kanssa, käytä tervettä järkeä ja pysy aina valppaana. Tilapäinen 
keskittymisen menetys laitteen käytön aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.  

c) Älä yliarvioi kykyjäsi. Kun käytät laitetta, varmista, että pystyt ylläpitämään tasapainosi, ja että 
työskentelet tukevassa asennossa. Tämä takaa laitteen paremman hallinnan odottamattomissa 
tilanteissa.  

d) Älä käytä väljiä vaatteita ja koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet poissa liikkuvista osista. Väljät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin.  

e) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.  

2.4. Laitteen turvallinen käyttö 
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia työkaluja. Sopivat laitteet ja 

työkalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.  
b) Älä käytä laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke laitetta päälle ja pois). Laitteet, joita ei 

voida kytkeä päälle ja pois päältä ON/OFF-kytkimellä, ovat vaarallisia, niitä ei saa käyttää ja ne on 
korjattava.  

c) Irrota laite virtalähteestä ennen säätö-, puhdistus- ja huoltotöiden aloittamista. Tällainen 
ennaltaehkäisevä toimenpide vähentää tahattoman käynnistymisen riskiä.  

d) Kun laitetta ei käytetä, säilytä se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkilöiden 
ulottumattomissa, jotka eivät tunne laitetta ja jotka eivät ole lukeneet sen käyttöohjetta. Laite voi olla 
kokemattomien käyttäjien käsissä vaarallinen.  

e) Pidä laite teknisesti täydellisessä kunnossa. Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, että laite ei ole 
vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista myös kaikki muut 
seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos havaitset minkäänlaisia 
vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen käyttöä.  

f) Laite on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.  
g) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pätevä henkilö ja ainoastaan alkuperäisiä varaosia 

käyttäen. Tämä varmistaa laitteen turvallisen käytön.  
h) Älä poista tehtaalla asennettuja suojuksia äläkä löysää ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti.  
i) Kun kuljetat ja käsittelet laitetta varaston ja määränpään välillä, noudata kuljetusta koskevia 

työturvallisuusmääräyksiä, jotka ovat voimassa siinä maassa, jossa laitetta käytetään.  
j) Vältä tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta käytön aikana liiallisen kuormituksen vuoksi. Tämä voi 

johtaa käyttöelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.  
k) Älä koske nivellettyihin osiin tai lisävarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtalähteestä.  
l) Älä siirrä, säädä tai käännä laitetta työn aikana.  
m) Puhdista laite säännöllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeää likaa.  
n) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapset eivät saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotöitä ilman aikuisen 

henkilön valvontaa.  
o) Älä käytä laitetta tyhjänä.  
p) Älä tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.  
q) Pidä laite kaukana tulen- ja lämmönlähteistä.  
r) Älä peitä tuuletusaukkoja!  

 

 
HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja käyttäjää 
suojaavien lisäelementtien käytöstä, laitteen käyttöön sisältyy silti aina pieni onnettomuus- tai 
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja käytä tervettä järkeä laitetta käyttäessäsi. 

 

3. Yleiset käyttöohjeet 
Tämä hiekkalaatikko seuloa automaattisesti kissan kerrostumat kissanhiekasta ja steriloi sisäosan jälkeenpäin. 
Tuote on tarkoitettu vain kotikäyttöön. 
Käyttäjä on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisestä käytöstä. 
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3.1. Laitteen kuvaus 

 
1 – Takaovi; 2 – Säiliö ulosteiden keräämiseen; 3 – Lapioharava; 4 – Turvaovi; 5 – Ohjauspaneeli; 6 – Hiekan 

tyhjennyspoljin; 7 – Vetokahva 
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Ohjauspaneeli: 

Teho/lapio 

 

Paina kytkeäksesi virran päälle / pitkään painamalla 
sammuttaaksesi. Kun kone on päällä, paina 
käynnistääksesi manuaalisen lapion. 

Nukkumismoodi 

 

Paina kytkeäksesi hiljaisen lepotilan päälle. Poistu 
painamalla uudelleen 

Ohjauslamppu  

 

Paina sammuttaaksesi merkkivalon. Paina uudelleen 
kytkeäksesi päälle. 

Aika, jolloin ulosteet 
kerääntyvät / 
puhdistustila 

 

Kun painiketta napsautetaan käynnistystilassa, 
paakkuuntumisaika pitenee 10 minuutista 20 minuuttiin. 
Sammuta tila ja paina siirtyäksesi puhdistustilaan (Wi-Fi-
versio voi mukauttaa aikaa sovelluksessa). 

3.2. Valmistelu käyttöä varten 
LAITTEEN SIJAINTI 
Käyttöympäristön lämpötila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %. Huolehdi 
hyvästä ilmanvaihdosta laitteen käyttökohteessa. Laitteen kummankin sivun ja seinän tai muiden 
kohteiden välillä on oltava vähintään 10 cm:n etäisyys. Laitetta on aina käytettävä tasaisella, vakaalla, 
puhtaalla, tulenkestävällä ja kuivalla alustalla, ja se on pidettävä poissa lasten ja sellaisten henkilöiden 
ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Sijoita laite niin, että pääset aina käsiksi sen 
sähköpistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on 
vastattava tuoteselosteen teknisiä tietoja. 
 

• Vedä poljin ulos vastaavaan asentoon ennen käyttöä. 
• Säädä järjestelmän aika ensimmäistä kertaa todellisen käytön mukaan. 
• Älä työnnä turvaovea. 
• Lisää kissanhiekka ajoissa, kun hiekkalaatikossa on liian vähän jäljellä. 
• Älä käytä tofu kissanhiekkaa pidempään kuin 7 mm. 
• Älä altista suoraan UV-säteille pitkäksi aikaa. 
• Jos wc-keräysastiassa on kokkareita, puhdista se ajoissa. 
• Tarkista ja puhdista hiekkalaatikko säännöllisesti. 
• Käytä alkuperäistä 12V5A sovitinta, älä käytä muiden merkkien sovittimia. 
• Jos sinun on siirrettävä tai kuljetettava, sulje turvaovi painamalla virtapainiketta ja katkaise sitten 

virta. 
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3.3. Laitteen kokoaminen 

   
1. Avaa takaluukku ja poista 

mukana tulevat tarvikkeet. 
2. Laita roskapussi jäteastiaan. 3. Kytke virtalähde. 

 
  

4. Vedä poljin oikeaan 
asentoon.  

5. Leikkaa turvatiiviste tai 
kuminauha. 

6. Käynnistä virta painamalla 
virtapainiketta. 

  

 

7. Kun turvaovi avautuu 
automaattisesti, asenna 
punaiset tulpat molemmille 
puolille rungon sisään. 

8. Kaada kissanhiekka 
hiekkalaatikkoon. 

9. Kissanhiekan määrän tulee 
olla hiekkalaatikon 
standardirajojen sisällä. 

3.4. Laitteen käyttö 
Aika-asetukset 

 
Kun painat mitä tahansa painiketta, tuntiosoitin vilkkuu, paina vasenta painiketta lisätäksesi ja paina 
oikeaa painiketta vähentääksesi. 
Kun tuntiosoitin vilkkuu, paina pitkään mitä tahansa painiketta, minuuttiosoitin vilkkuu, paina vasenta 
painiketta lisätäksesi ja paina oikeaa painiketta pienentääksesi. 
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Toimintatila 
 
Valmiustila: Valmiustilassa järjestelmä havaitsee, että kissa on tullut sisään yli 5 sekunniksi, ja aloittaa 
ajanoton. Kun lemmikki lähtee, järjestelmä ajastaa uudelleen ja ympäristön valo palaa vihreänä. Kun kissa 
ei palaa sisään, kissanhiekan paakkuuntumisaika on saavutettu, turvaportti sulkeutuu ja automaattinen 
puhdistus alkaa. 
 
Sterilointitila: Kun puhdistus on suoritettu, kissanhiekkalaatikko avaa turvaluukun ja sytyttää 
automaattisesti bakteereja tappavan ultraviolettilampun. Lampun ympyrä vilkkuu sinisenä. Jos kissa tulee 
sisään sterilointijakson aikana, kissanhiekkalaatikko sammuttaa automaattisesti bakteereja tappavan 
ultraviolettilampun. UV-sytytysaikaa voidaan säätää APP:n kautta. 
 

Lepotila: Paina “  ” kytkeäksesi lepotilan päälle tai pois päältä. Kun lepotila on päällä, kissan wc on 
lepotilassa kello 10:00 yöllä ja 6:00:00 aamulla ja kaikki ympäristön valot sammuvat. Saavuttuaan kello 
6:een aamulla se siirtyy automaattiseen puhdistustilaan ja suorittaa puhdistusprosessin. 
 
Ohjausvalon tila 

punainen 
valo 

Vakaasti Polkimen vaihto Säädä poljin oikeaan asentoon 

Vilkkuu Kissanhiekkalaatikon tahmea 
pohja 

Puhdista kissanhiekkalaatikon 
sisäpuoli manuaalisesti 

Nopea 
vilkkuminen Koneen toimintahäiriö Ota yhteyttä asiakaspalveluun 

Sininen valo 
Vakaasti Valmiustila Kissanhiekkalaatikko on 

valmiustilassa 
Hidas 
vilkkuminen Sterilointi ja hajunpoisto UV-sterilointityöt 

Vihreä valo 
Vakaasti Valmiustilassa olevat 

kissanhiekkamurut 
Aika kissanhiekkaille ulostamisen 
jälkeen 

Vilkkuu Aloita ulosteiden lapioiminen Kissanhiekkalaatikko alkaa toimia 
turvaluukun sulkemisen jälkeen 

 
"ELSPET" APP 
Skannaa QR-koodi ladataksesi ja asentaaksesi: 

 
 
Hae "ELSPET" iPhone App Storesta ja Google App Storesta. 
Yhdistä matkapuhelin 2,4 GHz Wi-Fi-verkkoon. 5 GHz:n taajuutta ja erityisesti sertifioitua Wi-Fi-yhteyttä, 
kuten hotelleja ja lentokenttiä, ei tueta toistaiseksi. 
*Huomaa, että Wi-Fi-nimi ei saa sisältää välilyöntejä tai muita erikoismerkkejä, jotta se ei vaikuta 
jakeluverkkoon. 
Avaa "ELSPET" APP rekisteröityäksesi, kirjautuaksesi sisään, valitaksesi älylaitteen ja seurataksesi ohjeita. 
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SOVELLUKSEN YHTEYDEN VAIHEET 
Paina ja pidä painettuna painikkeita 1 ja 2 samanaikaisesti, kunnes merkkivalo vilkkuu nopeasti, ja vapauta 
sitten: 

 
 
Aseta kissanhiekkalaatikko mahdollisimman lähelle reititintä ja yhdistä puhelin 2,4G Wi-Fi-verkkoon: 

 
 
SOVELLUKSEN YHTEYDEN VAIHEET 
Avaa "ELSPET" smart APP 5 ja kirjaudu sisään. 
Lisää varusteita valitsemalla "ELSPET" kissanhiekkalaatikon kuvake. 
Varmista, että kissanhiekkalaatikon valo vilkkuu nopeasti. 
Anna Wi-Fi-salasana ja odota latausta ja viimeistele sitten yhteys. 
 
HIEKAN TILAVUUSILMOITUS 
Jäljellä oleva kissanhiekka on nähtävissä APP-kotisivulla. 

 
Alkuperäinen hiekkapitoisuus on vihreää. 

 
Muuttuu keltaiseksi 25 ajon jälkeen. 

 
Muuttuu punaiseksi 80 ajon jälkeen. 

 
SOVELLUKSEN ÄÄNENVOIMAKKUUDEN NOLLAUS 
Alkutilassa tai kun kone ei ole käynnissä, hiekan määrän ilmaisin on vihreä. Tällä hetkellä on tarpeen lisätä 
kissanhiekkalaatikkoon sopiva määrä kissanhiekkaa (katso astian asteikon merkintä)  
 
Jos hiekkaa ei ole riittävästi, lisää hiekkaa ajoissa. Kun olet lisännyt hiekkaa, napsauta nollauspainiketta "

 ” APP-kotisivun oikeassa yläkulmassa. 
 
Vahvista kissanhiekan nollaus (jos et nollaa kissanhiekkaa hiekan lisäämisen jälkeen, kissanhiekkamäärän 
näyttö on epätarkka). 
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SOVELLUSLAITTEEN JAKAminen 

Kun päätili on rekisteröity onnistuneesti verkkoon, napsauta "  " oikeassa yläkulmassa. 
Klikkaus "Jaetut laitteet" "Muu"-osiossa. 
Klikkaus "Lisää osuus" alla. 
Anna jaettu matkapuhelintili sitoaksesi jopa 10 laitetta. 
 
PURKAMINEN JA PUHDISTUSVAIHEET 

   
1. Avaa takaluukku ja poista 

ulosteenkeräysallas 
2. Irrota sisäosaston kansi 

(Nosta ensin sisäluukku ylös 
ja työnnä sitä sitten 
eteenpäin, jotta se 
irrotetaan.). 

3. Lehdistö  sulkea ensin 

turvaovi. Lehdistö  
kynsikappaleen 
nostamiseksi. 

   
4. Odota, että harava nousee. 5. Paina haravan molemmilla 

puolilla olevia 
napsautuspainikkeita 
samanaikaisesti purkaaksesi 
haravan. 

6. Paina ja pidä painettuna 
molemmilla puolilla olevia 
kiinteitä painikkeita 
samanaikaisesti irrottaaksesi 
ulosvedettävän polkimen. 

 

  

7. Vedä kissanhiekan pohjaallas 
ulos 
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ASENNUSVAIHEET 

   
1. Asenna kissanhiekka-allas 

(alaallas on asennettava 
paikalleen) 

2. Kokoa poljin polkimessa 
olevien vastaavien reikien 
mukaisesti 

3. Paina ja pidä painettuna 
polkimen molemmilla 
puolilla olevia painikkeita 
samanaikaisesti ja aseta 
poljin runkoon. 

   
4. Asenna vaahtotulppa rungon 

sisäpuolelle. 
5. Paina näppäintä nostaaksesi 

harava. 
6. Pidä molemmilla puolilla 

painikkeita painettuna 
asentaaksesi haravan. 

  

 

7. Asenna sisäovi. 8. Laita jäteastia jätesäkkiin ja 
laita hyttiin 
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1 – Puhdistuksen jälkeen UV-valo syttyy ja oletusaika on 20 minuuttia (kestoa voidaan säätää APP:n 
kautta). Tänä aikana, jos kissa tulee hyttiin, UV-valo sammuu automaattisesti välittömästi. 
Kun kissa tulee hiekkamökkiin yli 6 sekunniksi ja lähtee, hiekkamökki aloittaa siivouslaskennan ja 
ympäristön valo muuttuu sinisestä tasaisen vihreäksi. Jos kissa tulee odotusaikana uudelleen sisään ja 
viipyy yli 6 sekuntia, siivouslaskenta aloittaa laskennan uudelleen. 
 
TOIMINNAN VIRHE 
 
Valmiustilan ja puhdistusprosessin aikana, jos polkimen vaihto havaitaan, kissanhiekkalaatikko lopettaa 
toiminnan, ympäristön valo syttyy punaisena ja kuuluu hälytys. Odotettuaan polkimen palautumista 
alkuperäiseen asentoonsa kissanhiekkalaatikko palaa automaattisesti automaattiseen käyttöön. 
 
Jos puhdistusprosessin aikana havaitaan, että turvaluukku on työnnetty auki, kissanhiekkalaatikko 
keskeyttää toiminnan välittömästi, punainen valo vilkkuu ja kuuluu kehotusääni. 3 sekunnin viiveen jälkeen 
turvaovi sulkeutuu uudelleen. Kun turvaovi on täysin suljettu, se jatkaa toimintaansa ja puhdistaa, kunnes 
se on valmis. 
 
Jos kissanhiekka tarttuu puhdistuksen aikana pohjaan ja haravan käytön aikana kohdataan vastus, 
moottori pysähtyy, kun suojavirta saavutetaan, ja siitä tulee kehote. Viiveen jälkeen rake palaa asentoonsa 
ja alkaa taas käydä. Jos puhdistusta ei voida suorittaa loppuun kahden peräkkäisen pysähtymisen jälkeen, 
harava palaa alkuperäiseen paikkaan eikä puhdistu uudelleen. Tässä tapauksessa ympäristön valo vilkkuu 
sinisenä, mikä tarkoittaa, että kissanhiekka on juuttunut pohjaan (erillinen ympäristön valo vilkkuu 
punaisena). Kunnes seuraava puhdistus on suoritettu, hiekkalaatikko siirtyy automaattisesti normaaliin 
toimintatilaan. 
 
SOVELLUS NÄYTETÄÄN, ETTÄ ON JUKUNUT ULMAINEN ESINE: 
Turvaluukun kytkimestä puuttuu jokin komponentti tai turvaluukku on vääntynyt siten, että lokero ei 
tunnista turvaovea. 
Turvaovea ei voida sulkea turvaoven moottorin vian vuoksi ja ilmakehän valo vilkkuu punaisena. 
Kuivike on tarttunut pohjaan tai haravan kärki on vääntynyt, jolloin hiekkalaatikko tukkeutuu käytön 
aikana ja ilmakehän valo vilkkuu punaisena tai sinisenä. 
 
KÄYNNISTÄ PUHDISTUS AUTOMAATTISESTI TAI MANUAALISESTI, TURVALUUKKU AVAAN KUKAAN VIHREÄ 
VALO VILKKUU USEITA KORJAA, EIKÄ KISSANHIEKIA EI PUHDISTETA: 
Harava on edelleen paikallaan. Tässä tapauksessa haravan päässä oleva tunnistuslinssi ei ole puhdas. 
Harava pysähtyy pääteasentoon. Tässä tapauksessa haravan alkupisteessä oleva induktiolinssi ei syty. 
Ulostesäiliön sisäpuolella olevaa roskapussia ei ole asennettu oikein. 
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SUOJAUSMEKANISMI 
Turvaoven sulkemisprosessin aikana, jos kissa sattuu tulemaan hyttiin, kissanhiekkalaatikko havaitsee 
välittömästi kissan saapuneen sisään, turvaovi avataan uudelleen ja se odottaa valmiustilassa, kunnes kissa 
lähtee. , ja järjestelmä käynnistää ajoituksen uudelleen. 

3.5. Puhdistaminen ja huolto 
 

a) Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jäähtyä kokonaan ennen jokaista puhdistusta, 
säätöä tai lisävarusteiden vaihtoa sekä silloin, kun laitetta ei käytetä. 
• Odota, että pyörivät osat pysähtyvät. 

b) Käytä laitteen pintojen puhdistamiseen vain syövyttämättömiä puhdistusaineita. 
c) Laitteen puhdistuksen jälkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa käyttökertaa. 
d) Laite on säilytettävä kuivassa ja viileässä paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta. 
e) Älä suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitä veteen. 
f) Varmista, ettei laitteen sisään pääse vettä sen kotelossa olevien aukkojen kautta. 
g) Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla. 
h) Laite on tarkastettava säännöllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden 

havaitsemiseksi. 
i) Käytä puhdistamiseen pehmeää ja kosteaa puhdistusliinaa. 
j) Älä käytä puhdistukseen teräviä ja/tai metallisia esineitä (esim. teräsharjaa tai metallista lastaa), sillä 

ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia. 
k) Älä puhdista laitetta happamilla aineilla, lääkinnällisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla, 

ohennusaineilla, polttoaineilla, öljyillä tai muilla kemiallisilla aineilla, sillä ne voivat vahingoittaa 
laitetta. 

 
KÄYTETTYJEN LAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN: 
Älä hävitä laitetta yleisen kunnallisen jätehuollon kautta. Luovuta se sähkölaitteiden kierrätykseen 
erikoistuneeseen keräyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, käyttöohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. 
Laitteen valmistamiseen käytetyt muovit voidaan kierrättää merkintöjen mukaisesti. Kierrättämällä jätteet 
asianmukaisesti annat merkittävän panoksen ympäristönsuojeluun. 
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierrätyslaitoksista. 
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er 
is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; 
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij 
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiële gebruikershandleiding is de Engelse versie. 
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor 
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding 
wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiële versie is. 

Technische gegevens 
Beschrijving parameter Waarde parameter 

Productnaam Zelfreinigende kattenbak 
Model WIE-SL-04 
Nominale spanning 12 V gelijkstroom 
Inhoud [L] 75 
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 630 x 590 x 570 
Gewicht [kg] 11,55 

1. Algemene beschrijving 
De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het apparaat. 
Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met gebruikmaking van de 
modernste technologieën en componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste 
kwaliteitsnormen. 

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG 
HEBT GELEZEN EN BEGREPEN. 

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient u het te 
gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit 
te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich 
het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de 
risico's van geluidsemissie tot een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische 
vooruitgang en de mogelijkheden tot geluidsreductie. 
Legenda 

 
Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen. 

 
Lees de instructies voor gebruik. 

 
Het product moet worden gerecycled. 

 
WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven situatie. 
(algemeen waarschuwingssignaal) 

 
ATTENTIE! Roterende delen, pas op en voorkom verstrikking in het apparaat! 

 
WAARSCHUWING! Giftige stoffen, gevaar voor vergiftiging! 

 
Beveiligingsinrichting van klasse II met dubbele isolatie. 

 
ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden! 

 
Alleen binnenshuis gebruiken. 
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WAARSCHUWING - ultraviolette straling. Bescherm het gezichtsvermogen en de huid! 

 

 

LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen in 
sommige details afwijken van het werkelijke product. 

2. Gebruiksveiligheid 
 

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen 
van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/of 
ernstig of zelfs dodelijk letsel. 

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen 
naar: 
Zelfreinigende kattenbak 

2.1. Elektrische veiligheid 
a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de stekker. Het 

gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico van elektrische 
schokken.  

b) Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde apparaat wordt blootgesteld aan 
regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als 
er water in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van een elektrische 
schok toe.  

c) Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te dragen of om de 
stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe 
randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico op 
elektrische schokken.  

d) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage aanwezig 
zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde elektricien of het 
servicecentrum van de fabrikant.  

e) Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om een 
elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.  

f) Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.  
g) Controleer vóór het eerste gebruik of het type netspanning en de stroomsterkte overeenkomen met 

de gegevens op het typeplaatje.  

2.2. Veiligheid op de werkplek 
a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek 

kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond 
verstand wanneer u met het apparaat werkt.  

b) Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft, neem dan contact op met 
het servicecentrum van de fabrikant.  

c) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen reparaties 
uit te voeren!  

d) Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een die bestemd is voor 
gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.  

e) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn, moeten zij 
worden vervangen.  

f) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven, 
moet de handleiding worden meegegeven.  

g) Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor 
kinderen.  
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h) Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige 
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd. 

 

 Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat. 

2.3. Persoonlijke veiligheid 
a) Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte 

mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben 
ontvangen over de bediening van het toestel.  

b) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk concentratieverlies 
tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.  

c) Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en blijf altijd 
stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte situaties.  

d) Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van 
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt raken.  

e) Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen.  

2.4. Veilig gebruik van het apparaat 
a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist gekozen 

apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.  
b) Gebruik het apparaat niet als de “AAN/UIT”-schakelaar niet correct functioneert (schakelt het 

apparaat niet in en uit). Apparaten die niet met de AAN/UIT-schakelaar kunnen worden in- en 
uitgeschakeld, zijn gevaarlijk, mogen niet worden gebruikt en moeten worden gerepareerd.  

c) Ontkoppel het apparaat van stroom  voordat u begint met afstellen, schoonmaken en onderhoud. Een 
dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde activering.  

d) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en 
mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan 
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.  

e) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene schade, 
controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen, en op andere 
omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beïnvloeden. Indien schade wordt 
geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.  

f) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.  
g) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, 

uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.  
h) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde 

afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid.  
i) Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming moeten de 

gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht worden genomen die 
gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.  

j) Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van overmatige 
belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade aan het apparaat.  

k) Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is 
losgekoppeld.  

l) Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.  
m) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.  
n) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden 

uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.  
o) Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.  
p) Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan 

te wijzigen.  
q) Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen.  
r) Dek de ventilatieopeningen niet af!  
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ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en 
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een 
klein risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw 
gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt. 

 

3. Gebruik richtlijnen 
Deze kattenbak filtert automatisch de kattenresten uit de kattenbak en steriliseert daarna de binnenkant. 
Het product is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik. 
De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat. 

3.1. Beschrijving van het apparaat 

 
1 – Achterdeur; 2 – Bak voor het verzamelen van ontlasting; 3 – Schophark; 4 – Veiligheidsdeur; 5 – 

Bedieningspaneel; 6 – Dumppedaal voor zand; 7 – Trekhendel 
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Bedieningspaneel 

Kracht/schop 

 

Indrukken om in te schakelen / lang indrukken om uit te 
schakelen. Wanneer de machine is ingeschakeld, drukt u 
op om de handmatige schep in te schakelen. 

Slaapstand 

 

Druk hierop om de stille slaapmodus in te schakelen. Druk 
nogmaals om af te sluiten 

Controlelamp  

 

Druk hierop om het controlelampje uit te schakelen. Druk 
nogmaals om in te schakelen. 

Tijd waarop de 
ontlasting klontert / 
reinigingsmodus 

 

Wanneer op de knop wordt geklikt terwijl de batterij is 
ingeschakeld, wordt de klontertijd verlengd van 10 
minuten naar 20 minuten. 
Schakel de status uit en druk op om de schoonmaakmodus 
te openen (de Wi-Fi-versie kan de tijd in de app 
aanpassen). 

3.2. Klaarmaken voor gebruik 
PLAATS VAN HET APPARAAT 
De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager zijn dan 
85%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. Er moet minstens 10 
cm afstand zijn tussen elke kant van het apparaat en de muur of andere voorwerpen. Het apparaat moet 
altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone, brandvrije en droge ondergrond en buiten het 
bereik van kinderen en personen met beperkte mentale en sensorische functies. Plaats het apparaat zo 
dat u altijd bij de stekker kunt. Het op het apparaat aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en 
overeenkomen met de technische gegevens op het productetiket. 
 

• Trek vóór gebruik het pedaal uit naar de overeenkomstige positie. 
• Pas de systeemtijd voor de eerste keer aan op basis van het daadwerkelijke gebruik. 
• Duw niet op de veiligheidsdeur. 
• Voeg op tijd kattenbakvulling toe als er te weinig in de kattenbak zit. 
• Gebruik geen tofu kattenbakvulling langer dan 7 mm. 
• Niet langdurig direct blootstellen aan UV-straling. 
• Mochten er klontjes in de toiletopvangbak zitten, ruim deze dan tijdig op. 
• Controleer en reinig de kattenbak regelmatig. 
• Gebruik alstublieft de originele 12V5A-adapter, gebruik geen adapters van andere merken. 
• Als u zich moet verplaatsen of vervoeren, druk dan op de aan/uit-knop om de veiligheidsdeur te 

sluiten en schakel vervolgens de stroom uit. 
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3.3. Assemblage van het apparaat 

   
1. Open de achterdeur en haal 

de meegeleverde accessoires 
eruit. 

2. Plaats een vuilniszak in de 
afvalinzamelbak. 

3. Sluit de voeding aan. 

 
  

4. Trek het pedaal naar de juiste 
positie.  

5. Knip de veiligheidszegel of het 
elastiekje door. 

6. Druk op de aan/uit-knop 
om in te schakelen. 

  

 

7. Nadat de veiligheidsdeur 
automatisch wordt geopend, 
installeert u de rode pluggen 
aan beide zijden in de romp. 

8. Giet kattenbakvulling in de 
kattenbak. 

9. De hoeveelheid 
kattenbakvulling moet 
binnen het standaard 
bereik van de kattenbak 
liggen. 

3.4. Gebruik van het apparaat 
Tijdsinstellingen 

 
Wanneer u op een willekeurige knop drukt, knippert de uurwijzer. Druk op de linkerknop om te verhogen 
en op de rechterknop om te verlagen. 
Wanneer de urenwijzer knippert, drukt u lang op een willekeurige knop, de minutenwijzer knippert, drukt 
u op de linkerknop om te verhogen en op de rechterknop om te verlagen. 
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Bedrijfsmodus 
 
Stand-bymodus: In de stand-bymodus detecteert het systeem dat de kat langer dan 5 seconden 
binnenkomt en begint de tijdmeting. Nadat het huisdier is vertrokken, wordt de tijd opnieuw ingesteld en 
wordt het omgevingslicht groen. Wanneer de kat niet meer binnenkomt, is de tijd voor het klonteren van 
de kattenbak bereikt, gaat het hek dicht en start de automatische reiniging. 
 
Sterilisatiemodus: nadat de reiniging is voltooid, opent de kattenbak de veiligheidsdeur en schakelt 
automatisch de ultraviolette kiemdodende lamp in. De lampcirkel knippert blauw. Als er tijdens de 
sterilisatieperiode een kat binnenkomt, schakelt de kattenbak automatisch de ultraviolette kiemdodende 
lamp uit. De UV-inschakeltijd kan via de APP worden aangepast. 
 

Slaapmodus: Druk op “  ” om de slaapmodus in of uit te schakelen. Wanneer de slaapmodus is 
ingeschakeld, bevindt het kattentoilet zich tussen 10.00 uur 's avonds en 6.00 uur 's ochtends in een 
slaapstand en zijn alle omgevingslichten uitgeschakeld. Na het bereiken van 6.00 uur in de ochtend gaat 
het apparaat naar de automatische reinigingsmodus en voert een reinigingsproces uit. 
 
Controle lichtstatus 

rood licht 

Stabiel aan Pedaal verschuiving Zet het pedaal in de juiste positie 

Knipperend Kattenbak met plakkerige bodem Maak de binnenkant van de 
kattenbak handmatig schoon 

Snel knipperend Machinestoring Contacteer de Klantenservice 

Blauw licht 
Stabiel aan Standby modus Kattenbak staat stand-by 
Langzaam 
knipperend Sterilisatie en ontgeuring UV-sterilisatiewerk 

Groen licht 

Stabiel aan Stand-by kattenbakvulling 
klontert 

Tijd voor kattenbakvulling na een 
stoelgang 

Knipperend Begin met het scheppen van 
ontlasting 

De kattenbak begint te werken 
nadat de veiligheidsdeur gesloten 
is 

 
“ELSPET”-APP 
Scan de QR-code om te downloaden en te installeren: 

 
 
Zoek naar "ELSPET" in de iPhone App Store en Google App Store. 
Verbind de mobiele telefoon met de 2,4GHz Wi-Fi. 5GHz-band en speciaal gecertificeerde Wi-Fi zoals 
hotels en luchthavens worden voorlopig niet ondersteund. 
*Houd er rekening mee dat de Wi-Fi-naam geen spaties of andere speciale tekens mag bevatten om het 
distributienetwerk niet te beïnvloeden. 
Open de "ELSPET" APP om te registreren, log in, selecteer een smart device en volg de aanwijzingen. 
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APP-VERBINDINGSSTAPPEN 
Houd de knoppen 1 en 2 tegelijkertijd ingedrukt totdat het indicatielampje snel knippert en laat vervolgens 
los: 

 
 
Plaats de kattenbak zo dicht mogelijk bij de router en verbind de telefoon met 2.4G Wi-Fi: 

 
 
APP-VERBINDINGSSTAPPEN 
Open de slimme APP "ELSPET" 5 en log in. 
Om uitrusting toe te voegen, selecteert u het kattenbakpictogram "ELSPET". 
Zorg ervoor dat het lampje op de kattenbak snel knippert. 
Voer het Wi-Fi-wachtwoord in, wacht tot het is geladen en voltooi vervolgens de verbinding. 
 
ZANDVOLUME INDICATIE 
De resterende hoeveelheid kattenbakvulling kunt u bekijken op de homepage van de APP. 

 
Het initiële zandgehalte is groen. 

 
Wordt geel na 25 runs. 

 
Wordt rood na 80 runs. 

 
APP ZANDVOLUME RESET 
In de begintoestand of wanneer de machine niet draait, is de zandvolume-indicator groen. Op dit moment 
is het noodzakelijk om een passende hoeveelheid kattenbakvulling aan de kattenbak toe te voegen (zie de 
schaalaanduiding in de pot)  
 
Wanneer de hoeveelheid zand onvoldoende is, dient u tijdig zand toe te voegen. Klik na het toevoegen van 

zand op de resetknop “  ” in de rechterbovenhoek van de APP-startpagina. 
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Bevestig het resetten van de kattenbakvulling (als u de kattenbakvulling niet reset nadat u het zand hebt 
toegevoegd, zal de weergave van de hoeveelheid kattenbakvulling onnauwkeurig zijn). 
APP-APPARAAT DELEN 

Nadat het hoofdaccount succesvol is geregistreerd bij het netwerk, klikt u op “  ' in de 
rechterbovenhoek. 
Klik "Gedeelde apparaten" in het gedeelte 'Overig'. 
Klik "Deel toevoegen" onderstaand. 
Voer een gedeeld mobiele-telefoonaccount in om maximaal 10 apparaten te koppelen. 
 
DEMONTAGE- EN REINIGINGSSTAPPEN 

   
1. Open het achterluik en 

verwijder het opvangbakje 
voor fecaliën 

2. Verwijder het deksel van het 
binnencompartiment (til 
eerst het binnenluik op en 
duw het vervolgens naar 
voren om het eruit te 
halen.). 

3. druk op  om eerst de 
veiligheidsdeur te sluiten. 

druk op  om het 
klauwstuk omhoog te 
brengen. 

   
4. Wacht tot de hark omhoog 

komt. 
5. Druk tegelijkertijd op de 

drukknoppen aan beide 
zijden van de hark om de 
hark te lossen. 

6. Houd de vaste knoppen aan 
beide zijden tegelijkertijd 
ingedrukt om het 
uittrekpedaal te verwijderen. 

 

  

7. Trek de bodembak van de 
kattenbak eruit 
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MONTAGESTAPPEN 

   
1. Installeer de kattenbak (de 

onderste bak moet op zijn 
plaats worden geïnstalleerd) 

2. Monteer het pedaal volgens 
de overeenkomstige gaten op 
het pedaal 

3. Houd de knoppen aan beide 
zijden van het pedaal 
tegelijkertijd ingedrukt en 
plaats het pedaal in de body. 

   
4. Installeer de schuimstopper 

aan de binnenkant van de 
romp. 

5. Druk op de toets om de hark 
omhoog te brengen. 

6. Houd de knoppen aan beide 
kanten ingedrukt om de 
hark te installeren. 

  

 

7. Installeer de binnendeur. 8. Doe de afvalbak in een 
vuilniszak en zet deze in de 
cabine 
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1 – Na de reiniging wordt het UV-licht ingeschakeld en de standaardtijd is 20 minuten (de duur kan worden 
aangepast via de APP). Als er tijdens deze periode een kat de cabine binnenkomt, wordt het UV-licht 
automatisch onmiddellijk uitgeschakeld. 
Wanneer de kat langer dan 6 seconden de zandcabine binnengaat en vertrekt, begint de zandcabine met 
het aftellen van de schoonmaak en verandert het omgevingslicht van blauw in continu groen. Als er tijdens 
de wachtperiode een kat opnieuw binnenkomt en langer dan 6 seconden blijft, wordt de berekening 
opnieuw gestart door het aftellen van het opruimen. 
 
WERKINGSFOUT 
 
Als tijdens het stand-by- en reinigingsproces de pedaalschakeling wordt gedetecteerd, stopt de kattenbak 
met lopen, gaat het omgevingslicht rood branden en klinkt er een alarm. Nadat u heeft gewacht tot het 
pedaal terugkeert naar de oorspronkelijke positie, keert de kattenbak automatisch terug naar de 
automatische werking. 
 
Als tijdens het reinigingsproces wordt gedetecteerd dat de veiligheidsdeur open wordt geduwd, zal de 
kattenbak de werking onmiddellijk onderbreken, zal het rode lampje knipperen en zal er een prompt 
geluid klinken. Na een vertraging van 3 seconden wordt de veiligheidsdeur weer gesloten. Nadat de 
veiligheidsdeur volledig is gesloten, blijft deze draaien en reinigen totdat deze is voltooid. 
 
Als tijdens het reinigingsproces de kattenbak aan de bodem blijft plakken en de weerstand ondervindt 
tijdens het gebruik van de hark, zal de motor pauzeren wanneer de beveiligingsstroom wordt bereikt en 
zal er een melding zijn. Na de vertraging keert de hark terug naar de positie en begint opnieuw te lopen. 
Als het schoonmaken na twee opeenvolgende stallingen niet kan worden voltooid, keert de hark terug 
naar het oorspronkelijke punt en wordt niet opnieuw schoongemaakt. In dit geval gaat het omgevingslicht 
blauw knipperen, wat betekent dat de kattenbak aan de bodem blijft plakken (het stand-alone 
omgevingslicht knippert rood). Totdat de volgende reiniging is voltooid, gaat de kattenbak automatisch 
naar de normale bedrijfsstatus. 
 
DE APP GEEFT AAN DAT ER EEN BUITENLANDS VOORWERP VAST IS: 
Er ontbreekt een onderdeel van de veiligheidsdeurschakelaar of de veiligheidsdeur is vervormd zodat de 
lade de veiligheidsdeur niet kan detecteren. 
De veiligheidsdeur kan niet worden gesloten vanwege een storing in de motor van de veiligheidsdeur en 
het sfeerlampje knippert rood. 
Er zit vuil aan de bodem vast of de punt van de hark is vervormd, waardoor de kattenbak tijdens gebruik 
verstopt raakt en het sfeerlampje rood of blauw knippert. 
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AUTOMATISCH OF HANDMATIG BEGINNEN MET REINIGING, DE VEILIGHEIDSDEUR WORDT GEOPEND 
NADAT HET GROENE LAMPJE MEERDERE KEER KNIPPERT, EN DE KATTENBAK WORDT NIET OPGEruimd: 
De hark zit nog op zijn plek. In dit geval is de sensorlens aan het uiteinde van de hark niet schoon. 
De hark stopt op de eindpositie. In dit geval licht de inductielens bij het beginpunt van de hark niet op. 
De vuilniszak aan de binnenkant van de fecaliënopvangbak is niet goed aangebracht. 
 
BESCHERMINGSMECHANISME 
Als tijdens het sluiten van de veiligheidsdeur een kat de cabine binnenkomt, zal de kattenbak onmiddellijk 
detecteren dat er een kat is binnengekomen, zal de veiligheidsdeur opnieuw worden geopend en zal hij in 
stand-bymodus wachten totdat de kat vertrekt en het systeem zal de timing opnieuw starten. 

3.5. Reiniging en onderhoud 
 

a) Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen voor elke reiniging, afstelling 
of vervanging van accessoires, of als het apparaat niet wordt gebruikt. 
• Wacht tot de draaiende elementen stoppen. 

b) Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen. 
c) Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens het 

opnieuw te gebruiken. 
d) Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan zonlicht. 
e) Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water. 
f) Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing van het apparaat. 
g) Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht. 
h) Het apparaat moet regelmatig worden geïnspecteerd om de technische doeltreffendheid ervan te 

controleren en eventuele schade op te sporen. 
i) Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek. 
j) Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een 

metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen. 
k) Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, verdunners, 

brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan beschadigen. 
 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN: 
Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en verzamelpunt voor 
elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De 
kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering 
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming 
van het milieu. 
Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling. 
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige 
anstrengelser for å gi en nøyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og 
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle 
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i 
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller 
håndhevelse. Hvis det oppstår spørsmål knyttet til nøyaktigheten av informasjonen i 
brukerhåndboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle 
versjonen. 

Tekniske data 
Beskrivelse av parameter Parameterverdi 

Produktnavn Selvrensende kattedo         
Modell WIE-SL-04 
Merkespenning 12 V DC 
Kapasitet [L] 75 
Mål [bredde x dybde x høyde; mm]. 630 x 590 x 570 
Vekt [kg] 11.55 

1. Generell beskrivelse 
Bruksanvisningen er utformet for å hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet er 
designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og 
komponenter. I tillegg produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene. 

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTÅTT DENNE 
BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG. 

For å forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift må det brukes i samsvar med denne 
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne 
brukerhåndboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til å gjøre endringer i forbindelse med 
kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for å redusere risikoen for støyutslipp til et minimum, og tar hensyn 
til den teknologiske utviklingen og mulighetene for støyreduksjon. 
Legende 

 
Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene. 

 
Les instruksjonene før bruk. 

 
Produktet må resirkuleres. 

 
ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen. 
(generelt advarselsskilt) 

 
OBS! Roterende deler, fare for sammenfiltring! 

 
ADVARSEL! Giftige stoffer, fare for forgiftning! 

 
Klasse II-beskyttelse med dobbel isolasjon. 

 
OBS! Varm overflate, fare for forbrenning! 

 
Skal kun brukes innendørs. 
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ADVARSEL - ultrafiolett stråling. Beskytt synet og huden! 

 

 

OBS! Tegningene i denne håndboken er kun ment som illustrasjoner, og enkelte detaljer kan 
avvike fra det faktiske produktet. 

2. Sikkerhet ved bruk 
 

OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av å følge 
advarslene og instruksjonene kan føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige 
personskader eller dødsfall. 

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for å referere til: 
Selvrensende kattedo         

2.1. Elektrisk sikkerhet 
a) Støpselet må passe til stikkontakten. Ikke modifiser støpselet på noen måte. Bruk av originale støpsler 

og tilhørende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.  
b) Unngå å berøre jordede elementer som rør, varmeovner, kjeler og kjøleskap. Det er økt risiko for 

elektrisk støt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt med våte 
overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, øker risikoen for 
skade på apparatet og for elektrisk støt.  

c) Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til å bære apparatet eller til å trekke 
støpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige 
deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler øker risikoen for elektrisk støt.  

d) Ikke bruk enheten hvis strømledningen er skadet eller viser tydelige tegn på slitasje. En skadet 
strømledning bør skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens servicesenter.  

e) For å unngå elektrisk støt må du ikke senke ledningen, støpselet eller enheten i vann eller andre 
væsker. Ikke bruk apparatet på våte overflater.  

f) Må ikke brukes i svært fuktige omgivelser eller i umiddelbar nærhet av vanntanker.  
g) Før første gangs bruk, kontroller om hovedspenningstypen og strømmen samsvarer med de angitte 

dataene på typeskiltet.  

2.2. Sikkerhet på arbeidsplassen 
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller dårlig opplyst arbeidsplass kan føre til 

ulykker. Prøv å tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft når du arbeider med 
apparatet.  

b) Hvis du er usikker på om produktet fungerer som det skal, eller hvis du oppdager skader, må du 
kontakte produsentens servicesenter.  

c) Kun produsentens servicesenter kan utføre reparasjoner på produktet. Ikke forsøk å utføre 
reparasjoner selv!  

d) Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (CO2) (beregnet for 
bruk på strømførende elektrisk utstyr) for å slukke brannen.  

e) Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, må de byttes 
ut.  

f) Ta vare på denne håndboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, må 
bruksanvisningen følge med.  

g) Oppbevar emballasjedeler og små monteringsdeler på et sted som er utilgjengelig for barn.  
h) Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de øvrige bruksanvisningene også følges. 
 

 Husk! Beskytt barn og andre tilskuere når du bruker apparatet. 
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2.3. Personlig sikkerhet 
a) Apparatet er ikke konstruert for å håndteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og 

sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de 
er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fått instruksjoner om 
hvordan apparatet skal brukes.  

b) Bruk sunn fornuft og vær oppmerksom når du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av 
konsentrasjon under bruk av apparatet kan føre til alvorlige personskader.  

c) Ikke overvurder evnene dine. Når du bruker enheten, må du holde balansen og være stabil til enhver 
tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.  

d) Ikke bruk løse klær eller smykker. Hold hår, klær og hansker unna bevegelige deler. Løse klær, smykker 
eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler.  

e) Apparatet er ikke et leketøy. Barn må være under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet.  

2.4. Sikker bruk av utstyret 
a) Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktøy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil utføre 

oppgaven den er designet for på en bedre og sikrere måte.  
b) Ikke bruk enheten hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal (slår ikke enheten av og på). 

Enheter som ikke kan slås av og på med PÅ/AV-bryteren er farlige, bør ikke brukes og må repareres.  
c) Koble apparatet fra strømforsyningen før justering, rengjøring og vedlikehold påbegynnes. Et slikt 

forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.  
d) Når apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares på et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer 

som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjøre en fare 
i hendene på uerfarne brukere.  

e) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Før hver bruk må du kontrollere at det ikke er generelle skader, 
spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det ikke er andre forhold som 
kan påvirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, må du levere enheten til reparasjon før 
bruk.  

f) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.  
g) Reparasjon eller vedlikehold av enheten må utføres av kvalifisert personell, og det må kun brukes 

originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.  
h) For å sikre at enheten fungerer som den skal, må du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller 

løsne skruene.  
i) Ved transport og håndtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet må du følge de helse- 

og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der enheten skal brukes.  
j) Unngå situasjoner der enheten slutter å fungere under bruk på grunn av for stor belastning. Dette kan 

føre til overoppheting av drivelementene og skade på enheten.  
k) Ikke ta på leddede deler eller tilbehør med mindre enheten er koblet fra strømkilden.  
l) Apparatet må ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.  
m) Rengjør enheten regelmessig for å unngå at det samler seg fastgrodd smuss.  
n) Apparatet er ikke et leketøy. Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn av en 

voksen person.  
o) Ikke kjør enheten når den er tom.  
p) Det er forbudt å gjøre inngrep i apparatets struktur for å endre dets parametere eller konstruksjon.  
q) Hold produktet borte fra ild og varmekilder.  
r) Ventilasjonsåpningene må ikke tildekkes!  

 

 
OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av 
ekstra elementer som beskytter operatøren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader 
ved bruk av apparatet. Vær på vakt og bruk sunn fornuft når du bruker enheten. 

 

3. Retningslinjer for bruk 
Denne søppelboksen siler automatisk ut kattenes avleiringer fra kattesand og steriliserer interiøret etterpå. 
Produktet er kun beregnet for hjemmebruk. 
Brukeren er ansvarlig for skader som oppstår som følge av utilsiktet bruk av apparatet. 



NO 

3.1. Beskrivelse av enheten 

 
1 – Bakdør; 2 – Beholder for oppsamling av avføring; 3 – Spade rive; 4 – Sikkerhetsdør; 5 – Kontrollpanel; 6 – 

Dumpingpedal for sand; 7 – Trekkhåndtak 
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Betjeningspanel: 

Strøm/spade 

 

Trykk for å slå på / lenge for å slå av. Når maskinen er slått 
på, trykk for å slå på den manuelle spaden. 

Sove modus 

 

Trykk for å slå på stille hvilemodus. Trykk igjen for å 
avslutte 

Kontrolllampe  

 

Trykk for å slå av kontrollampen. Trykk igjen for å slå på. 

Tid når avføring 
klumper seg 
sammen / 
rensemodus 

 

Når knappen klikkes i oppstartstilstand, økes klumpetiden 
fra 10 minutter til 20 minutter. 
Slå av tilstanden og trykk for å gå inn i rensemodus (Wi-Fi-
versjonen kan tilpasse tiden i appen). 

3.2. Klargjøring for bruk 
PLASSERING AV APPARATET 
Omgivelsestemperaturen må ikke være høyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bør være under 
85 %. Sørg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Det bør være minst 10 cm avstand mellom 
hver side av enheten og veggen eller andre gjenstander. Apparatet skal alltid brukes når det er plassert på 
et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tørt underlag, og det skal være utilgjengelig for barn og personer 
med begrensede mentale og sensoriske funksjoner. Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til 
støpselet. Strømledningen som er koblet til apparatet, må være forskriftsmessig jordet og stemme overens 
med de tekniske opplysningene på produktetiketten. 
 

• Trekk ut pedalen til tilsvarende posisjon før bruk. 
• Vennligst juster systemtiden i henhold til faktisk bruk for første gang. 
• Ikke skyv sikkerhetsdøren. 
• Legg til kattesand i tide når det er for lite igjen i søppelboksen. 
• Ikke bruk tofu kattesand lenger enn 7 mm. 
• Ikke utsett direkte for UV-stråler over lengre tid. 
• Hvis det er klumper i toalettoppsamlingsbeholderen, vennligst ryd den opp i tide. 
• Vennligst sjekk og rengjør søppelboksen regelmessig. 
• Vennligst bruk den originale 12V5A-adapteren, ikke bruk andre merkeadaptere. 
• Hvis du trenger å flytte eller transportere, trykk på strømknappen for å lukke sikkerhetsdøren og 

slå av strømmen. 
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3.3. Montering av enheten 

   
1. Åpne bakdøren og ta ut det 

medfølgende tilbehøret. 
2. Legg en søppelsekk i 

søppelkassen. 
3. Koble til strømforsyningen. 

 
  

4. Trekk pedalen til riktig 
posisjon.  

5. Klipp av 
sikkerhetsforseglingen eller 
gummibåndet. 

6. Trykk på strømknappen for 
å slå på. 

  

 

7. Etter at sikkerhetsdøren 
åpnes automatisk, installer 
de røde pluggene på begge 
sider inne i flykroppen. 

8. Hell kattesand i søppelboksen. 9. Mengden kattesand bør 
være innenfor 
standardområdet til 
søppelkassen. 

3.4. Bruk av enheten 
Tidsinnstillinger 

 
Når du trykker på en knapp, blinker timeviseren, trykk på venstre knapp for å øke, og trykk på høyre knapp 
for å redusere. 
Når timeviseren blinker, trykk lenge på hvilken som helst knapp, minuttviseren blinker, trykk på venstre 
knapp for å øke, og trykk på høyre knapp for å redusere. 
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Driftsmodus 
 
Standby-modus: I standby-modus oppdager systemet at katten har gått inn i mer enn 5 sekunder og 
starter tidtaking. Etter at kjæledyret forlater, re-times systemet og omgivelseslyset er grønt. Når katten 
ikke kommer inn igjen, er kattesand til klumptid nådd, sikkerhetsporten lukkes, starter automatisk 
rengjøring. 
 
Steriliseringsmodus: Etter at rengjøringen er fullført, åpner kattesandboksen sikkerhetsdøren og slår 
automatisk på den ultrafiolette bakteriedrepende lampen. Lampesirkelen blinker blått. Hvis en katt 
kommer inn under steriliseringsperioden, vil kattesandboksen automatisk slå av den ultrafiolette 
bakteriedrepende lampen. UV-starttiden kan justeres gjennom APP. 
 

Hvilemodus: Trykk på "  " for å slå hvilemodus på eller av. Når dvalemodus er slått på, vil kattetoalettet 
være i dvale mellom 10:00 om natten og 6:00 om morgenen, og alle omgivelseslysene vil bli slått av. Etter 
å ha nådd 6:00 om morgenen, går den inn i automatisk rengjøringsmodus og kjører en renseprosess. 
 
Kontroller lysstatus 

rødt lys 

Stå på Pedalskifte Juster pedalen til riktig posisjon 

Blinker Kattesøppelboks klebrig bunn Rengjør innsiden av 
kattesandboksen manuelt 

Rask blinkende Maskinfeil Kontakt kundeservice 

Blålys 
Stå på Standby-modus Kattesøppel er i beredskap 
Sakte blinkende Sterilisering og deodorisering UV-steriliseringsarbeid 

Grønt lys 

Stå på Standby kattesandklumper På tide med kattesandklumper 
etter avføring 

Blinker Begynn å måke avføring 
Kattesandboksen begynner å 
fungere etter at sikkerhetsdøren er 
lukket 

 
"ELSPET"-APP 
Skann QR-koden for å laste ned og installere: 

 
 
Søk "ELSPET" i iPhone App Store og Google App Store. 
Koble mobiltelefonen til 2,4 GHz Wi-Fi. 5GHz-bånd og spesielt sertifisert Wi-Fi som hoteller og flyplasser 
støttes foreløpig ikke. 
*Vær oppmerksom på at Wi-Fi-navnet ikke kan inneholde mellomrom eller andre spesialtegn for ikke å 
påvirke distribusjonsnettverket. 
Åpne "ELSPET"-APPEN for å registrere deg, logg på, velg en smartenhet og følg instruksjonene. 
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TRINN FOR TILKOBLING AV APP 
Trykk og hold nede knappene 1 og 2 samtidig til indikatorlampen blinker raskt, og slipp deretter: 

 
 
Plasser kattesandboksen så nær ruteren som mulig, og koble telefonen til 2,4G Wi-Fi: 

 
 
TRINN FOR TILKOBLING AV APP 
Åpne "ELSPET" smart APP 5 og logg inn. 
For å legge til utstyr, velg "ELSPET" kattesandboksikonet. 
Sørg for at lyset på kattesandboksen blinker raskt. 
Skriv inn Wi-Fi-passord og vent på lasting, og fullfør deretter tilkoblingen. 
 
SANDVOLUMINDIKASJON 
Den gjenværende mengden kattesand kan sees på APP-hjemmesiden. 

 
Det opprinnelige sandinnholdet er grønt. 

 
Blir gul etter 25 løp. 

 
Blir rød etter 80 løp. 

 
APP SANDVOLUM TILBAKESTILLING 
I den opprinnelige tilstanden eller når maskinen ikke går, er sandvolumindikatoren grønn. På dette 
tidspunktet er det nødvendig å legge til en passende mengde kattesand i kattesandboksen (se skalaen i 
potten)  
 
Når mengden sand er utilstrekkelig, tilsett sand i tide. Etter å ha lagt til sand, klikk på 

tilbakestillingsknappen "  ” i øvre høyre hjørne av APP-hjemmesiden. 
 
Bekreft tilbakestillingen av kattesand (hvis du ikke tilbakestiller kattesand etter å ha lagt til sand, vil 
visningen av kattesandgodset være unøyaktig). 



NO 

DELING AV APPENHET 

Etter at hovedkontoen er registrert på nettverket, klikker du på "  ” i øvre høyre hjørne. 
Klikk "Delte enheter" i delen "Annet". 
Klikk "Legg til del" under. 
Angi en delt mobiltelefonkonto for å binde opptil 10 enheter. 
 
DEMONTERING OG RENGJØRINGSTRINN 

   
1. Åpne den bakre luken og 

fjern avføringsbeholderen 
2. Fjern det indre romdekselet 

(løft den indre luken opp 
først, og skyv den deretter 
forover for å ta den ut.). 

3. trykk  å lukke 
sikkerhetsdøren først. trykk

 å heve klostykket. 

   
4. Vent til raken stiger. 5. Trykk på trykknappene på 

begge sider av riven samtidig 
for å losse riven. 

6. Trykk og hold inne de faste 
knappene på begge sider 
samtidig for å fjerne den 
uttrekkbare pedalen. 

 

  

7. Trekk ut bunnkummen for 
kattesand 
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MONTERINGSTrinn 

   
1. Installer kattesandbassenget 

(den nederste kummen må 
installeres på plass) 

2. Sett sammen pedalen i 
henhold til de tilsvarende 
hullene på pedalen 

3. Trykk og hold nede 
knappene på begge sider av 
pedalen samtidig og sett 
pedalen inn i kroppen. 

   
4. Installer skumstopperen på 

innsiden av flykroppen. 
5. Trykk på tasten for å heve 

raken. 
6. Trykk og hold knappene på 

begge sider for å installere 
riven. 

  

 

7. Monter innerdøren. 8. Legg søppelkummen i en 
søppelsekk og legg den i 
hytta 
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1 – Etter rengjøringen slås UV-lyset på, og standardtiden er 20 minutter (varigheten kan justeres via APP). I 
løpet av denne perioden, hvis en katt kommer inn i hytta, vil UV-lyset automatisk slå seg av umiddelbart. 
Når katten går inn i sandhytta i mer enn 6 sekunder og går, vil sandhytta starte nedtellingen for rengjøring, 
og omgivelseslyset endres fra blått til fast grønt. I løpet av venteperioden, hvis en katt kommer inn igjen og 
blir i mer enn 6 sekunder, vil oppryddingsnedtellingen starte beregningen på nytt. 
 
DRIFTSFEIL 
 
Under standby- og rengjøringsprosessen, hvis pedalforskyvningen oppdages, vil kattesandboksen slutte å 
kjøre, omgivelseslyset vil lyse rødt og en alarm vil høres. Etter å ha ventet på at pedalen skal gå tilbake til 
sin opprinnelige posisjon, vil kattesandboksen automatisk gå tilbake til automatisk drift. 
 
Under rengjøringsprosessen, hvis det oppdages at sikkerhetsdøren er skjøvet opp, vil kattesandboksen 
umiddelbart stoppe driften, det røde lyset vil blinke, og det vil høres en lyd. Etter en forsinkelse på 3 
sekunder vil sikkerhetsdøren lukkes igjen. Etter at sikkerhetsdøren er helt lukket, vil den fortsette å kjøre 
og rengjøre til den er ferdig. 
 
Under renseprosessen, hvis kattesand holder seg til bunnen og motstanden som oppstår under driften av 
riven, vil motoren stoppe når beskyttelsesstrømmen er nådd, og det vil være en melding. Etter 
forsinkelsen vil raken gå tilbake til posisjonen og begynne å løpe igjen. Hvis rengjøringen ikke kan fullføres 
etter to påfølgende stall, vil raken gå tilbake til det opprinnelige punktet og vil ikke rydde opp igjen. I dette 
tilfellet vil omgivelseslyset blinke blått, noe som betyr at kattesandet sitter fast i bunnen (det frittstående 
omgivelseslyset blinker rødt). Inntil neste rengjøring er fullført, vil søppelboksen automatisk gå inn i 
normal driftstilstand. 
 
APPEN VISER AT DET ER EN UTENLANDSKE OBJEKT STYKKE: 
En komponent på sikkerhetsdørbryteren mangler eller sikkerhetsdøren er deformert slik at brettet ikke 
kan føle sikkerhetsdøren. 
Sikkerhetsdøren kan ikke lukkes på grunn av feil i sikkerhetsdørmotoren og atmosfærelyset blinker rødt. 
Søppel har festet seg til bunnen eller tuppen av riven er deformert, noe som fører til at søppelbrettet blir 
blokkert under drift, og atmosfærelyset blinker rødt eller blått. 
 
START RENGJØRING AUTOMATISK ELLER MANUELT, SIKKERHETSDØREN ÅPNES ETTER DET GRØNNE LYSET 
BLINKER FLERE GANGER, OG KATTESØPPET ER IKKE RYDDET: 
Raken er fortsatt på plass. I dette tilfellet er sensorlinsen på enden av raken ikke ren. 
Raken stopper i endeposisjonen. I dette tilfellet lyser ikke induksjonslinsen ved startpunktet til raken. 
Søppelsekken på innsiden av avføringsbassenget er ikke riktig montert. 
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BESKYTTELSESMEKANISME 
Under lukkeprosessen av sikkerhetsdøren, hvis en katt tilfeldigvis kommer inn i hytta, vil kattesandboksen 
umiddelbart oppdage at en katt har kommet inn, sikkerhetsdøren vil bli åpnet igjen, og den vil vente i 
standby-tilstand til katten forlater , og systemet vil starte timingen på nytt. 

3.5. Rengjøring og vedlikehold 
 

a) Trekk ut støpselet og la apparatet avkjøles helt før hver rengjøring, justering eller utskifting av tilbehør, 
eller hvis apparatet ikke er i bruk. 
• Vent til de roterende elementene stopper. 

b) Bruk kun ikke-etsende rengjøringsmidler til å rengjøre overflaten. 
c) Etter rengjøring må alle deler av apparatet tørkes helt før det tas i bruk igjen. 
d) Oppbevar enheten på et tørt og kjølig sted, uten fuktighet og direkte sollys. 
e) Apparatet må ikke sprayes med vannstråle eller senkes ned i vann. 
f) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsåpningene i apparathuset. 
g) Rengjør ventilasjonsåpningene med en børste og trykkluft. 
h) Enheten må inspiseres regelmessig for å kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage eventuelle 

skader. 
i) Bruk en myk, fuktig klut til rengjøring. 
j) Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjøring (f.eks. stålbørste eller 

metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale. 
k) Enheten må ikke rengjøres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, drivstoff, 

oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten. 
 
KASSERING AV BRUKTE ENHETER: 
Apparatet må ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og 
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet på produktet, bruksanvisningen og 
emballasjen. Plasten som brukes til å konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Når du 
velger å resirkulere, gir du et viktig bidrag til å beskytte miljøet. 
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg. 
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För din bekvämlighet har denna bruksanvisning översatts med hjälp av maskinöversättning. Rimliga 
ansträngningar har gjorts för att tillhandahålla en korrekt översättning, men ingen automatiserad 
översättning är perfekt och är inte heller avsedd att ersätta mänskliga översättare. Den officiella 
bruksanvisningen är den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha 
uppstått i översättningen är inte bindande och har ingen rättslig verkan för efterlevnads- eller 
verkställighetsändamål. Om det uppstår frågor om huruvida informationen i användarhandboken 
är korrekt, hänvisar vi till den engelska versionen av innehållet, som är den officiella versionen. 

Tekniska data 
Parameterbeskrivning Parametervärde 

Produktnamn Självrengörande kattlåda 
Modell WIE-SL-04 
Märkspänning 12 V DC 
Volym [L] 75 
Mått [bredd x djup x höjd; mm] 630 x 590 x 570 
Vikt [kg] 11,55 

1. Allmän beskrivning 
Bruksanvisningen är avsedd att underlätta en säker och problemfri användning av apparaten. Produkten är 
konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjälp av modern teknik och 
komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna. 

ANVÄND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LÄST IGENOM OCH FÖRSTÅTT DENNA 
BRUKSANVISNING. 

För att öka apparatens livslängd och säkerställa en problemfri drift ska du använda den i enlighet med denna 
bruksanvisning och regelbundet utföra underhållsåtgärder. De tekniska data och specifikationer som anges i 
denna bruksanvisning är aktuella. Tillverkaren förbehåller sig rätten att göra ändringar i samband med 
kvalitetsförbättringar. Med beaktande av tekniska framsteg och möjligheten att begränsa buller har apparaten 
designats och byggts så att risken för bulleremission minskas till lägsta möjliga nivå. 
Förklaring av symbolerna 

 
Produkten uppfyller de relevanta säkerhetsstandarderna. 

 
Läs instruktionerna före användning. 

 
Produkten måste återvinnas. 

 
VARNING! eller FÖRSIKTIGHET! eller KOM IHÅG! Tillämpas på den givna situationen. 
(allmän varningssymbol) 

 
OBS! Roterande delar, risk för att fastna! 

 
VARNING! Giftiga ämnen, risk för förgiftning! 

 
Apparat med isolationsklass II med dubbel isolering. 

 
UPPMÄRKSAMHET! Het yta, risk för brännskador! 

 
Använd endast inomhus. 

 
VARNING - ultraviolett strålning. Skydda synen och huden! 
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OBSERVERA! Illustrationerna i denna bruksanvisning är endast avsedda som referens och vissa 
detaljer kan skilja sig från den faktiska produkten. 

2. Användningssäkerhet 
 

OBS! Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och instruktionerna 
inte följs kan det leda till elektriska stötar, brand och/eller allvarliga personskador eller 
till och med dödsfall. 

Termerna "apparaten" eller "produkten" används i varningarna och instruktionerna för att hänvisa till: 
Självrengörande kattlåda 

2.1. Elsäkerhet 
a) Stickproppen måste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen på något sätt. Användade av 

originalstickpropp och passande vägguttag minskar risken för elektriska stötar.  
b) Undvik att röra vid jordade element som rör, värmeelement, pannor och kylskåp. Det finns en ökad 

risk för elektriska stötar om den jordade apparaten utsätts för regn, kommer i direkt kontakt med en 
våt yta eller används i en fuktig miljö. Vatten som tränger in i apparaten ökar risken för skador på 
apparaten och för elektriska stötar.  

c) Använd kabeln endast för det avsedda ändamålet. Använd den aldrig för att bära apparaten eller för 
att dra ut stickproppen ur ett uttag. Håll kabeln borta från värmekällor, olja, vassa kanter och rörliga 
delar. Skadade eller trassliga kablar ökar risken för elektriska stötar.  

d) Använd inte apparaten om strömsladden är skadad eller visar tydliga tecken på slitage. En skadad 
strömkabel ska bytas ut av en behörig elektriker eller tillverkarens servicecenter.  

e) För att undvika elektriska stötar, sänk inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten eller 
andra vätskor. Använd inte apparaten på våta ytor.  

f) Använd inte i mycket fuktiga miljöer eller i närheten av vattentankar.  
g) Före första användningen, kontrollera om huvudspänningstypen och strömmen överensstämmer med 

de angivna uppgifterna på typskylten.  

2.2. Säkerhet på arbetsplatsen 
a) Se till att arbetsplatsen är ren och väl upplyst. En stökig eller dåligt upplyst arbetsplats kan leda till 

olyckor. Försök att tänka i förväg, var försiktig, uppmärksam på vad som händer och använd sunt 
förnuft när du arbetar med apparaten.  

b) Om du är osäker på om produkten fungerar korrekt eller om du upptäcker skador, vänligen kontakta 
tillverkarens servicecenter.  

c) Endast tillverkarens servicecenter får utföra reparationer på produkten. Försök inte utföra 
reparationer på egen hand!  

d) Vid brand, använd en pulver- eller kolsyresläckare (CO2) (en brandsläckare som är avsedd att användas 
på spänningssatta elektriska apparater) för att släcka branden.  

e) Kontrollera regelbundet säkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna är inte kan läsas måste de bytas ut.  
f) Förvara denna bruksanvisning så att den finns tillgänglig för framtida bruk/information. Om apparaten 

överlåts till en tredje part måste bruksanvisningen överlåtas tillsammans med apparaten.  
g) Förvara förpackningsdelar och små monteringsdelar på en plats som är oåtkomlig för barn.  
h) Om denna apparat används tillsammans med annan utrustning ska även de övriga bruksanvisningarna 

följas. 
 

 Kom ihåg! Skydda barn och andra personer som befinner sig i närheten när du använder apparaten. 

2.3. Personlig säkerhet 
a) Apparaten är inte konstruerad för att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och 

sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, såvida de inte 
övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller såvida de inte har fått instruktioner om 
hur apparaten ska användas.  
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b) Använd sunt förnuft och var uppmärksam när du arbetar med apparaten. Tillfällig brist på 
koncentration vid användning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.  

c) Överskatta inte dina förmågor. Håll hela tiden balansen och var i ett stadigt läge när du använder 
apparaten. Detta ger bättre kontroll över apparaten i oväntade situationer.  

d) Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar borta från rörliga delar. Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar.  

e) Apparaten är inte en leksak. Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med 
apparaten.  

2.4. Säker användning av apparaten 
a) Överbelasta inte apparaten. Använd de lämpliga verktygen för den givna uppgiften. En korrekt utvald 

apparat utför den uppgift som den är avsedd för bättre och på ett säkrare sätt.  
b) Använd inte enheten om "ON/OFF"-omkopplaren inte fungerar korrekt (slår inte på och av enheten). 

Enheter som inte kan slås på och av med ON/OFF-knappen är farliga, bör inte användas och måste 
repareras.  

c) Koppla bort apparaten från strömförsörjningen innan justering, rengöring och underhåll påbörjas. En 
sådan förebyggande åtgärd minskar risken för oavsiktlig aktivering.  

d) Förvara apparaten på en säker plats när den inte används, så att den är utom räckhåll för barn och 
personer som inte är bekanta med apparaten och som inte har läst bruksanvisningen. Apparaten kan 
vara farlig för oerfarna användare.  

e) Håll apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera före varje användning att inga allmänna skador 
föreligger, och kontrollera särskilt att rörliga komponenter inte har spruckna eller trasiga delar eller 
element, och att inga andra förhållanden föreligger som kan påverka en säker drift av apparaten. Om 
du upptäcker skador ska du lämna in apparaten för reparation innan användning.  

f) Förvara apparaten utom räckhåll för barn.  
g) Reparation eller underhåll av apparaten skall utföras av kvalificerade personer och endast med 

originalreservdelar. Detta säkerställer en säker användning.  
h) För att säkerställa apparatens driftsäkerhet får fabriksmonterade skydd inte avlägsnas och skruvar inte 

lossas.  
i) Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, följ de 

arbetshälso- och säkerhetsprinciper för manuellt transportarbete som gäller i det land där apparaten 
kommer att användas.  

j) Undvik situationer där apparaten slutar att fungera under användning på grund av för hög belastning. 
Detta kan leda till en överhettning av driftelementen och skador på apparaten.  

k) Rör inte vid ledade delar eller tillbehör om inte apparaten har kopplats bort från strömkällan.  
l) Apparaten får inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gång.  
m) Rengör apparaten regelbundet för att förhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.  
n) Enheten är inte en leksak. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan övervakning av en 

vuxen person.  
o) Ha inte igång apparaten när den är tom.  
p) Det är förbjudet att göra ingrepp i apparatens konstruktion för att ändra dess parametrar eller 

konstruktion.  
q) Håll apparaten borta från eld- och värmekällor.  
r) Täck inte över ventilationsöppningarna!  

 

 
OBS! Trots den säkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots 
användningen av ytterligare element som skyddar användaren, finns det fortfarande en liten risk 
för olycka eller skada vid användning av apparaten. Var hela tiden uppmärksam och använd sunt 
förnuft när du använder apparaten. 

 

3. Riktlinjer för användning 
Denna kattlåda sållar automatiskt bort katters avlagringar från kattsand och steriliserar inredningen efteråt. 
Produkten är endast avsedd för hemmabruk. 
Användaren är ansvarig för alla skador som uppstår till följd av icke avsedd användning av apparaten. 
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3.1. Beskrivning av apparaten 

 
1 – Bakdörr; 2 – Bin för uppsamling av avföring; 3 – Spadekratta; 4 – Säkerhetsdörr; 5 – Kontrollpanel; 6 – 

Dumppedal för sand; 7 – Draghandtag 
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Kontrollpanel: 

Power/Spade 

 

Tryck för att slå på / långt tryck för att stänga av. När 
maskinen är påslagen trycker du på för att slå på den 
manuella spaden. 

Viloläge 

 

Tryck för att aktivera tyst viloläge. Tryck igen för att 
avsluta 

Kontrolllampa  

 

Tryck för att släcka kontrollampan. Tryck igen för att slå 
på. 

Tid då avföring 
klumpar ihop sig / 
rengöringsläge 

 

När knappen klickas i strömtillståndet ökas klumningstiden 
från 10 minuter till 20 minuter. 
Stäng av tillståndet och tryck på för att gå in i 
rengöringsläget (Wi-Fi-versionen kan anpassa tiden i 
appen). 

3.2. Förberedelser för användning 
APPARATENS PLACERING 
Omgivningstemperaturen får inte överstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bör vara lägre än 85%. Se 
till att det finns god ventilation i rummet där apparaten används. Det ska vara minst 10 cm mellan varje 
sida av apparaten och väggen eller andra föremål. Apparaten ska alltid användas när den är placerad på en 
jämn, stabil, ren, brandsäker och torr yta, och vara utom räckhåll för barn och personer med begränsade 
mentala och sensoriska funktioner. Placera apparaten så att du alltid har tillgång till stickproppen. Elkabeln 
som ansluts till apparaten måste vara ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna på 
produktetiketten. 
 

• Dra ut pedalen till motsvarande läge före användning. 
• Vänligen justera systemtiden enligt den faktiska användningen för första gången. 
• Tryck inte på säkerhetsdörren. 
• Vänligen fyll på kattsand i tid när det finns för lite kvar i kattlådan. 
• Använd inte tofu kattsand längre än 7 mm. 
• Utsätt inte för UV-strålar direkt under en längre tid. 
• Om det finns klumpar i toalettens uppsamlingskärl, städa upp den i tid. 
• Kontrollera och rengör kattlådan regelbundet. 
• Använd den ursprungliga 12V5A-adaptern, använd inte adaptrar av andra märken. 
• Om du behöver flytta eller transportera, tryck på strömknappen för att stänga säkerhetsdörren 

och slå sedan av strömmen. 
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3.3. Montering av apparaten 

   
1. Öppna den bakre luckan och 

ta ut de medföljande 
tillbehören. 

2. Lägg en soppåse i soptunnan. 3. Anslut strömförsörjningen. 

 
  

4. Dra pedalen till rätt läge.  5. Klipp av säkerhetstätningen 
eller gummibandet. 

6. Tryck på strömknappen för 
att slå på. 

  

 

7. Efter att säkerhetsdörren 
öppnats automatiskt, 
installera de röda pluggarna 
på båda sidor inuti 
flygkroppen. 

8. Häll kattsand i kattlådan. 9. Mängden kattsand bör 
ligga inom 
standardintervallet för 
kattlådan. 

3.4. Användning av apparaten 
Tidsinställningar 

 
När du trycker på valfri knapp blinkar timvisaren, tryck på vänster knapp för att öka och tryck på höger 
knapp för att minska. 
När timvisaren blinkar, tryck länge på valfri knapp, minutvisaren blinkar, tryck på vänster knapp för att öka 
och tryck på höger knapp för att minska. 
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Driftläge 
 
Standbyläge: I standbyläge känner systemet av att katten har kommit in i mer än 5 sekunder och börjar 
tajma. Efter att husdjuret lämnat, återgår systemet och omgivningsljuset lyser grönt. När katten inte 
kommer in igen, kattsand till klumptid nås, säkerhetsgrinden stängs, startar automatisk rengöring. 
 
Steriliseringsläge: När rengöringen är klar öppnar kattlådan säkerhetsdörren och tänder automatiskt den 
ultravioletta bakteriedödande lampan. Lampcirkeln blinkar blått. Om en katt kommer in under 
steriliseringsperioden kommer kattlådan automatiskt att stänga av den ultravioletta bakteriedödande 
lampan. UV-starttiden kan justeras via APP. 
 

Viloläge: Tryck på "  ” för att slå på eller av viloläget. När viloläget är påslaget kommer katttoaletten att 
vara i viloläge mellan 10:00 på natten och 6:00 på morgonen, och alla omgivande ljus kommer att släckas. 
Efter att ha nått 6:00 på morgonen går den in i det automatiska rengöringsläget och kör en 
rengöringsprocess. 
 
Kontrollera ljusstatus 

rött ljus 

Stå på Pedalväxling Justera pedalen till rätt läge 

Blinkande Kattsandlåda klibbig botten Rengör insidan av kattsandlådan 
manuellt 

Snabbt 
blinkande Maskinfel Kontakta Kundservice 

Blåljus 
Stå på Standbyläge Kattlådan står i beredskap 
Blinkar 
långsamt Sterilisering & deodorisering UV-steriliseringsarbete 

Grönt ljus 
Stå på Standby-klumpar av kattsand Dags för kattsandsklumpar efter en 

avföring 

Blinkande Börja skotta avföring Kattlådan börjar fungera efter att 
säkerhetsdörren stängs 

 
"ELSPET" APP 
Skanna QR-koden för att ladda ner och installera: 

 
 
Sök "ELSPET" i iPhone App Store och Google App Store. 
Anslut mobiltelefonen till 2,4 GHz Wi-Fi. 5GHz-band och speciellt certifierat Wi-Fi som hotell och 
flygplatser stöds inte för närvarande. 
*Observera att Wi-Fi-namnet inte kan innehålla mellanslag eller andra specialtecken för att inte påverka 
distributionsnätverket. 
Öppna APPEN "ELSPET" för att registrera dig, logga in, välj en smart enhet och följ anvisningarna. 
 

  



SE 

STEG FÖR APPANSLUTNING 
Håll knapparna 1 och 2 intryckta samtidigt tills indikatorlampan blinkar snabbt och släpp sedan: 

 
 
Placera kattsandlådan så nära routern som möjligt och anslut telefonen till 2,4G Wi-Fi: 

 
 
STEG FÖR APPANSLUTNING 
Öppna "ELSPET" smart APP 5 och logga in. 
För att lägga till utrustning, välj "ELSPET"-ikonen för kattsand. 
Se till att lampan på kattlådan blinkar snabbt. 
Ange Wi-Fi-lösenord och vänta på att laddas, slutför sedan anslutningen. 
 
SANDVOLYMINDIKATION 
Den återstående mängden kattsand kan ses på APP:s hemsida. 

 
Den initiala sandhalten är grön. 

 
Blir gul efter 25 runs. 

 
Blir röd efter 80 körningar. 

 
ÅTERSTÄLLNING AV APP SANDVOLYM 
I utgångsläget eller när maskinen inte är igång är sandvolymindikatorn grön. Vid denna tidpunkt är det 
nödvändigt att lägga till en lämplig mängd kattsand i kattsandlådan (se skalangivelsen i krukan)  
 
När mängden sand är otillräcklig, lägg till sand i tid. När du har lagt till sand, klicka på 

återställningsknappen "  ” i det övre högra hörnet på APP-hemsidan. 
 
Bekräfta återställningen av kattsand (om du inte återställer kattsand efter att ha lagt till sanden kommer 
visningen av kattsandsbidraget att vara felaktig). 
DELNING AV APPENHET 
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När huvudkontot har registrerats med nätverket klickar du på "  ” i det övre högra hörnet. 
Klick "Delade enheter" i avsnittet "Övrigt". 
Klick "Lägg till del" Nedan. 
Ange ett delat mobiltelefonkonto för att binda upp till 10 enheter. 
 
DEMONTERING OCH RENGÖRINGSSTEG 

   
1. Öppna den bakre luckan och 

ta bort avföringsbassängen 
2. Ta bort locket till det inre 

facket (lyft upp den inre 
luckan först och skjut den 
sedan framåt för att ta ut 
den.). 

3. Tryck  att stänga 
säkerhetsdörren först. Tryck

 för att höja klobiten. 

   
4. Vänta tills raken stiger. 5. Tryck på tryckknapparna på 

båda sidor av rakan samtidigt 
för att lossa raken. 

6. Tryck och håll in de fasta 
knapparna på båda sidorna 
samtidigt för att ta bort den 
utdragbara pedalen. 

 

  

7. Dra ut bottenbassängen för 
kattsand 
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MONTERINGSSEG 

   
1. Installera 

kattsandsbassängen (den 
nedre bassängen måste 
installeras på plats) 

2. Montera pedalen enligt 
motsvarande hål på pedalen 

3. Tryck och håll nere 
knapparna på båda sidor av 
pedalen samtidigt och sätt in 
pedalen i kroppen. 

   
4. Installera skumproppen på 

insidan av flygkroppen. 
5. Tryck på knappen för att höja 

raken. 
6. Tryck och håll ned 

knapparna på båda sidor för 
att installera rakan. 

  

 

7. Montera innerdörren. 8. Lägg avfallsbehållaren i en 
soppåse och lägg den i 
kabinen 
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1 – Efter rengöringen tänds UV-ljuset och standardtiden är 20 minuter (längden kan justeras via APP). 
Under denna period, om en katt kommer in i kabinen, släcks UV-ljuset automatiskt omedelbart. 
När katten går in i sandhytten i mer än 6 sekunder och går därifrån, börjar sandhytten nedräkningen av 
städningen, och omgivningsljuset ändras från blått till fast grönt. Under vänteperioden, om en katt 
kommer in igen och stannar i mer än 6 sekunder, kommer städningsnedräkningen att starta om 
beräkningen. 
 
DRIFTSFEL 
 
Under standby- och rengöringsprocessen, om pedalväxlingen upptäcks, slutar kattsandlådan att gå, 
omgivningsljuset lyser rött och ett larm ljuder. Efter att ha väntat på att pedalen ska återgå till sitt 
ursprungliga läge, kommer kattsandlådan automatiskt att återgå till automatisk drift. 
 
Under rengöringsprocessen, om det upptäcks att säkerhetsdörren är öppen, kommer kattsandlådan 
omedelbart att avbryta driften, den röda lampan blinkar och det kommer att höras ett snabbt ljud. Efter 
en fördröjning på 3 sekunder stängs säkerhetsdörren igen. Efter att säkerhetsdörren är helt stängd 
fortsätter den att köra och rengöra tills den är klar. 
 
Under rengöringsprocessen, om kattsand fastnar i botten och motståndet som uppstår under driften av 
rakan, kommer motorn att pausa när skyddsströmmen uppnås, och det kommer en prompt. Efter 
fördröjningen kommer raken att återgå till positionen och börja springa igen. Om rengöringen inte kan 
slutföras efter två på varandra följande stall, kommer raken att återgå till den ursprungliga punkten och 
kommer inte att städa upp igen. I det här fallet kommer omgivningsljuset att blinka blått vilket betyder att 
kattsand har fastnat i botten (det fristående omgivande ljuset blinkar rött). Tills nästa rengöring är klar 
kommer kattlådan automatiskt att gå in i normalt driftläge. 
 
APPEN VISAR ATT DET FINNS ETT UTLÄNNANDE FÖREMÅL SOM FASTNAT: 
En komponent på säkerhetsdörrens brytare saknas eller säkerhetsdörren är deformerad så att brickan inte 
kan känna av säkerhetsdörren. 
Säkerhetsdörren kan inte stängas på grund av ett fel på säkerhetsdörrens motor och atmosfärslampan 
blinkar rött. 
Skräp har fastnat i botten eller spetsen på rakan deformeras, vilket gör att ströbrickan blockeras under 
drift och atmosfärslampan blinkar rött eller blått. 
 
BÖRJA RENGÖRING AUTOMATISKT ELLER MANUELLT, SÄKERHETSLUCKAN ÖPPNAS EFTER DET GRÖNA 
LAMPAN BLINKAR FLERA GANGER, OCH KATTSTRÖTEN ÄR INTE RENGÖRAS: 
Krattan är fortfarande på plats. I det här fallet är avkänningslinsen i änden av raken inte ren. 
Raken stannar vid ändläget. I det här fallet lyser inte induktionslinsen vid rakens startpunkt. 
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Soppåsen på insidan av avföringsbassängen är inte korrekt monterad. 
 
SKYDDSMEKANISM 
Under stängningsprocessen av säkerhetsdörren, om en katt råkar komma in i kabinen, kommer 
kattsandlådan omedelbart att upptäcka att en katt har kommit in, säkerhetsdörren kommer att öppnas 
igen och den kommer att vänta i standbyläge tills katten lämnar , och systemet kommer att starta om 
tidtagningen. 

3.5. Rengöring och underhåll 
 

a) Dra ut stickproppen och låt apparaten svalna helt före varje rengöring, justering eller byte av tillbehör, 
eller om apparaten inte används. 
• Vänta tills de roterande elementen stannar. 

b) Använd endast icke-korrosiva rengöringsmedel för att rengöra ytan. 
c) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den används igen. 
d) Förvara apparaten på en torr och sval plats som är skyddad mot fukt och direkt solljus. 
e) Apparaten får inte sprutas med en vattenstråle eller sänkas ned i vatten. 
f) Låt inte vatten tränga in i apparaten genom ventilationsöppningarna i apparatens hölje. 
g) Rengör ventilationsöppningarna med en borste och tryckluft. 
h) Apparaten måste inspekteras regelbundet för att kontrollera dess tekniska effektivitet och upptäcka 

eventuella skador. 
i) Använd en mjuk, fuktig trasa för rengöring. 
j) Använd inte vassa föremål och/eller metallföremål för rengöring (t.ex. en stålborste eller en 

metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial. 
k) Rengör inte apparaten med syrahaltiga ämnen, medel för medicinska ändamål, förtunningsmedel, 

bränsle, oljor eller andra kemiska ämnen eftersom det kan skada apparaten. 
 
KASSERING AV ANVÄNDA APPARATER: 
Släng inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lämna den till en återvinnings- och insamlingsplats för 
elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen på produkten, bruksanvisningen och 
förpackningen. Plasterna som använts för att konstruera apparaten kan återvinnas i överensstämmelse med 
deras märkning. Genom att välja att återvinna gör du en viktig insats för att skydda vår miljö. 
Kontakta lokala myndigheter för information om din lokala återvinningsanläggning. 
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniência através de tradução automática. 
Foram feitos esforços razoáveis para fornecer uma tradução exata; no entanto, nenhuma tradução 
automática é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do Utilizador 
oficial é a versão em inglês. Quaisquer discrepâncias ou diferenças criadas na tradução não são 
vinculativas e não têm qualquer efeito jurídico para efeitos de cumprimento ou execução. Se 
surgirem questões relacionadas com a exatidão das informações contidas no Manual do Utilizador, 
consulte a versão inglesa desses conteúdos, que é a versão oficial. 

Dados técnicos 
Descrição do parâmetro Valor do parâmetro 

Nome do produto Caixa de areia para gatos autolimpante 
Modelo WIE-SL-04 
Tensão nominal 12 V CC 
Capacidade [L] 75 
Dimensões [largura x profundidade x altura; 
mm] 630 x 590 x 570 

Peso [kg] 11,55 

1. Descrição geral 
O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilização segura e sem problemas do dispositivo. O 
produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e 
componentes de última geração. Além disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de 
qualidade. 

NÃO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO 
UTILIZADOR. 

Para aumentar a vida útil do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de acordo com 
este manual de instruções e efetue regularmente tarefas de manutenção. Os dados técnicos e as 
especificações contidas neste manual do utilizador estão atualizados. O fabricante reserva-se o direito de 
efetuar alterações associadas à melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao mínimo os 
riscos de emissão de ruído, tendo em conta o progresso tecnológico e as oportunidades de redução do ruído. 
Legenda 

 
O produto está em conformidade com as normas de segurança aplicáveis. 

 
Leia as instruções antes de utilizar. 

 
O produto deve ser reciclado. 

 
AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicável à situação em causa. 
(sinal de aviso geral) 

 
ATENÇÃO! Peças rotativas, perigo de emaranhamento! 

 
CUIDADO! Substâncias tóxicas, perigo de envenenamento! 

 
Dispositivo de proteção de classe II com duplo isolamento. 

 
ATENÇÃO! Superfície quente, risco de queimaduras! 

 
Utilizar apenas em espaços interiores. 



PT 

 
AVISO - radiação ultravioleta. Proteja a visão e a pele! 

 

 

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas para fins ilustrativos e, em 
alguns pormenores, podem diferir do produto real. 

2. Segurança de utilização 
 

ATENÇÃO! Ler todas as precauções de segurança e todas as instruções. O não cumprimento dos 
avisos e instruções pode resultar em choque elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves 
ou mesmo morte. 

Os termos "dispositivo" ou "produto" são utilizados nos avisos e instruções para fazer referência a: 
Caixa de areia para gatos autolimpante 

2.1. Segurança elétrica 
a) A ficha deve encaixar na tomada. Não alterar a ficha de nenhum modo. A utilização de fichas originais 

e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.  
b) Evitar tocar em elementos ligados à terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigoríficos. Existe um 

risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado à terra for exposto à chuva, entrar em contacto 
direto com uma superfície molhada ou funcionar num ambiente húmido. A entrada de água no 
aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques elétricos.  

c) Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o aparelho ou para 
retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor, óleo, arestas afiadas ou 
peças móveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.  

d) Não utilize o dispositivo se o cabo de alimentação estiver danificado ou apresentar sinais óbvios de 
desgaste. Um cabo de alimentação danificado deve ser substituído por um eletricista qualificado ou 
pelo centro de assistência técnica do fabricante.  

e) Para evitar choques elétricos, não mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em água ou outros líquidos. 
Não utilizar o aparelho em superfícies molhadas.  

f) Não utilizar em ambientes muito húmidos ou na proximidade direta de depósitos de água.  
g) Antes da primeira utilização, verifique se o tipo de tensão principal e a corrente correspondem aos 

dados indicados na placa de identificação.  

2.2. Segurança no local de trabalho 
a) Certifique-se de que o local de trabalho está limpo e bem iluminado. Um local de trabalho 

desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que 
se está a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.  

b) Se não tiver a certeza de que o produto  está a funcionar corretamente ou se encontrar danos, 
contacte o centro de assistência técnica do fabricante.  

c) Apenas o centro de assistência técnica do fabricante pode efetuar reparações no produto. Não tentar 
efetuar reparações por conta própria!  

d) Em caso de incêndio, utilize um extintor de pó ou de dióxido de carbono (CO2) (um extintor destinado 
a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensão) para o apagar.  

e) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de segurança. Se as etiquetas forem ilegíveis, devem 
ser substituídas.  

f) Mantenha este manual disponível para referência futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros, 
o manual deve ser transmitido com ele.  

g) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas peças de montagem num local não acessível às 
crianças.  

h) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instruções de 
utilização também devem ser seguidas. 

 

 
Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as crianças e outras pessoas que se encontrem nas 
proximidades. 
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2.3. Segurança pessoal 
a) O aparelho não foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo crianças) com funções 

mentais e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiência e/ou conhecimentos relevantes, exceto 
se forem supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança ou se tiverem recebido 
instruções sobre o modo de funcionamento do aparelho.  

b) Ao trabalhar com o dispositivo, use o bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporária de 
concentração durante a utilização do aparelho pode provocar ferimentos graves.  

c) Não sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e estável em 
todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em situações inesperadas.  

d) Não usar roupas largas ou jóias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das peças em 
movimento. O vestuário largo, as jóias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas peças em 
movimento.  

e) O dispositivo não é um brinquedo. As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com 
o aparelho.  

2.4. Utilização segura do dispositivo 
a) Não sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um 

dispositivo corretamente selecionado executará melhor e de forma mais segura a tarefa para a qual foi 
concebido.  

b) Não utilize o aparelho se o interruptor “ON/OFF” não funcionar corretamente (não liga e desliga o 
aparelho). Os dispositivos que não podem ser ligados e desligados através do interruptor ON/OFF são 
perigosos, não devem ser operados e devem ser reparados.  

c) Desligar o aparelho da alimentação elétrica antes de iniciar a regulação, a limpeza e a manutenção. 
Esta medida preventiva reduz o risco de ativação acidental.  

d) Quando não estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de crianças e de 
pessoas não familiarizadas com o dispositivo e que não tenham lido o manual do utilizador. O aparelho 
pode constituir um perigo nas mãos de utilizadores inexperientes.  

e) Manter o aparelho em perfeitas condições técnicas. Antes de cada utilização, verifique se existem 
danos gerais, especialmente se os componentes móveis apresentam fissuras ou elementos, e se 
existem outras condições que possam afetar o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem 
detetados danos, entregar o aparelho para reparação antes de o utilizar.  

f) Manter o aparelho fora do alcance das crianças.  
g) A reparação ou manutenção do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas 

peças sobressalentes originais. Isto garantirá uma utilização segura.  
h) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, não remova as proteções montadas na fábrica e 

não desaperte nenhum parafuso.  
i) Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os princípios de 

segurança e saúde no trabalho para operações de transporte manual em vigor no país onde o aparelho 
será utilizado.  

j) Evite situações em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilização devido a uma carga 
excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e danificar o 
aparelho.  

k) Não tocar nas peças articuladas ou nos acessórios, exceto se o aparelho tiver sido desligado da fonte 
de alimentação.  

l) Não deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.  
m) Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulação de sujidade persistente.  
n) O dispositivo não é um brinquedo. A limpeza e a manutenção não podem ser efetuadas por crianças 

sem a supervisão de um adulto.  
o) Não colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.  
p) É proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parâmetros ou a sua construção.  
q) Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor.  
r) Não tapar as aberturas de ventilação!  

 

 
ATENÇÃO! Apesar da conceção segura do aparelho e das suas características de proteção, e apesar 
da utilização de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de 
acidente ou lesão durante a utilização do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso 
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quando utilizar o dispositivo. 
 

3. Orientações de utilização 
Esta caixa sanitária separa automaticamente os depósitos dos gatos da areia e esteriliza o interior 
posteriormente. 
O produto destina-se apenas ao uso doméstico. 
O utilizador é responsável por quaisquer danos resultantes de uma utilização não intencional do dispositivo. 

3.1. Descrição do dispositivo 

 
1 – Porta Traseira; 2 – Lixeira para coleta de fezes; 3 – Pá ancinho; 4 – Porta de segurança; 5 – Painel de 

controle; 6 – Pedal basculante para areia; 7 – Puxador 
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Painel de controle: 

Potência/Pá 

 

Pressione para ligar/pressione longamente para desligar. 
Quando a máquina estiver ligada, pressione para ligar a 
escavadeira manual. 

Modo dormir 

 

Pressione para ativar o modo de suspensão silenciosa. 
Pressione novamente para sair 

Lâmpada de 
controle  

 

Pressione para desligar a lâmpada de controle. Pressione 
novamente para ligar. 

Hora em que as 
fezes se acumulam / 
modo de limpeza 

 

Quando o botão é clicado no estado ligado, o tempo de 
agregação aumenta de 10 minutos para 20 minutos. 
Desligue o estado e pressione para entrar no modo de 
limpeza (a versão Wi-Fi pode personalizar a hora no 
aplicativo). 

3.2. Preparação para utilização 
LOCALIZAÇÃO DO APARELHO 
A temperatura do ambiente não deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior a 85%. 
Assegurar uma boa ventilação na sala onde o aparelho está a ser utilizado. Deve haver uma distância 
mínima de 10 cm entre cada lado do aparelho e a parede ou outros objetos. O aparelho deve ser sempre 
utilizado numa superfície plana, estável, limpa, à prova de fogo e seca, e deve estar fora do alcance de 
crianças e de pessoas com funções mentais e sensoriais limitadas. Posicione o aparelho de forma a ter 
sempre acesso à ficha de alimentação. O cabo de alimentação ligado ao aparelho deve estar corretamente 
ligado à terra e corresponder aos dados técnicos indicados na etiqueta do produto. 
 

• Puxe o pedal para a posição correspondente antes de usar. 
• Ajuste a hora do sistema de acordo com o uso real pela primeira vez. 
• Não empurre a porta de segurança. 
• Por favor, adicione areia para gatos a tempo, quando sobrar muito pouco na caixa sanitária. 
• Não use areia para gatos de tofu com comprimento superior a 7 mm. 
• Não exponha diretamente aos raios UV por muito tempo. 
• Se houver grumos na lixeira de coleta do vaso sanitário, limpe-a a tempo. 
• Verifique e limpe a caixa sanitária regularmente. 
• Use o adaptador 12V5A original, não use adaptadores de outras marcas. 
• Se você precisar se mover ou transportar, pressione o botão liga / desliga para fechar a porta de 

segurança e, em seguida, desligue a energia. 
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3.3. Montagem do aparelho 

   
1. Abra a porta traseira e retire 

os acessórios incluídos. 
2. Coloque um saco de lixo na 

lixeira. 
3. Conecte a fonte de 

alimentação. 

 
  

4. Puxe o pedal para a posição 
correta.  

5. Corte o selo de segurança ou 
elástico. 

6. Pressione o botão liga / 
desliga para ligar. 

  

 

7. Depois que a porta de 
segurança abrir 
automaticamente, instale os 
plugues vermelhos em ambos 
os lados dentro da 
fuselagem. 

8. Despeje a areia do gato na 
caixa sanitária. 

9. A quantidade de areia para 
gatos deve estar dentro da 
faixa padrão da caixa 
sanitária. 

3.4. Utilização do dispositivo 
Configurações de tempo 

 
Quando você pressiona qualquer botão, o ponteiro das horas pisca, pressione o botão esquerdo para 
aumentar e pressione o botão direito para diminuir. 
Quando o ponteiro das horas estiver piscando, pressione longamente qualquer botão, o ponteiro dos 
minutos piscará, pressione o botão esquerdo para aumentar e pressione o botão direito para diminuir. 
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Modo operacional 
 
Modo de espera: No modo de espera, o sistema detecta que o gato entrou por mais de 5 segundos e inicia 
a cronometragem. Depois que o animal sai, o sistema é reprogramado e a luz ambiente fica verde. Quando 
o gato não entra novamente, o tempo de aglomeração da maca do gato é atingido, a porta de segurança 
fecha e inicia a limpeza automática. 
 
Modo de esterilização: Após a conclusão da limpeza, a caixa sanitária para gatos abre a porta de 
segurança e liga automaticamente a lâmpada germicida ultravioleta. O círculo da lâmpada pisca em azul. 
Se um gato entrar durante o período de esterilização, a caixa sanitária desligará automaticamente a 
lâmpada germicida ultravioleta. O tempo de ativação do UV pode ser ajustado através do APP. 
 

Modo de suspensão: pressione “  ”Para ativar ou desativar o modo de suspensão. Quando o modo de 
suspensão estiver ativado, o banheiro do gato ficará inativo entre 10h00 e 6h00 da manhã, e todas as luzes 
ambientes serão apagadas. Ao chegar às 6h da manhã, ele entrará no modo de limpeza automática e 
iniciará um processo de limpeza. 
 
Controlar o status da luz 

luz vermelha 

Estável Mudança de pedal Ajuste o pedal para a posição 
correta 

Piscando Caixa de areia para gatos com 
fundo pegajoso 

Limpe manualmente o interior da 
caixa de areia para gatos 

Piscando rápido Mau funcionamento da máquina Entre em contato com o 
atendimento ao cliente 

Luz azul 
Estável Modo de espera A caixa de areia para gatos está em 

espera 
Piscando 
lentamente Esterilização e desodorização Trabalho de esterilização UV 

Luz verde 

Estável Aglomerados de areia para gatos 
em espera 

É hora de formar aglomerados de 
areia de gato após evacuar 

Piscando Comece a limpar as fezes 
A caixa sanitária para gatos 
começa a funcionar depois que a 
porta de segurança é fechada 

 
APLICATIVO “ELSPET” 
Digitalize o código QR para baixar e instalar: 

 
 
Pesquise "ELSPET" na iPhone App Store e na Google App Store. 
Conecte o celular ao Wi-Fi de 2,4 GHz. A banda de 5 GHz e Wi-Fi especialmente certificado, como hotéis e 
aeroportos, não são suportados por enquanto. 
*Observe que o nome do Wi-Fi não pode conter espaços ou outros caracteres especiais para não afetar a 
rede de distribuição. 
Abra o APP "ELSPET" para registrar-se, fazer login, selecionar um dispositivo inteligente e seguir as 
instruções. 
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ETAPAS DE CONEXÃO DO APLICATIVO 
Pressione e segure os botões 1 e 2 ao mesmo tempo até que a luz indicadora pisque rapidamente e depois 
solte: 

 
 
Coloque a caixa sanitária para gatos o mais próximo possível do roteador e conecte o telefone ao Wi-Fi 
2.4G: 

 
 
ETAPAS DE CONEXÃO DO APLICATIVO 
Abra o APP inteligente "ELSPET" 5 e faça login. 
Para adicionar equipamentos, selecione o ícone da caixa de areia para gatos "ELSPET". 
Certifique-se de que a luz da caixa de areia do gato esteja piscando rapidamente. 
Digite a senha do Wi-Fi, aguarde o carregamento e conclua a conexão. 
 
INDICAÇÃO DE VOLUME DE AREIA 
A quantidade restante de areia para gatos pode ser visualizada na página inicial do APP. 

 
O conteúdo inicial de areia é verde. 

 
Fica amarelo após 25 execuções. 

 
Fica vermelho após 80 execuções. 

 
REINICIALIZAÇÃO DO VOLUME DA AREIA DO APLICATIVO 
No estado inicial ou quando a máquina não está funcionando, o indicador de volume de areia fica verde. 
Neste momento, é necessário adicionar uma quantidade adequada de areia para gatos na caixa de areia 
para gatos (consulte a indicação da escala no pote)  
 
Quando a quantidade de areia for insuficiente, adicione areia a tempo. Após adicionar areia, clique no 

botão reset “  ”No canto superior direito da página inicial do APP. 
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Confirme a reinicialização da areia para gatos (se você não redefinir a areia para gatos após adicionar a 
areia, a exibição da quantidade de areia para gatos será imprecisa). 
COMPARTILHAMENTO DE DISPOSITIVOS DE APLICATIVOS 

Depois que a conta principal for registrada com sucesso na rede, clique em “  ”No canto superior direito. 
Clique "Dispositivos Compartilhados" na seção "Outros". 
Clique "Adicionar compartilhamento" abaixo. 
Insira uma conta de celular compartilhada para vincular até 10 dispositivos. 
 
ETAPAS DE DESMONTAGEM E LIMPEZA 

   
1. Abra a tampa traseira e 

remova a bacia de coleta de 
fezes 

2. Remova a tampa do 
compartimento interno 
(levante primeiro a escotilha 
interna e, em seguida, 
empurre-a para frente para 
retirá-la). 

3. Imprensa  para fechar a 
porta de segurança primeiro. 

Imprensa  para levantar a 
peça da garra. 

   
4. Espere o ancinho subir. 5. Pressione os botões de 

pressão em ambos os lados 
do ancinho ao mesmo tempo 
para descarregar o ancinho. 

6. Pressione e segure os botões 
fixos em ambos os lados ao 
mesmo tempo para remover 
o pedal removível. 

 

  

7. Retire a bacia inferior da 
maca do gato 
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ETAPAS DE MONTAGEM 

   
1. Instale a bacia de areia para 

gatos (a bacia inferior precisa 
ser instalada no lugar) 

2. Monte o pedal de acordo 
com os furos 
correspondentes no pedal 

3. Pressione e segure os 
botões em ambos os lados 
do pedal ao mesmo tempo e 
coloque o pedal no corpo. 

   
4. No interior da fuselagem, 

instale a rolha de espuma. 
5. Pressione a tecla para 

aumentar o ancinho. 
6. Pressione e segure os 

botões em ambos os lados 
para instalar o ancinho. 

  

 

7. Instale a porta interna. 8. Coloque a bacia de coleta de 
lixo em um saco de lixo e 
coloque-a na cabine 
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1 – Após a limpeza, a luz UV é ligada e o tempo padrão é de 20 minutos (a duração pode ser ajustada 
através do APP). Durante este período, se um gato entrar na cabine, a luz UV será desligada 
automaticamente e imediatamente. 
Quando o gato entra na cabine de areia por mais de 6 segundos e sai, a cabine de areia iniciará a 
contagem regressiva de limpeza e a luz ambiente mudará de azul para verde sólido. Durante o período de 
espera, se um gato entrar novamente e permanecer por mais de 6 segundos, a contagem regressiva da 
limpeza reiniciará o cálculo. 
 
FALHA DE OPERAÇÃO 
 
Durante o processo de espera e limpeza, se a mudança do pedal for detectada, a caixa sanitária para gatos 
irá parar de funcionar, a luz ambiente acenderá em vermelho e um alarme soará. Depois de esperar que o 
pedal retorne à posição original, a caixa sanitária para gatos retornará automaticamente ao 
funcionamento automático. 
 
Durante o processo de limpeza, se for detectado que a porta de segurança foi aberta, a caixa sanitária para 
gatos suspenderá imediatamente o funcionamento, a luz vermelha piscará e ouvir-se-á um som de aviso. 
Após um atraso de 3 segundos, a porta de segurança será fechada novamente. Depois que a porta de 
segurança estiver completamente fechada, ela continuará funcionando e limpando até ser concluída. 
 
Durante o processo de limpeza, se a areia do gato grudar no fundo e a resistência encontrada durante o 
funcionamento do ancinho, o motor fará uma pausa quando a corrente de proteção for atingida e haverá 
um aviso. Após o atraso, o rake retornará à posição e começará a funcionar novamente. Se a limpeza não 
puder ser concluída após duas paradas consecutivas, o ancinho retornará ao ponto original e não limpará 
novamente. Neste caso, a luz ambiente piscará em azul, o que significa que a areia do gato ficou presa no 
fundo (a luz ambiente autônoma piscará em vermelho). Até que a próxima limpeza seja concluída, a caixa 
sanitária entrará automaticamente no estado de operação normal. 
 
O APLICATIVO MOSTRA QUE HÁ UM OBJETO ESTRANGEIRO PRESO: 
Um componente no interruptor da porta de segurança está faltando ou a porta de segurança está 
deformada de modo que a bandeja não consegue detectar a porta de segurança. 
A porta de segurança não pode ser fechada devido a uma falha no motor da porta de segurança e a luz 
atmosférica pisca em vermelho. 
O lixo ficou preso no fundo ou a ponta do ancinho está deformada, fazendo com que a bandeja sanitária 
fique bloqueada durante a operação, e a luz da atmosfera pisca em vermelho ou azul. 
 
INICIE A LIMPEZA AUTOMATICA OU MANUALMENTE, A PORTA DE SEGURANÇA É ABERTA APÓS A LUZ 
VERDE PISCAR VÁRIAS VEZES E A CAMA DO GATO NÃO É LIMPA: 
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O ancinho ainda está no lugar. Neste caso, a lente sensora na extremidade do ancinho não está limpa. 
O ancinho para na posição final. Neste caso, a lente de indução no ponto inicial do ancinho não acende. 
O saco de lixo no interior da bacia de coleta de fezes não está devidamente encaixado. 
 
MECANISMO DE PROTEÇÃO 
Durante o processo de fechamento da porta de segurança, se um gato entrar na cabine, a caixa sanitária 
detectará imediatamente que um gato entrou, a porta de segurança será reaberta e aguardará em estado 
de espera até que o gato saia , e o sistema reiniciará a cronometragem. 

3.5. Limpeza e manutenção 
 

a) Desligue a ficha de alimentação e deixe o aparelho arrefecer completamente antes de cada limpeza, 
ajuste ou substituição de acessórios, ou se o aparelho não estiver a ser utilizado. 
• Esperar que os elementos rotativos parem. 

b) Utilizar apenas produtos de limpeza não corrosivos para limpar a superfície. 
c) Depois de limpar o aparelho, todas as peças devem ser completamente secas antes de o voltar a 

utilizar. 
d) Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposição direta à luz solar. 
e) Não pulverizar o aparelho com um jacto de água nem o submergir em água. 
f) Não permita que a água entre no dispositivo através de aberturas na caixa do dispositivo. 
g) Limpar as aberturas de ventilação com uma escova e ar comprimido. 
h) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficácia técnica e detetar 

eventuais danos. 
i) Utilizar um pano macio e húmido para a limpeza. 
j) Não utilizar objetos afiados e/ou metálicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de arame ou 

uma espátula metálica), pois podem danificar a superfície do aparelho. 
k) Não limpe o aparelho com substâncias ácidas, agentes para fins médicos, diluentes, combustível, óleos 

ou outras substâncias químicas, pois podem danificar o aparelho. 
 
ELIMINAÇÃO DE DISPOSITIVOS USADOS: 
Não eliminar este aparelho nos sistemas de resíduos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem e 
recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o símbolo no produto, no manual de instruções 
e na embalagem. Os plásticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as 
suas marcações. Ao optar por reciclar, está a dar um contributo significativo para a proteção do nosso 
ambiente. 
Contactar as autoridades locais para obter informações sobre as instalações de reciclagem locais. 
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Táto používateľská príručka bola preložená pomocou strojového prekladu. Vynaložili sme 
primeranú snahu o poskytnutie presného prekladu, avšak žiadny automatický preklad nie je 
dokonalý a nemá nahradiť ľudských prekladateľov. Oficiálna používateľská príručka je v anglickom 
jazyku. Akékoľvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorým došlo v procese prekladu, nie sú záväzné 
a nemajú žiadny právny účinok na účely dodržiavania alebo presadzovania predpisov. Ak máte 
akékoľvek otázky týkajúce sa presnosti informácií obsiahnutých v používateľskej príručke, pozrite si 
jej anglickú verziu, ktorá predstavuje oficiálnu verziu. 

Technické údaje 
Popis parametra Hodnota parametra 

Názov produktu Samočistiaci box na odpadky 
Model WIE-SL-04 
Menovité napätie 12 V DC 
Kapacita [l] 75 
Rozmery [šírka x hĺbka x výška; mm] 630 x 590 x 570 
Hmotnosť [kg] 11,55 

1. Všeobecný popis 
Používateľská príručka je vytvorená s cieľom zaistiť bezpečné a bezproblémové používanie zariadenia. Produkt 
je navrhnutý a vyrobený v súlade s prísnymi technickými smernicami s použitím najmodernejších technológií a 
komponentov. Okrem toho sa vyrába v súlade s najprísnejšími kvalitatívnymi normami. 

NEPOUŽÍVAJTE ZARIADENIE, POKIAĽ STE SI DÔKLADNE NEPREČÍTALI TÚTO 
POUŽÍVATEĽSKÚ PRÍRUČKU A NEPOROZUMELI JEJ. 

Aby ste predĺžili životnosť výrobku a zaistili jeho bezproblémovú prevádzku, používajte ho v súlade s touto 
používateľskou príručkou a pravidelne vykonávajte údržbu. Technické údaje a špecifikácie uvedené v tejto 
používateľskej príručke sú aktuálne. Výrobca si vyhradzuje právo na zmeny súvisiace s vylepšením kvality. 
Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa riziká emisií hluku znížili na minimum, pričom sa zohľadňuje technologický 
pokrok a možnosti zníženia hluku. 
Legenda 

 
Výrobok spĺňa príslušné bezpečnostné normy. 

 
Pred použitím si prečítajte pokyny. 

 
Výrobok sa musí recyklovať. 

 
VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Platí pre danú situáciu. 
(všeobecné výstražné znamenie) 

 
POZOR! Rotujúce časti, nebezpečenstvo zamotania! 

 
VÝSTRAHA! Toxické látky, nebezpečenstvo otravy! 

 
Ochranné zariadenie triedy II s dvojitou izoláciou 

 
POZOR! Horúci povrch, hrozí riziko popálenia! 

 
Používajte iba v interiéri. 

 
UPOZORNENIE - ultrafialové žiarenie. Chráňte zrak a pokožku! 
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UPOZORNENIE! Nákresy v tejto príručke slúžia len na ilustráciu a niektoré detaily sa môžu líšiť od 
skutočného výrobku. 

2. Bezpečnosť pri používaní 
 

POZOR! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny. Nedodržanie upozornení 
a pokynov môže mať za následok úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne 
zranenie alebo dokonca smrť. 

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch používajú na označenie: 
Samočistiaci box na odpadky 

2.1. Elektrická bezpečnosť 
a) Zástrčka musí pasovať do zásuvky. Zástrčku nijako neupravujte. Používanie originálnych zástrčiek a 

kompatibilných zásuviek znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.  
b) Nedotýkajte sa uzemnených prvkov, ako sú potrubia, ohrievače, kotly a chladničky. Ak je uzemnené 

zariadenie vystavené dažďu, prichádza do priameho kontaktu s mokrým povrchom alebo sa používa vo 
vlhkom prostredí, hrozí zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom. Vniknutie vody do zariadenia zvyšuje 
riziko jeho poškodenia a úrazu elektrickým prúdom.  

c) Kábel používajte len na určené účely. Nikdy ho nepoužívajte na prenášanie zariadenia ani na 
vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Kábel uchovávajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrých hrán 
alebo pohyblivých častí. Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým prúdom.  

d) Ak je napájací kábel poškodený alebo vykazuje zjavné známky opotrebovania, zariadenie nepoužívajte. 
Poškodený napájací kábel by mal vymeniť kvalifikovaný elektrikár alebo servisné stredisko výrobcu.  

e) Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom, neponárajte kábel, zástrčku ani zariadenie do vody alebo 
iných kvapalín. Zariadenie nepoužívajte na mokrých povrchoch.  

f) Nepoužívajte zariadenie vo veľmi vlhkom prostredí alebo v bezprostrednej blízkosti vodných nádrží.  
g) Pred prvým použitím skontrolujte, či typ sieťového napätia a prúdu zodpovedá údajom na typovom 

štítku.  

2.2. Bezpečnosť na pracovisku 
a) Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko čisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé osvetlenie môže 

viesť k nehodám. Pri práci so zariadením sa snažte myslieť dopredu, sledovať, čo sa deje, a používať 
zdravý rozum.  

b) Ak si nie ste istí, či výrobok funguje správne, alebo ak zistíte poškodenie, obráťte sa na servisné 
stredisko výrobcu.  

c) Opravy výrobku môže vykonávať len servisné stredisko výrobcu. Nepokúšajte sa zariadenie opraviť 
sami!  

d) V prípade požiaru použite na uhasenie práškový hasiaci prístroj alebo hasiaci prístroj s oxidom 
uhličitým (CO2)(určený na hasenie elektrických zariadení pod napätím).  

e) Pravidelne kontrolujte stav bezpečnostných štítkov. Ak sú štítky nečitateľné, je potrebné ich vymeniť.  
f) Túto používateľskú príručku si ponechajte k dispozícii pre budúce použitie. Ak toto zariadenie 

odovzdáte tretej strane, je potrebné spolu s ním odovzdať aj príručku.  
g) Obalové prvky a malé montážne diely uchovávajte na mieste, ku ktorému nemajú prístup deti.  
h) Ak toto zariadenie používate spolu s iným zariadením, je potrebné dodržiavať aj ostatné pokyny na 

používanie. 
 

 Upozornenie! Pri používaní zariadenia chráňte deti a ostatné okolostojace osoby. 

2.3. Osobná bezpečnosť 
a) Zariadenie nie je určené na to, aby s ním manipulovali osoby (vrátane detí) s obmedzenými 

mentálnymi a zmyslovými funkciami alebo osoby bez príslušných skúseností a/alebo znalostí, pokiaľ 
nie sú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo pokiaľ nedostali pokyny, ako 
zariadenie obsluhovať.  
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b) Pri práci so zariadením používajte zdravý rozum a buďte ostražití. Dočasná strata koncentrácie počas 
používania zariadenia môže viesť k vážnym zraneniam.  

c) Nepreceňujte svoje schopnosti. Pri používaní zariadenia udržiavajte rovnováhu a zachovajte si 
stabilitu. To zaistí lepšiu kontrolu nad zariadením v neočakávaných situáciách.  

d) Nenoste voľné oblečenie ani šperky. Udržiavajte vlasy, oblečenie a rukavice mimo dosahu pohyblivých 
častí. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohyblivé časti.  

e) Zariadenie nie je hračka. Deti musia byť pod dohľadom, aby sa so zariadením nehrali.  

2.4. Bezpečné používanie zariadenia 
a) Zariadenie nepreťažujte. Používajte nástroje, ktoré sú vhodné pre príslušnú úlohu. Správne zvolené 

zariadenie bude vykonávať úlohu, na ktorú bolo navrhnuté, lepšie a bezpečnejšie.  
b) Zariadenie nepoužívajte, ak vypínač „ON/OFF“ nefunguje správne (nezapína a nevypína zariadenie). 

Zariadenia, ktoré sa nedajú zapnúť a vypnúť pomocou vypínača ON/OFF, sú nebezpečné, nemali by sa 
používať a musia sa opraviť.  

c) Pred začatím nastavovania, čistenia a údržby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto 
preventívne opatrenie znižuje riziko náhodnej aktivácie.  

d) Ak sa nepoužíva, uložte ho na bezpečné miesto, mimo dosahu detí a osôb, ktoré nie sú oboznámené so 
zariadením a neprečítali si návod na obsluhu. Zariadenie môže predstavovať nebezpečenstvo v rukách 
neskúsených používateľov.  

e) Udržujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred každým použitím skontrolujte, či nie je 
všeobecne poškodené, najmä či pohyblivé súčasti nie sú prasknuté alebo či nie sú poškodené prvky, 
prípadne či nie sú prítomné iné podmienky, ktoré môžu ovplyvniť bezpečnú prevádzku zariadenia. Ak 
zistíte poškodenie, odovzdajte zariadenie pred použitím na opravu.  

f) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí.  
g) Opravu alebo údržbu zariadenia by mali vykonávať kvalifikované osoby a používať pri nej iba originálne 

náhradné diely. Tým sa zaistí bezpečné používanie.  
h) Aby sa zabezpečila funkčná integrita zariadenia, neodstraňujte ochranné kryty namontované z výroby 

a neuvoľňujte žiadne skrutky.  
i) Pri preprave a manipulácii so zariadením medzi skladom a miestom určenia dodržiavajte zásady 

bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci pre manuálnu prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa 
zariadenie bude používať.  

j) Vyhnite sa situáciám, keď zariadenie prestane počas používania fungovať v dôsledku nadmerného 
zaťaženia. Môže to viesť k prehriatiu prvkov pohonu a poškodeniu zariadenia.  

k) Nedotýkajte sa kĺbových častí alebo príslušenstva, pokiaľ zariadenie nebolo odpojené od zdroja 
napájania.  

l) Počas práce zariadením nehýbte, neupravujte ho ani neotáčajte.  
m) Zariadenie pravidelne čistite, aby ste zabránili usadzovaniu odolných nečistôt.  
n) Zariadenie nie je hračka. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru dospelej osoby.  
o) Zariadenie nespúšťajte, keď je prázdne.  
p) Je zakázané zasahovať do zariadenia s cieľom zmeniť jeho parametre alebo konštrukciu.  
q) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu zdrojov ohňa a tepla.  
r) Nezakrývajte vetracie otvory!  

 

 
POZOR! Napriek bezpečnej konštrukcii zariadenia a jeho ochranným prvkom, ako aj použitiu 
ďalších prvkov chrániacich obsluhujúcu osobu existuje pri používaní zariadenia mierne riziko 
nehody alebo poranenia. Pri používaní zariadenia buďte ostražití a používajte zdravý rozum. 

 

3. Pokyny na používanie 
Táto podstielka automaticky preosieva mačacie usadeniny z podstielky a následne sterilizuje interiér. 
Výrobok je určený len na domáce použitie. 
Používateľ je zodpovedný za akékoľvek škody spôsobené neúmyselným používaním zariadenia. 
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3.1. Popis zariadenia 

 
1 – zadné dvere; 2 – Nádoba na zber fekálií; 3 – Lopatové hrable; 4 – bezpečnostné dvere; 5 – Ovládací panel; 6 

– Výsypný pedál na piesok; 7 – Rukoväť na ťahanie 
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Ovládací panel: 

Power/Lopata 

 

Stlačením zapnete / dlhým stlačením vypnete. Keď je stroj 
zapnutý, stlačením zapnite ručnú lopatu. 

Režim spánku 

 

Stlačením zapnete tichý režim spánku. Pre ukončenie 
stlačte znova 

Kontrolná lampa  

 

Stlačením zhasnete kontrolku. Opätovným stlačením ho 
zapnete. 

Čas, kedy sa 
zhromažďujú výkaly 
/ režim čistenia 

 

Po kliknutí na tlačidlo v zapnutom stave sa čas zhlukovania 
zvýši z 10 minút na 20 minút. 
Vypnite stav a stlačením vstúpte do režimu čistenia (verzia 
Wi-Fi dokáže prispôsobiť čas v aplikácii). 

3.2. Príprava na použitie 
UMIESTNENIE SPOTREBIČA 
Teplota prostredia nesmie byť vyššia ako 40 °C a relatívna vlhkosť by mala byť nižšia ako 85 %. Zabezpečte 
dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie používa. Medzi každou stranou zariadenia a stenou alebo 
inými predmetmi by mala byť vzdialenosť aspoň 10 cm. Zariadenie by sa malo vždy používať na rovnom, 
stabilnom, čistom, ohňovzdornom a suchom povrchu a malo by byť mimo dosahu detí a osôb s 
obmedzenými mentálnymi a zmyslovými funkciami. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vždy prístup k 
zástrčke. Napájací kábel pripojený k zariadeniu musí byť riadne uzemnený a musí zodpovedať technickým 
údajom na štítku výrobku. 
 

• Pred použitím vytiahnite pedál do zodpovedajúcej polohy. 
• Upravte systémový čas podľa skutočného použitia prvýkrát. 
• Netlačte na bezpečnostné dvierka. 
• Podstielku pre mačky pridajte včas, keď jej v podstielke zostáva príliš málo. 
• Nepoužívajte tofu stelivo pre mačky dlhšie ako 7 mm. 
• Nevystavujte priamo UV žiareniu po dlhú dobu. 
• Ak sú v záchodovom zbernom koši hrudky, včas ho vyčistite. 
• Pravidelne kontrolujte a čistite nádobu na odpadky. 
• Použite prosím originálny adaptér 12V5A, nepoužívajte adaptéry iných značiek. 
• Ak sa potrebujete premiestniť alebo prepraviť, stlačením tlačidla napájania zatvorte bezpečnostné 

dvierka a potom vypnite napájanie. 
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3.3. Montáž zariadenia 

   
1. Otvorte zadné dvierka a 

vyberte priložené 
príslušenstvo. 

2. Vložte vrece na odpadky do 
zberného koša. 

3. Pripojte napájanie. 

 
  

4. Potiahnite pedál do správnej 
polohy.  

5. Odrežte bezpečnostné 
tesnenie alebo gumičku. 

6. Zapnite ho stlačením 
tlačidla napájania. 

  

 

7. Keď sa bezpečnostné dvierka 
automaticky otvoria, 
nainštalujte červené zátky na 
oboch stranách do trupu. 

8. Nasypte podstielku pre mačky 
do podstielky. 

9. Množstvo podstielky pre 
mačky by malo byť v rámci 
štandardného rozsahu 
podstielky. 

3.4. Používanie zariadenia 
Nastavenia času 

 
Keď stlačíte akékoľvek tlačidlo, hodinová ručička bliká, stlačením ľavého tlačidla zvýšite a stlačením 
pravého tlačidla znížite. 
Keď bliká hodinová ručička, dlho stlačte ľubovoľné tlačidlo, minútová ručička bliká, stlačením ľavého 
tlačidla zvýšite a stlačením pravého tlačidla znížite. 
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Prevádzkový režim 
 
Pohotovostný režim: V pohotovostnom režime systém zistí, že mačka vstúpila na viac ako 5 sekúnd a 
spustí meranie času. Po odchode domáceho maznáčika sa systém znova načasuje a okolité svetlo je zelené. 
Keď mačka nevstúpi späť, dosiahne sa čas zhluku podstielky, bezpečnostná brána sa zatvorí a spustí sa 
automatické čistenie. 
 
Sterilizačný režim: Po dokončení čistenia záchod pre mačky otvorí bezpečnostné dvierka a automaticky 
zapne ultrafialovú germicídnu lampu. Kruh lampy bliká modro. Ak mačka vstúpi počas doby sterilizácie, 
podstielka pre mačky automaticky vypne ultrafialovú germicídnu lampu. Čas zapnutia UV žiarenia je možné 
nastaviť pomocou aplikácie APP. 
 

Režim spánku: Stlačte „  ” na zapnutie alebo vypnutie režimu spánku. Po zapnutí režimu spánku bude 
mačací záchod medzi 10:00 v noci a 6:00 ráno v kľudovom stave a všetky okolité svetlá budú vypnuté. Po 
dosiahnutí 6:00 ráno prejde do režimu automatického čistenia a spustí sa čistiaci proces. 
 
Ovládanie stavu svetla 

červené 
svetlo 

Pripravený Radenie pedálov Nastavte pedál do správnej polohy 

Bliká Lepiace dno podstielky pre mačky Ručne vyčistite vnútro podstielky 
pre mačky 

Rýchle blikanie Porucha stroja Kontaktujte zákaznícky servis 

Modré 
svetlo 

Pripravený Pohotovostný režim Stelivo pre mačky je v 
pohotovostnom režime 

Pomalé blikanie Sterilizácia a dezodorácia UV sterilizačné práce 

Zelené svetlo 
Pripravený Pohotovostné stelivo pre mačky 

sa zhlukuje 
Čas na zhluky podstielky pre mačky 
po pohybe čriev 

Bliká Začnite vyhadzovať výkaly Stelivo pre mačky začne fungovať 
po zatvorení bezpečnostných dverí 

 
APP "ELSPET". 
Naskenujte QR kód pre stiahnutie a inštaláciu: 

 
 
Vyhľadajte „ELSPET“ v obchodoch iPhone App Store a Google App Store. 
Pripojte mobilný telefón k 2,4 GHz Wi-Fi. Pásmo 5 GHz a špeciálne certifikované Wi-Fi, ako sú hotely a 
letiská, zatiaľ nie sú podporované. 
*Upozorňujeme, že názov siete Wi-Fi nemôže obsahovať medzery ani iné špeciálne znaky, aby neovplyvnil 
distribučnú sieť. 
Otvorte APP „ELSPET“, zaregistrujte sa, prihláste sa, vyberte inteligentné zariadenie a postupujte podľa 
pokynov. 
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KROKY PRIPOJENIA APLIKÁCIE 
Súčasne stlačte a podržte tlačidlá 1 a 2, kým kontrolka rýchlo nezačne blikať, a potom ich uvoľnite: 

 
 
Umiestnite stelivo pre mačky čo najbližšie k smerovaču a pripojte telefón k 2,4G Wi-Fi: 

 
 
KROKY PRIPOJENIA APLIKÁCIE 
Otvorte „ELSPET“ smart APP 5 a prihláste sa. 
Ak chcete pridať vybavenie, vyberte ikonu podstielky pre mačky „ELSPET“. 
Uistite sa, že svetlo na stelivo pre mačky rýchlo bliká. 
Zadajte heslo Wi-Fi a počkajte na načítanie, potom dokončite pripojenie. 
 
INDIKÁCIA OBJEMU PIESKU 
Zostávajúce množstvo steliva pre mačky si môžete pozrieť na domovskej stránke APP. 

 
Počiatočný obsah piesku je zelený. 

 
Po 25 jazdách sa zmení na žltú. 

 
Po 80 jazdách sa zmení na červenú. 

 
RESET HLASITOSTI APLIKÁCIE SAND 
V počiatočnom stave alebo keď stroj nebeží, je indikátor objemu piesku zelený. V tomto čase je potrebné 
pridať primerané množstvo podstielky do podstielky pre mačky (pozri ukazovateľ váhy v kvetináči)  
 

Ak je množstvo piesku nedostatočné, pridajte piesok včas. Po pridaní piesku kliknite na tlačidlo reset “  ” 
v pravom hornom rohu domovskej stránky APP. 
 
Potvrďte resetovanie steliva pre mačky (ak stelivo nevynulujete po pridaní piesku, zobrazenie dávky pre 
mačky bude nepresné). 
ZDIEĽANIE ZARIADENÍ APP 
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Po úspešnej registrácii hlavného účtu v sieti kliknite na „  “ v pravom hornom rohu. 
Kliknite "Zdieľané zariadenia" v sekcii „Iné“. 
Kliknite "Pridať zdieľanie" nižšie. 
Zadajte účet zdieľaného mobilného telefónu na prepojenie až 10 zariadení. 
 
KROKY DEMONTÁŽE A ČISTENIA 

   
1. Otvorte zadné dvierka a 

vyberte zbernú nádrž na 
fekálie 

2. Odstráňte kryt vnútorného 
priestoru (Najprv zdvihnite 
vnútorný kryt a potom ho 
zatlačte dopredu, aby ste ho 
vybrali.). 

3. Stlačte tlačidlo  aby ste 
najskôr zatvorili 
bezpečnostné dvere. Stlačte 

tlačidlo  zdvihnúť kus 
pazúrov. 

   
4. Počkajte, kým sa hrable 

zdvihnú. 
5. Súčasným stlačením 

západkových tlačidiel na 
oboch stranách hrable 
vyložíte hrable. 

6. Súčasným stlačením a 
podržaním pevných tlačidiel 
na oboch stranách 
vytiahnete výsuvný pedál. 

 

  

7. Vytiahnite spodnú nádrž na 
podstielku pre mačky 
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MONTÁŽNE KROKY 

   
1. Nainštalujte nádobu na 

podstielku pre mačky 
(spodná nádoba musí byť 
nainštalovaná na mieste) 

2. Zostavte pedál podľa 
príslušných otvorov na pedáli 

3. Stlačte a podržte tlačidlá na 
oboch stranách pedálu 
súčasne a vložte pedál do 
tela. 

   
4. Na vnútornú stranu trupu 

nainštalujte penovú zátku. 
5. Stlačením klávesu zdvihnite 

hrable. 
6. Ak chcete nainštalovať 

hrable, stlačte a podržte 
tlačidlá na oboch stranách. 

  

 

7. Nainštalujte vnútorné dvere. 8. Vložte nádobu na zber 
odpadu do vreca na odpadky 
a vložte ho do kabíny 
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1 – Po čistení sa zapne UV svetlo a predvolený čas je 20 minút (dobu trvania je možné upraviť cez APP). 
Počas tohto obdobia, ak mačka vstúpi do kabíny, UV svetlo sa automaticky okamžite vypne. 
Keď mačka vstúpi do pieskovej kabíny na viac ako 6 sekúnd a odíde, piesková kabína spustí odpočítavanie 
čistenia a okolité svetlo sa zmení z modrej na zelenú. Ak počas čakacej doby mačka znova vstúpi a zostane 
dlhšie ako 6 sekúnd, odpočítavanie čistenia reštartuje výpočet. 
 
ZLYHANIE PREVÁDZKY 
 
Ak sa počas pohotovostného režimu a procesu čistenia zistí posun pedálu, podstielka pre mačky sa zastaví, 
okolité svetlo sa rozsvieti na červeno a zaznie alarm. Po čakaní, kým sa pedál vráti do pôvodnej polohy, sa 
podstielka automaticky vráti do automatickej prevádzky. 
 
Ak sa počas procesu čistenia zistí, že sú bezpečnostné dvierka otvorené, záchod pre mačky okamžite 
preruší prevádzku, zabliká červené svetlo a zaznie zvukový signál. Po oneskorení 3 sekúnd sa bezpečnostné 
dvere opäť zatvoria. Po úplnom zatvorení bezpečnostných dvierok budú pokračovať v chode a čistení, kým 
sa nedokončí. 
 
Ak sa počas procesu čistenia podstielka prilepí na dno a počas činnosti hrablí sa stretnete s odporom, 
motor sa po dosiahnutí ochranného prúdu zastaví a zobrazí sa výzva. Po oneskorení sa hrable vrátia do 
polohy a znova sa rozbehnú. Ak nie je možné dokončiť čistenie po dvoch po sebe nasledujúcich 
zastaveniach, hrable sa vrátia do pôvodného bodu a už sa nebudú čistiť. V tomto prípade bude okolité 
svetlo blikať na modro, čo znamená, že stelivo pre mačky prilepené na dne (samostatné okolité svetlo bliká 
na červeno). Kým sa nedokončí ďalšie čistenie, odpadkový box automaticky prejde do normálneho 
prevádzkového stavu. 
 
APLIKÁCIA UKÁŽE, ŽE JE ZABLOKOVANÝ CUDZÍ PREDMET: 
Chýba súčiastka na spínači bezpečnostných dvierok alebo sú bezpečnostné dvierka zdeformované tak, že 
podnos nedokáže zachytiť bezpečnostné dvierka. 
Bezpečnostné dvere nie je možné zatvoriť kvôli poruche motora bezpečnostných dverí a kontrolka 
atmosféry bliká na červeno. 
Podstielka sa prilepila na dno alebo je zdeformovaná špička hrablí, čo spôsobilo zablokovanie podnosu 
počas prevádzky a svetlo bliká na červeno alebo modro. 
 
AUTOMATICKY ALEBO MANUÁLNE ZAČNITE ČISTENIE, BEZPEČNOSTNÉ DVERE SA OTVORÚ PO 
NIEKOĽKOKRÁT ZABLIKNUTÍ ZELENÉHO SVETLA A PODLIATKA PRE MAČKY SA NEVYČISTIA: 
Hrable sú stále na svojom mieste. V tomto prípade snímacia šošovka na konci hrablí nie je čistá. 
Hrable sa zastavia v koncovej polohe. V tomto prípade sa indukčná šošovka v počiatočnom bode hrablí 
nerozsvieti. 
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Vrecko na odpadky vo vnútri nádoby na zber fekálií nie je správne nasadené. 
 
OCHRANNÝ MECHANIZMUS 
Ak počas procesu zatvárania bezpečnostných dverí do kabíny vstúpi mačka, podstielka okamžite zistí, že 
mačka vstúpila, bezpečnostné dvere sa znova otvoria a počkajú v pohotovostnom stave, kým mačka 
neodíde. a systém reštartuje meranie času. 

3.5. Čistenie a údržba 
 

a) Pred každým čistením, nastavovaním a výmenou príslušenstva alebo v prípade, že sa zariadenie 
nepoužíva, odpojte sieťovú zástrčku a nechajte zariadenie úplne vychladnúť. 
• Počkajte, kým sa rotujúce prvky nezastavia. 

b) Na čistenie povrchu používajte len nekorozívne čistiace prostriedky. 
c) Po vyčistení zariadenia je potrebné všetky časti pred ďalším použitím úplne vysušiť. 
d) Prístroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez prístupu vlhkosti a priameho slnečného žiarenia. 
e) Zariadenie nestriekajte prúdom vody ani ho do nej neponárajte. 
f) Nedovoľte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plášti. 
g) Vyčistite vetracie otvory pomocou kefy a stlačeného vzduchu. 
h) Zariadenie sa musí pravidelne kontrolovať, aby sa overila jeho technická efektívnosť a zistilo sa 

prípadné poškodenie. 
i) Na čistenie používajte mäkkú a vlhkú handričku. 
j) Na čistenie nepoužívajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drôtenú kefu alebo kovovú špachtľu), 

pretože môžu poškodiť povrchový materiál spotrebiča. 
k) Zariadenie nečistite kyslou látkou, prostriedkami na lekárske účely, riedidlami, palivom, olejmi alebo 

inými chemickými látkami, pretože by mohlo dôjsť k jeho poškodeniu. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ZARIADENÍ: 
Toto zariadenie nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklačnom a zbernom mieste 
elektrických zariadení. Skontrolujte symbol na výrobku, v návode na obsluhu a na obale. Plasty použité na 
výrobu zariadenia sa môžu recyklovať v súlade s ich označením. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovať, 
významne prispievate k ochrane nášho životného prostredia. 
Informácie o miestnom recyklačnom zariadení získate od miestnych úradov. 



Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungs-
abfall gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die 
Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, 
wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten 
Erfassung zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen ein-
gerichtet, an denen Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. 
Möglicherweise holen die rechtlichen Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die 
in Ihrem Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1]	 RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2] 	 Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

UMWELT – UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania ich do wyz-
naczonego punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domo-
wego. Zgodnie z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, urządzenia elektryczne i elektroni-
czne wymagają segregacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do 
ochrony zasobów naturalnych i zmniejszasz negatywny wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. 
Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być 
karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT
expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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